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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
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Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traits ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entre en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traits ou accord
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Recueil, ont &t6 6tablies par le Secr~tariat de l'Organisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 17 March 1961 to 21 March 1961

Nos. 5613 to 5632

Traites et accords internationaux

enregistris

du 17 mars 1961 au 21 mars 1961

NOS 5613 h 5632





No. 5613

YUGOSLAVIA
and

BULGARIA

Convention on the upkeep, maintenance and renewal of
the border line, border markings and border signs on
the Yugoslav-Bulgarian border. Signed at Sofia, on
16 June 1956

Official texts: Serbo-Croat and Bulgarian.

Registered by Yugoslavia on 17 March 1961.

YOUGO SLAVIE
et

BULGARIE

Convention relative au maintien, 'a l'entretien et ' la remise
en 'tat de la ligne frontiere et des marques et signaux
frontieres sur la frontiere bulgaro-yougoslave. Sign~e
a Sofia, le 16 juin 1956

Textes officiels serbo-croate et bulgare.

Enregistrde par la Yougoslavie le 17 mars 1961.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5613. KONVENCIJA IZMEDU VLADE FEDERATIVNE
NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE
NARODNE REPUBLIKE BUGARSKE 0 CUVANJU,
ODRZAVANJU I OBNOVI GRANICNE LINIJE,
GRANINIH PIRAMIDA I GRANIC(NIH OZNAKA NA
JUGOSLOVENSKO-BUGARSKOJ GRANICI

Rukovodedi se .eljom da sporazumno reguligu sva pitanja koja se odnose na
nain 6uvanja, odriavanja i obnove postojedih grani~nih piramida i ostalih gra-
ni~nih oznaka, kao i odrdavanja granifne linije u vidljivom stanju, a u cilju da se
otkloni svaki mogudi uzrok nesporazuma po pitanju tafnog protezanja granifne
linije na jugoslovensko-bugarskoj granici, dye Vlade su, preko svojih opuno-
modenika, i to:

za Vladu Federativne Narodne Republike Jugoslavije - Karlo 8uman,
pukovnik JNA,

za Vladu Narodne Republike Bugarske - pukovnik Dimitar Vladimirov,

odludile da sklope ovu Konvenciju sa slededim odredbama:

Clan 1

Grani~na linija izmedu Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Na-
rodne Republike Bugarske, koja je povufena u toku 1920 - 1922 godine, na
osnovu lana 27 Nejskog mirovnog ugovora od 27 novembra 1919 godine, a
potvrdena 61anom 1 Ugovora o miru sa Bugarskom od 10 februara 1947 godine,
vidljivo je obeleiena granifnom brazdom, graninim piramidama, tromednim gra-
nifnim piramidama, zemljanim i kamenim humkama i drugim granifnim oznakama.

Na onim delovima gde granifna linija ide refnim tokom, ista ostaje nepro-
menjena onako kako je obeleiena i utvrdena u toku 1954 godine od specijalno za
to formirane Megovite jugoslovensko-bugarske komisije, bez obzira na eventualne
promene re~nog toka koje bi posle toga nastupile.

Obe Strane de ubudude preduzeti neophodne hidrotehnifke mere u cilju
regulisanja toka reka koje obrazuju grani~nu liniju.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

X2 5613. KOHBEHLIHUA ME)KMY [LPABI4TEJICTBOTO HA
DE,JEPATHBHA HAPOaHA PEHIYBJIHKA IOFOCJIABH5I

H HPABHTEJICTBOTO HA HAPOAHA PEHIYBJIHKA B'RJI-
FAPH5I 3A OI1A3BAHETO, IIO.JIbP)KAHETO H B-b3OB-
HOB5IBAHETO HA FPAHHHATA JIHHH5I, FPAH W-
HHTE 'HHPAMHAIH H FPAHHI-HHTE 3HAU HO IOFO-
CJIABO-B'.JIAPCKATA FPAHHIIA

PrLoBogeHm OT xenaiiHHeTo ga ype9rT BCHRH B npocH, KOHTO ce OTHacfr
9o HaTHa Ha OH3aBa-e, noflT pb-aHe H B-b3CTaHOBHBaHe Ha cbI1ecTByBaugHTe
rpaBium rHpaMH)H H gpyrHTe rpaHHMH 3HaIXH, XaITO H no9g97piaHeTO Ha
rpaHnqHaTa JIHHHH B-LB BH0HMO cLcToHHe H C iten ga ce H36erHe BcHRa B'b3MO*H-a
ipH1HHa 3a Hegopa3ymeHHe no OTHOUieHHe TO'IOTO npoxo>AeHme Ha rpaHHqHaTa
amHHH no iorocnraBco-6barapcmaTa rpaHHga, ABeTe IpaBHTenICTBa nocpegCTBOM
CBoHTe n-brmomonmiH:

3a IpaBHTeICrBOTO Ha cIegepaTHBHa HapogHa Peny6tmca 1OrocnaaBHm
Kapjio IllyMaH, nomixoBHM OT IOHA H

3a IlpaBHTeICTBOTO Ha HapogHa Peny6nmca BTinuapm - nOJIHOBHM
.L JnTT p BjiamvmpoB,

peuiHxa ga cKjIno'aT HacroaigaTa KoHBem~tm cLc ciiegHHrre pa3nopeg6H:

tflem 1

rpaHHiqHaTa mu MeKIwy (IegepaTHBHa HapogHa Peny6amua 1OrocnaBHH H
HapogHa Peny6mma BLjrapia, KoaTo e upoxapaHa npe3 1920-1922 ro~aHa, B3
OCHoaa Ha qji. 27 OT HLoicmHI mHpeH goroBop OT 27 HOeMBpH 1919 rogHna H
noTB',pgeHa OT tM. 1 OT JloroBopa 3a mwap c BLjirapaI OT 10 4DeBpyapH 1947 ro~mma,
BHAUIo e o6o3HaqeHa c rpaHHHa 6pa3ga, rpaHHIHH riHpamHH, TpHCTpaHHH
rpaHHLHM rmpamHAH, C IynqHHH OT IalHH H lpeLCr H Apyr rpaHHIHM 3HaIXH.

Ha OHe3H qaCTH, Ki-beTo rpaHmmmaTa im*Hm miHHaBa no TexieHHeTo Ha peia,

cdimaTa ocTaBa HenpomeHmma TaKa maCTO e o6o3HaqeHa H YTBipgeHa npea 1954
roAmia OT cneiam-io o6pa3yBaHaTa 3a TOB CMeceHa IorocnaBCKo-&,JIrapcKa
ICoMHcHmI, 6e3 orieg Ha eBeHTyajnHmTe npoMeHI, HacTLimH cJIe9 TOB Ha TeqeHHeTo
Ha peRaTa.

jIBeTe cTpaHH 3a B 6wgeule u e npegnpHemaT Heo6xogHmHTe xHgpoTexHHqecKH
MepI H c ieJI yperynIipaHero TeHHHTa Ha peKRrre, xOHTo o6pa3yBaT rpaHHqHaTa
JIHHH5I.
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Clan 2

Radi lak~eg 6uvanja, odriavanja i obnavljanja navedenih granifnih piramida,
oznaka i grani~ne brazde, granica ostaje i dalje podeljena na 4 (6etiri) grani~na
otseka kako je to odlufeno u toku 1920 - 1922 godine od strane Medunarodne
komisije i to :

I granifni otsek od uk6a reke Timok u Dunav do granifne piramide broj
342 kod Hajdufkog kamena;

II grani~ni otsek od granifne piramide broj 341 kod Svetog Nikole do grani-
Zne piramide broj 200 kod Dakanog Kladenca;

III grani~ni otsek od granifne piramide broj 199 kod Dakanog Kladenca do
granikne piramide broj 73 kod Sinanove Cuke i

IV graniki otsek od granifne piramide broj 72 kod Dizderice do grani~ne
piramide broj 1 na visu Tumba.

Clan 3

Obe Strane Ugovornice obavezuju se da 6e 6uvati sve grani~ne piramide i
ostale grani~ne oznake bez obzira na grani~ne otseke i preduzeti sve potrebne
mere da spre~e svako ogtedenje, unigtenje ili preme9tanje grani~nih piramida
i ostalih granifnih oznaka od strane svojih driavljana.

Obe strane Ugovornice se obavezuju da 6e odriavati i obnavljati sve grani~ne
piramide i ostale grani~ne oznake kao i sve puteve sa kojima je oznafena granifna
linija i da 6e snositi sve tro~kove koji proizlaze iz tih obaveza na sledei nafin:

a) Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije na grani~nim otse-
cima I i II, tj. od uka reke Timok do Dakanog Kladenca;

b) Vlada Narodne Republike Bugarske na granifnim otsecima III i IV,
tj. od Dakanog Kladenca do tromede na visu Tumba;

c) Na onim delovima granice gde granifna linija ide vodenim tokovima, a
oznafena je dvostrukim redom granifnih oznaka, svaka strana Ugovornica sama

e vr~iti obnovu i snositi sve trogkove za one grani~ne oznake koje se nalaze na
njenoj teritoriji.

Ako bi do ogtedenja ii uniftenja granifne piramide ili bilo kakve granifne
oznake doglo krivicom driavljanina driave koja nije duina da se stara o tom
grani~nom otseku ili od strane lica koje dolazi sa teritorije Strane Ugovornice
koja se ne stara o odriavanju tog granifnog otseka, trogkovi opravke odnosno
obnove pake na teret Strane Ugovornice 6iji je driavljanin odnosno sa 6ije
teritorije dolazi lice koje je prouzrokovalo ogteenje granifne piramide ili druge
granifne oznake.

No. 5613
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EIAeN 2

3a no-ecHo ora3BaHe, nogg-bpwaHe H BL3cTaHOB5IBaHe Ha nocotemrre
rpaHHtHM rmpamHgH, 3Haim H rpaHlxHaTa 6pa3ga, rpamaa ocraBa H 3aHarpeg
pa3geiieHa Ha 4 ('qeTHpH) rpaHwrnu ceKTopa, KaKTo TOBa e 6Hno peineHo npe3
1920-1922 rogma OT cTpana Ha Me>KVHapog-aTa momcHC a HmeHHo:

I rpaHHqeH ceKTop - OT yCTHerO Ha pexa THmoK H pexa AyHaB go rpaHmma
rmpamHga N2 342 nipH XagymH KamwriK;

II rpaHHqeH ceKTop - OT rpaHmqHa rinpam~ga JVo 341 nipH CB. HHKoIIa go
rpaHmHma rmpanna N2 200 npH jT'cqeH KJiageHeil;

III rpaHHqeH ceRTop - oT rpamiHma rmpammga N2o 199 npH jlibcqeH Knageei
go rpamiqHa rmpam~ga X2 73 flpH CHHaHOBa Hya H

IV rpaHHqeH CeRTOp - OT rpaHutma rmpamHga JVJ 72 HpH ,AH3epHta go
rpaHHqHa rmpamHga JNo I Ha Bpbx Tym6a.

IAem 3

JIBeTe aoroBapmgH cTpaHH ce 3agfjDKaBaT ga naz33T BCHxwH rpaHqHH
MPaMHgH H gpyrHTe rpaHnqmi 3HaI4H 6e3 oreg Ha rpaHHtHHTe CeKTopH H ga

B3emaT BCH4KH HeO6XOgIUmH mepKH 3a npegOTBpaT1BaHe Ha KaRBOTO H ga 6HnIo
noBpe>gaHe, yHmOmaBaHe Hm npeMecmTBaie Ha rpamHqmue rHHaMHp H H ApyrKTe
rpaHHIIHH 3HaIH OT CTpaHa Ha CBOH fpa>KgaHH.

)jBeTe lIoroBapffI4H cTpaHH ce 3ag-BJi(aBaT ga rIUoZUpiaT H 06HOBH1BaT
BCH'IKH rpaHnx[F IIHpaMHgH H gpyrHre rpaIH H 3HaIAH, KaKTO H BCHqKH 1LTHUIIa

c xoHTo e o6o3HaqeHa rpamwiaa JIHHR H ga roHacnrr BcHxlm pa3xogH, KOHTO
IpOH3JIH3aT OT Te3H HM 3aLJDKeHHq no CJIeHH5I Haxam:

a) flpamrrencrBOTO Ha cbegepaTBHa HapogHa Peny6jimca IOrocnIaBH B

I H II rpaHHXtMH CeXTOpH, T. e. OT YCTHeO Ha pea T!1ox go aJcxzeH Knagerie;

6) HpaBHTeJICTBOTO Ha HapogHa Peny6inma BbirapHL B III H IV rpamtxnH
ceKCTopH, T.e. og Jc'ieH KnageHeiq 9o TpHcTpaHaTa rpaH~ma Ha Bpbx Tym6a;

e) B OHe3H y-qacrLLgH OT rpaHmqaTa, KbgeTO rpaHqHaTa .mm XmHHaBa n O
TetqeHHeTO Ha pea H e o6o3HaqeHa c rpaHHqHH 3HaIH no ABaTa 6pira Ha peaTa,
Bcfla aoromapuga crpaHa camo ule H3B-plH BB3CTaHOBSiBaHeTO H nIe noHece
BCHqKH pa3xOgH 3a OHe3H rpaHH qHH 3HaIAH, oo ce HamHpaT Ha HeAHa TepHTopHH.

AKo ce AolycHe nOBpe>xgaHe HAm ymaIwO>aaHe Ha gagea rpamtma rmpamHula
HJM KaKBHTO H ga e gpyr rpaHHiHH 3Ha IH no BHHa Ha rpaMAaHH OT gbpxaBaTa,
KOfRTO He e girb*c-a ga ce rpH>*C 3a TO3H rpaHHieH cesTop, HM OT cTpaHa Ha mjIe,
KoeTo HgBa OT Tepnwopirra Ha aoroBapmgmaTa cTpaHa Kosrro He ce rpHMCH 3a
IOAZbp>HaHeTO Ha TO3H rpaHHxieH CeKTOp, TO pa3xogHTe no nonpaBCHTe IUIH

B'b3cTaHOBRBaeTo ale 6I4baT 3a cmema Ha oHa3H aoroBapsuqa crpana qHirfo
rpaWraHHH e jiHIeTo, RpHUHMHO noBpegaTa Ha rpaHHxmaTa riHpamHga Hum Ha
rpaHHIHH1 3Ha]M, PeCfeKTHBHO OT 'IH3ITO TepHTopmH5 e 9oIURflO TOBa j.mqe.

N- 5613
Vol. 391-2
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Krivica se utvrduje zajednifkim uvidajem punomodnika Strana Ugovornica
i to na licu mesta.

Clan 4

Obnova granikne linije, granifnih piramida i ostalih grani~nih oznaka,
vrgide se periodi~no svakih 5 godina, rafunajudi od poslednje obnove granice u
1954 godini.

Obnovu de organizovati i sprovesti jedna Megovita komisija za obnovu i
obeleiavanje granikne linije sastavljena od po 3 (tri) pretstavnika svake Strane
Ugovornice i od po 3 (tri) lica pomodnog osoblja. Obe Strane Ugovornice blag-
ovremeno 6e se medusobno obavegtavati o sastavu svojih delegacija, odredujudi
saglasno i u isto vreme mesto i vreme sastanka Komisije.

Za izvodenje radova iz prethodnog stava, Megovita komisija de odrediti
potreban broj strufne i radne snage, vreme pofetka i zavrgetka radova, kao i
na~in izvodenja kontrole radova.

Sve otedene, porugene i nestale granikne piramide i druge granikne oznake,
bide popravljene, odnosno ponovo podignute uz saglasnost i prisustvo pretstav-
nika obeju Strana Ugovornica, drdei se u svemu zvanifnih geodetskih podataka,
a prema propisanim dimenzijama, obliku i kvalitetu, kako je to bilo odredeno
od Medunarodne komisije za razgrani~enje u toku 1920 - 1922 godine.

Clan 5

Da bi se omogudilo stalno odrdavanje vidljivosti granikne linije, obe Strane
Ugovornice obavezuju se, da de svake godine, svaka na svojoj strani granikne
linije i dui 6itave granice, izvrgiti raiidavanje iste od ibunja, trave i ostalog
rastinja u girini od najmanje 5 metara (mereno od granifne linije).

Radi jednovremenog raffikavanja granikne linije, obe Strane Ugovornice
saglasne su da se ti radovi izvode u mesecima junu, julu i avgustu svake godine,
na nafin kako to nadu za shodno, s tim 5to 6e o tome jedna drugu prethodno
obavestiti putem nadleinih granifnih organa.

Clan 6

U slu~aju da neka od grani~nih piramida ili grani~nih oznaka bude unigtena,
nestala ili jako o~tedena pa je potrebno da se zbog vainosti mesta (prelazi, putevi,
prelomi granice itd.) odmah izvrgi njena opravka ili zamena, duinost je pogra-
ni~nih organa one Strane Ugovornice koja se stara o doticnom granicnom
otseku, da obavesti grani~ne organe druge Strane Ugovornice i da u saglasnosti
s njima izvrgi tu opravku, odnosno ponovno podizanje grani~ne piramide ili
druge granikne oznake.

No. 5613
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BHHaTa ce ycTaHOB aa qpe3 C'bBmecTeH orneg Ha rrjiHomo1iqHHiTe Ha gBere
jlorOBapmgH cTpaHH Ha CIimOTO qZcTo.

qt eu 4

B,3cTaHoBmaHeTO Ha rpaHHlHaTa jmIHH, rpaHHnm' e rHHaMHAH H ApyrwHre
rpaHHqI 3HamH Iiie ce H3B'piuBa rlepHogliecHi npe3 BceH 5 rogmm, ctunnaftH
IHOCJIeAHOTO B'b3CTaHOBRBaHe Ha rpaH~iHaTa .imH npe3 1954 rogma.

B7,3cTaHOBHBaHeTo me ce opraHH3Hpa H npoBege oT egHa CmeceHa iomucix
3a Bm3cTaHOB~maHe H oT6ejI53BaHe Ha rpalmmaa inuim, cbcTaBeHa OT no 3 (TptIma)
npegcTaBHTeJIH OT Bcxaa aorOBapima cTpaHa H OT no 3 (Tpn) mma - noMomeH
nepcoHai gBeTe JloroBapslmH cTpaiHH CBOeBpeMeHO me ce yBegoMBaT 3a CcraBa
Ha CBOHTe generalgH, iaTo cbmeBpemeHHo oripegeJim no B3aHMrHO c~riiacHe mZCTOTO
H BpeMeTO 3a cpemaTa Ha ROMHCHHTa.

3a H3nbirmeme pa6oTaTa Ha ropnaTa anuea, CmeceHaTa xoMHcHa me oupegeim
Heo6xogHmHa 6poii cnei;HaJiHcTH H pa6oTHa cuiia, BpemeTo 3a 3aixoBaHeTO H
CB~pinBaHeTO Ha pa6oTaTa, KaKTO H HaxIHHa 3a H3BSHp1BaHe xOHTpoJIa Ha pa6oTaTa.

BcxIxmH HOBpegeHH, pa3pyiueiH H 3aem3HaJmH rpaHHmH HH mHp H H gpy

rpaHHIn 3HaI g me 6BgaT nonpaBeHH, peCrHeTHBHO OTHOBo riocTpoeHH CbC

CbrLJaCHeTo H B npHCbCTBHeTO Ha npegcaBHTenH Ha gBeTe aoroBapugH cTpaHH,
HaTO H3IUIO ce ClaaBaT CbIeCTByBa e reo~e3HtecKH aHHH H lpegBHgeHrre
paamepH, 4bopma H xaqecrBO Ha rpaHHHuTe 3HaIH, imcro e 6Hio onpegeneHo OT
MewnHapogHaTa XOMHCHI 3a paarpaim'eHe npe3 1920-1922 rogHma.

tqAeu 5

3a ga Mowe nocToRimo Aa ce noggjprxa BHM ocr Ha rpaaHq'aTa jnnHH ,gBeTe
jLoroBapam:H crpaim ce 3Mg maBaT ga pa3xHCTBaT ew<erogo OT xpacH, TpeBa
H gpyra pacTHTeimoCT HBHIIa Hari-ma.IKo OT 5 MeTpa, mepeHa oT rpaHlxmaTa IiumI
BcSHxa Ha CBOR TepHTopHa no npomememe Ha iumuaTa rpaH~ixa.

3a ga mowCe pa3U4CTBaHeTO Ha rpaHqHara maiHra a ce H3BpIM e2HoBpe-
MenHo, gBeTe ALoroBap5IglIH cTpaHH ca cbriacHl Te3H pa6oTH ga ce H3BbIIUBaT
emxerogHo npe3 meceuprre IOHH, IO.I14 H aBryCT, no Hamm-, morl'o Te HamepHT 3a

Heo6xogHm, nTpH yCJIOBHe qe 3a TOBa nIpegBapHeJIHo B3aImHO me ce yBegomHIBaT
'lpea Homneremime rpaHHiHH opramH.

ltAeu 6

B cayiarl qe Haxoi OT rpaHm HqHe rmpamHnH Him rpaHWUH 3aw4 ce yHH-
II IH, H3le3He HiH cHwIO ce IIOBpe H H e Heo6xogHma nopaH BaH(HocTra Ha

MACTOTO (IIpei-a3H, IrrTmla, qyflKH Ha rpaHmqaTa H T. H.) He3a6aBHO ga ce H3BlIH
nonpasma HJM nomeHH, rpaHnHmHTe opraHI Ha OHa3H aoroBapima cTpaHa, xoarTo

ce rpwHH 3a CbOTBeTHH rpaHHqe ceirop ca giri4wm Aa yBegomHr rpaHwnxrre
opraHm Ha gpyraTa )oroBapItma cTpaHa H4 B c-riiacme C TSIX ga H3B'bpmaT Ta3H
nonpaBKa, pecneKTlHBn o ga 6Lge HaHOBO B'b3CTaHOBeHa rpaH iHaTa rmpamga Hm

gpyrH rpaHmHH 3HaIm.
NO 5613
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Clan 7

Ukoliko bi doglo do o~tedenja ili unigtenja granikne piramide na tromedi Fe-
derativne Narodne Republike Jugoslavije, Narodne Republike Bugarske i
Kraljevine Gr~ke, opravku odnosno ponovno podizanje iste izvr§ide bugarska
strana po prethodno pribavljenoj saglasnosti Vlade Kraljevine Gr~ke, a uz
obavezno prisustvo jugoslovenskog pretstavnika.

Pogto se granikna piramida na jugoslovensko-bugarsko-rumunskoj tromedi
nalazi na rumunskoj teritoriji na levoj obali Dunava, njenu opravku odnosno
obnovu izvrgava Narodna Republika Rumunija, saglasno postojedoj Konvenciji
o 6uvanju, odriavanju i obnovi granikne linije i to uz ufek6e pretstavnika Vlade
Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlade Narodne Republike Bu-
garske.

Clan 8

Ovom Konvencijom stavlja se van snage Konvencija o zagtiti, 6uvanju,
opravljanju i ponovnom podizanju graniknih kamenova i drugih oznaka, koja
je izmedu dye zemlje bila potpisana u Sofiji 9 novembra 1935 godine.

Clan 9

Ova Konvencija stupa na snagu na dan kada Strane Ugovornice medusobno
diplomatskim putem izmenjaju obave~tenja da su respektivne Vlade odobrile
Konvenciju vaiide 10 godina.

Ako ova Konvencija ne bude otkazana na 6 meseci pre isteka roka, njena
vainost se produiava na neodredeno vreme, s tim, da de se i tada modi otkazati
u svako doba pridr~avajudi se gestomese~nog otkaznog roka.

U potvrdu gornjeg opunomodenici obeju Strana Ugovornica su potpisali
ovu Konvenciju i snabdeli je pefatima.

RADENO u Sofiji 16 juna hiljadu devet stotina pedest geste godine u po dva
originalna primerka na srpskohrvatskom i bugarskom jeziku, s tim gto su oba
teksta jednako punovaina.

Po ovlagdenju Po ovlagdenju
Vlade Federativne Narodne Vlade Narodne Republike

Republike Jugoslavije: Bugarske :
Karlo gUMAN, s. r. Dimitar VLADIMIROV, s. r.

pukovnik JNA pukovnik

No. 5613
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tlAeN 7

,JoXxoTo ce crmme go noBpewgaie nwm yimuIowcaBaHe Ha rpaHHxmaTa
irpamrga Ha TpcTpaHHaTa rpaamua Mew ) IYPeepamHma Hapogma Peny6muma
IOrocnaamr, HapoAHa Peny6junca BE.rapH3 H KpaicTBo FrpijH$, nonpaBxaa,
pecIIeRTHBHO nOBTOPHOTO M3maaHe Ha cimaTa ne ce H3BpmBa OT 6',irapcxa
c-paHa IpH npeOBapHret1Ho nojiyqeHOTO c'brnacHe OT IlpaBHTeiCTBOTO Ha KpaICTBO
PbpL HJ H npH 3aghnmI TeiHo rIpHCbCTBHe Ha IOroc0IaBCKH ripegcTaBreim.

fOHe>Re rpaHnxqaTa rmpamga Ha lorocJiaBo-6iirapo-pyMbHciaTa TpHcTpaHa
rpaHmqa ce HamHpa Ha PyMc1ncIa TepHTopHnI, Ha JIeBHSi 6pmr Ha pexa ayHaB,
HeHHaTa nonpaBa, peceRTHBHO BT,3CTaHOBHBaHe ce H3BTpIbIBa OT HapogHa
Peny6imua PyMyHH5, crnacmo culeCTByBaIuaTa Roimeinum 3a oria3BaHeTo, rio-

gLp>IaHeTO H B'30HOBHBaHeTo Ha rpalixHaTa mumH npH yqacrie Ha npeIcCTaBH-
Test Ha IlpaBHTeJICTBOTO Ha (DegepaTHBHa Hapomia Peny6mma IOrocnaBHH H
Ha 1paBHTeicTBOTO Ha Hapoa Peny6.imia Bum-apHR.

rlIeu 8

C HacTOmmiaTa KOHBeHImm ce oTMemHBa IKoHBewmhaTa 3a 3aiurTaTa, ona3Ba-
HeTO, noripaBHHeTO H IOBTOpHOTO rIOCTfBIHe Ha rpaHHqHH KambHH H gpyrH 3HaAH,
Ro0ITO e 6HJa no-mcala m e)*y gBeTe cTpaHH B Co4IHH Ha 9 HoeMBpH 1935 roma.

ttAeM 9

Hacroulaaa KoHBeHItP BJIH3a B cHia oT geRH, B icoro ,/oroBapmaurre cTpaHH
no gHruIOMaTHxiecKH flMbT ce B3aHmHO yBego!wAT, qe CLOTBeTHTfe rpaBHTejIcTBa ca

ogo6pHu= KOHBeHuXaTa H e BajmHa 3a cpoc OT 10 rogmm.
Axo HacToaulaTa KOHBeHIWH He ce geHOHCHpa 6 meceiua npeHn H3THxiaHeTO Ha

cpoIca, Baim ocTra H ce npofmvmca~a 3a HeonpegeJeHO Bpeme fpH yCJIOBIdA, qe H
cJieg TOBa ImIe MOH(e ga ce geHOHCHpa no BCIRO BpeMe, xaTO ce cna3H 6-MecenMHs
cpoK 3a geHoCHpaHe.

B nroTB3LpwgeHHe Ha ropHOTO nhmomoiHHHTe Ha tee JoroBapmgH cTpaHH
nognmcaxa H nognexaTaxa Hacouagama KorBeHjHR.

H3roTBeHa B Co4mi Ha 16 ioHm xjriaga geBeTCTOTHH negeceT H mecTa rogmia
B nO gBa OpHrnHaJIHH eK3eM1TUpa Ha cbp6ox'bpBaTcFKH H 6 BmapcKH e3mi, KaTo
AaTa TeRcTa ca egHa-o BaJMAHH.

rio ffbJHoMOnIHe
Ha IpaBHTeJICTBOTO Ho 1ThJIHOMOIIHe

Ha 'te)epaTHBHa Ha npaBHTeICTBOTO
HapoAHa Pery6nHia Ha HapogHa Peny6mxa

IOrociaBHR: Barrapim:

Kapno IIIYMAH, c. p. AmmwiTap BJIATLHMHPOB, c. p.
rIOJIOBHHIK OT IOHA rIOJUIOBHHK

N- 5613
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[TRANSLATION' - TRADuCTION2]

No. 5613. CONVENTION 3 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA ON THE UPKEEP, MAINTE-
NANCE AND RENEWAL OF THE BORDER LINE,
BORDER MARKINGS AND BORDER SIGNS ON THE
YUGOSLAV-BULGARIAN BORDER. SIGNED AT SOFIA,
ON 16 JUNE 1956

Desirous to regulate by agreement all questions relative to the manner
of upkeep, maintenance and renewal of the existing border markings and
other border signs, as well as the maintenance of the border line in visible
condition, with a view to eliminating any possible cause of disagreement as
to the question of right trace of the border line on the Yugoslav-Bulgarian
border, the two Governments, through their plenipotentiaries, viz:

For the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia -
Colonel of the YPA Karlo guman,

For the Government of the People's Republic of Bulgaria - Colonel
Dimitar Vladimirov,

have decided to conclude the present Convention with the following
provisions :

Article 1

The border line between the Federal People's Republic of Yugoslavia
and the People's Republic of Bulgaria, which was established in the course
of 1920-1922, according to Article 274 of the Neuilly Peace Treaty of
November 27, 1919, and confirmed by Article 1 of the Peace Treaty with
Bulgaria of February 10, 1947,6 is clearly marked by the border row, border
pyramids, triborder pyramids, earth and stone piles and other border markings.

In those places where the border line follows river stream it remains
unchanged such as was marked and established during 1954 by a specially

'Translation provided by the Government of Yugoslavia.
'Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.

Came into force on 28 January 1957 by an exchange of notes, in accordance with article 9.
De Martens, Nouveau Recueil gin&al de Traitis, troisiame serie, tome XII, p. 326.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 41, p. 21.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5613. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA R1RPUBLIQUE POPULAIRE F12DI RATIVE DE
YOUGOSLAVIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1e-
PUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE RELATIVE AU
MAINTIEN, A L'ENTRETIEN ET A LA REMISE EN
J2TAT DE LA LIGNE FRONTIMRE ET DES MARQUES
ET SIGNAUX FRONTItRES SUR LA FRONTItRE
BULGARO-YOUGOSLAVE. SIGNtE A SOFIA, LE 16 JUIN
1956

D~sireux de r6gler par un accord toutes les questions relatives h la fagon
d'entretenir, de remettre en 6tat et de renouveler les marques et autres
signaux fronti~res existants, et de veiller ce que la ligne frontifre reste toujours
visible, afin de pr~venir tout d6saccord 6ventuel quant au trac6 correct de
la frontifre bulgaro-yougoslave, les deux Gouvernements, agissant par
l'intermfdiaire de leurs plfnipotentiaires, h savoir :

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire ffdfrative de
Yougoslavie, le Colonel de l'Armfe populaire yougoslave Karlo
guman;

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie, le Colonel
Dimitar Vladimirov,

ont d6cid de conclure la pr6sente Convention, dont les dispositions
sont les suivantes :

Article premier

La ligne frontifre entre la Rfpublique populaire ffd6rative de Yougoslavie
et la R6publique populaire de Bulgarie, qui a 6t6 6tablie en 1920-1922,
conformfment h l'article 272 du Trait6 de paix sign6 h Neuilly le 27 novembre
1919 et confirm~e par l'article premier du Trait6 de paix avec la Bulgarie sign6
le 10 f6vrier 19473, est clairement dffinie par la bande frontifre, les
pyramides frontifres, les pyramides marquant le point de rencontre de trois
frontifres, les c6nes de terre ou de pierres et autres marques frontifres.

Aux endroits oii la ligne fronti~re suit un cours d'eau, elle reste telle
qu'elle a 6t6 trac6e et marquee en 1954 par une commission mixte bulgaro-

I Entree en vigueur le 28 janvier 1957 par un 6change de notes, conform~ment h l'article 9.

2De Martens, Nouveau Recueil gindral de Traitis, troisiame sirie, tome XII, p. 326.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 41, p. 21.
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for that purpose formed Joint Yugoslav-Bulgarian Commission, regardless
of eventual changes of the river stream which could have occurred after that.

Both Parties shall in the future undertake indispensable hydrotechnical
measures in order to regulate river streams forming the border line.

Article 2

For the purpose of easier upkeep, maintenance and renewal of the aforesaid
border pyramids, marks, and border row, the border shall remain in the future
as well divided into four border sections as it was decided in the course of
1920-1922 by the International Commission, viz:

I. border section from the mouth of the Timok river into Danube to the
border pyramid No. 342 at Hajdufki kamen;

II. boder section from border pyramid No. 341 at Sveti Nikola to border
pyramid No. 200 at Da[ani Kladenac;

III. border section from border pyramid No. 199 at Dafani kladenac to
border pyramid No. 73 at Sinanova 6uka, and

IV. border section from border pyramid No. 72 at Dizdarica to border
pyramid No. 1 at the hill Tumba.

Article 3

Both Contracting Parties shall be responsible for preservation of all border
pyramids and other border marking, regardless of border sections, and shall
undertake all necessary measures to prevent any damaging, destruction or
removal of border pyramids and other border marking by its citizens.

Both Contracting Parties shall be responsible for maintenance and
reconstruction of all border pyramids and other border marking as well as
all roads by which the border line is marked, and shall bear all expenses incurred
by these responsibilities in the following manner :

a) The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia
in border sections I and II, i.e. from the mouth of the Timok river to Da~ani
Kladenac;

b) The Government of the People's Republic of Bulgaria in border
sections III and IV, i.e. from Dafani Kladenac to the triborder on the
Tumba hill;

c) In those parts of the border where the border line follows river streams,
and is marked by a double line of border signs, each Contracting Party shall
renew and provide for all expenses of those border markings which are situated
in its territory.
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yougoslave cr66e spgcialement h cet effet, meme si depuis lors le lit du cours
d'eau s'est d6plac6.

Les deux Parties effectueront A l'avenir les travaux hydrotechniques
ngcessaires pour stabiliser le trac6 des cours d'eau qui forment la ligne fronti~re.

Article 2

Pour faciliter le maintien, l'entretien et la remise en &at des pyramides
et marques fronti&res et de la bande frontire susmentionn6es, la fronti~re
restera divisge en quatre secteurs fronti~res, comme en a dgcid6 la Commission
internationale en 1920-1922, i savoir :

Premier secteur fronti~re du confluent de la Timok et du Danube jusqu'A
la pyramide fronti~re no 342 it Hajdu~ki kamen;

Deuxi~me secteur fronti~re: de la pyramide frontire no 341 h Sveti
Nikola jusqu'A la pyramide fronti~re no 200 h Dakani kladenac;

Troisi~me secteur fronti~re : de la pyramide fronti~re no 199 A Dakani
kladenac A la pyramide fronti~re no 73 A Sinanova 6uka;

Quatri~me secteur fronti~re : de la pyramide fronti~re no 72 h Dizdarica
jusqu'h la pyramide fronti~re n° 1 au mont Tumba.

Article 3

Les deux Parties contractantes seront responsables de la protection de
toutes les pyramides et autres marques fronti~res, quels que soient les secteurs
fronti~res, et prendront toutes les dispositions voulues pour empecher que
les pyramides et autres marques fronti~res ne soient endommag6es, d~truites
ou d6plac6es par leurs ressortissants.

Les deux Parties contractantes seront responsables de 1'entretien et de
la remise en 6tat de toutes les pyramides et autres marques fronti~res ainsi
que de toutes les routes qui forment la ligne fronti~re, et supporteront toutes
les dgpenses dgcoulant de l'exercice de ces responsabilitgs de la mani~re
suivante :

a) Dans les secteurs fronti~res I et II, c'est- -dire entre le confluent de
la Timok et du Danube et Dakani kladenac, cette responsabilit6 incombera
au Gouvernement de la Rgpublique populaire f6d6rative de Yougoslavie;

b) Dans les secteurs fronti~res III et IV, c'est- -dire de Dakani kladenac
au triplex confinium du mont Tumba, cette responsabilit6 incombera au
Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie;

c) Aux endroits oii la ligne fronti~re suit un cours d'eau, et oii elle est
marqu6e par une double rang6e de signaux fronti6res, chaque Partie contractante
remplacera et entretiendra les marques fronti~res situges sur son territoire
h ses frais.

N- 5613



16 United Nations - Treaty Series 1961

Where damaging or destruction of border pyramids or any border marking
should be caused by a citizen of the State not in charge of that border section
or by a person coming from the territory of the Contracting Party not responsible
for maintenance of that border section, reparing or reconstructing shall be
at expense of the Contracting Party whose citizen is or where the person
responsible for damage of border pyramids or other border markings comes from.

Responsibility is established by joint investigation on the spot conducted
by plenipotentiaries of the Contracting Parties.

Article 4

Renewal of the border line, border pyramids and other border markings
shall be made periodically every 5 years, counting from the last renewal of
the border in 1954.

The renewal shall be organized and made by a Joint Commission for
renewal and marking of the border line composed of 3 (three) representatives
of each Contracting Party, and of 3 (three) persons of the assisting staff. Both
Contracting Parties shall in due time inform each other about composition
of their delegations, fixing in agreement and at the same time the place and
the time of the meeting of the Commission.

For execution of works from the preceding paragraph the Joint
Commission shall assign the necessary number of experts and manpower,
the time of beginning and termination of works, as well as the manner of
conducting the control of works.

All damaged, destroyed or missing border pyramids and other border
markings shall be repaired or replaced, with the consent and in the presence
of a representative of each of the two Contracting Parties, in full conformity
with official geodetic data and with the specifications of size, shape and quality
laid down by the International Boundary Commission during the period
1920-1922.

Article 5

In order to facilitate permanent maintenance of visibility of the border
line, both Contracting Parties accept the obligation that each year shall on
their side of the border line execute clearing of bushes, grass and other growth
in a 5 meter belt (measured from the border line).

For the purpose of simultaneous clearing of the border line, both
Contracting Parties are in agreement that these works shall be executed in the
months of June, July and August of each year in the manner agreed upon,
provided that they shall previously inform each other through proper
border authority.

No. 5613
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Dans le cas oi1, dans un secteur fronti~re quelconque, des pyramides
ou autres marques fronti~res seraient endommag~es ou dtruites par un
ressortissant de l'~tat qui n'est pas responsable du secteur fronti~re ou par
une personne venue du territoire de la Partie contractante qui n'est pas
responsable de l'entretien du secteur fronti~re, les reparations ou le
remplacement se feront aux frais de la Partie contractante dont le responsable
desdites d~pr~dations est ressortissant, ou dont il venait.

La responsabilit6 sera 6tablie par une enqu.te commune men~e sur les
lieux par des plnipotentiaires des Parties contractantes.

Article 4

La ligne fronti~re, les pyramides et autres marques fronti~res seront
remises en 6tat priodiquement tous les cinq ans h compter de 1954, date
de la derni~re remise en 6tat de la fronti6re.

Les travaux seront organis~s et ex6cutes par une Commission mixte
charg6e de la remise en 6tat et du trac6 de la ligne fronti6re, et compos6e de
trois repr6sentants de chaque Partie contractante et de trois adjoints. Les
deux Parties contractantes se communiqueront en temps voulu des rensei-
gnements sur la composition de leurs d6lgations et fixeront d'un commun
accord et en m~me temps le lieu et la date de la r6union de la Commission.

Pour l'ex6cution des travaux mentionn6s au paragraphe precedent, la
Commission mixte fixera le nombre d'experts et d'ouvriers n6cessaires, la
date h laquelle les travaux commenceront et se termineront, ainsi que les
modalit~s du contr6le des travaux.

Toutes les pyramides et autres marques fronti~res endommag6es, d~truites
ou disparues doivent Wre r~par~es ou remplac~es avec le consentement et en
pr6sence d'un repr~sentant de chacune des deux Parties contractantes, en
stricte conformit6 des donn~es g6od6siques officielles et des sp6cifications de
dimension, de forme et de qualit6 arr&t es par la Commission frontali~re
internationale au cours de la p6riode 1920-1922.

Article 5

Afin que la ligne fronti~re reste constamment visible, les deux Parties
contractantes s'engagent nettoyer chaque annie une bande d'une largeur
de 5 m&res de leur c6t6 de la ligne frontire en la dfbarrassant des broussailles,
herbes et autres plantes.

Les deux Parties contractantes conviennent que pour que la ligne fronti~re
soit nettoy~e en meme temps des deux c6t6s, ces travaux seront executes
chaque ann6e, en juin, juillet et aofit de la mani~re convenue, &ant entendu
qu'elles s'en informeront au pr6alable par l'interm6diaire des autorit6s de
fronti~re comptentes.
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Article 6

In case that a border pyramid or border markings are destroyed, removed
or considerably damaged, and because of the importance of the place (crossings,
roads, border, breaks etc.) must be immediatly repaired or replaced, it is the
duty of the border authorities of the Contracting Party in charge of that border
section to advise the border authorities of the other Contracting Party and
to make repairs in agreement with them, or restore border pyramids or other
border markings.

Article 7

Inasmuch as damaging or destructing of border pyramid should occur
at the triborder of the Federal People's Republic of Yugoslavia, the People's
Republic of Bulgaria and the Kingdom of Greece, repair or reconstruction
works shall be done by the Bulgarian side after previously obtained agreement
by the Government of the Kingdom of Greece, and with obligatory presence
of a Yugoslav representative.

Owing to the fact that the border pyramid at the Yugoslav-Bulgarian-
Rumanian triborder is situated in the Rumanian territory on the left bank
of the Danube, its repairing or restoring is made by the People's Republic
of Rumania, according to the existing Convention on safe-keeping, maintenance
and reconstruction of the border line, with participation of representatives
of the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and
the Government of the People's Republic of Bulgaria.

Article 8

The present Convention supersedes the Convention on protection,
safe-keeping, repairing and reconstruction of border stones and other markings,
signed by two countries at Sofia on November 9, 1935.1

Article 9

The present Convention shall enter into force on the date when the
Contracting Parties through the diplomatic channels mutually exchange
information that the respective Governments have approved the Convention,
and said Convention shall be valid for a period of 10 years.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCIV, p. 89.
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Article 6

Lorsqu'une pyramide ou autre marque fronti~re d&ruite, d6plac6e on
gravement endommagge doit 6tre rgpar6e ou remplacge imm6diatement en
raison de l'importance du lieu ofi elle se trouve (intersection, route, changement
de direction de la fronti~re, etc.), les autoritgs frontali~res de la Partie
contractante responsable du secteur fronti~re int6ress6 seront tenues d'en
informer les autoritgs frontali~res de 1'autre Partie contractante et, d'accord
avec elles, de procgder aux r6parations ngcessaires ou remplacer les pyramides
ou autres marques fronti&res.

Article 7

Si des pyramides fronti~res sont endommagges ou d6truites h la fronti~re
commune de la R6publique populaire fgdgrale de Yougoslavie, de la Rgpublique
populaire de Bulgarie et du Royaume de Grace, les travaux de rgparation ou
de remise en 6tat seront effectugs par les autoritgs bulgares qui devront obtenir
au prgalable l'accord du Gouvernement du Royaume de Gr~ce, et auront
lieu obligatoirement en presence d'un reprgsentant des autoritgs yougoslaves.

Rtant donn6 que la pyramide fronti~re marquant le point de rencontre
des fronti~res de la Yougoslavie, de la Bulgarie et de la Roumanie, se trouve
en territoire roumain sur la rive gauche du Danube, la Rgpublique populaire
de Roumanie effectuera les reparations ou les remplacements n6cessaires,
conform~ment h la Convention sur la protection, la conservation et la
reconstruction de la ligne fronti~re, avec le concours de reprgsentants du
Gouvernement de la R6publique populaire f6dgrative de Yougoslavie et du
Gouvernement de la Rgpublique populaire de Bulgarie.

Article 8

La prgsente Convention remplace la Convention sur la protection, la
conservation et la reconstruction des bornes et autres marques fronti~res,
signge par les deux pays h Sofia le 9 novembre 19351.

Article 9

La pr6sente Convention entrera en vigueur le jour oil les Parties
contractantes se seront mutuellement informges, par les voies diplomatiques,
que leurs Gouvernements respectifs ont approuv6 la Convention; elle
demeurera en vigueur pendant 10 ans.

1 Soci&A des Nations, Recuei des Traitis, vol. CXCIV, p. 89.
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If the present Convention is not denounced 6 months before its expiration,
its validity shall be extended for an indefinite period, subject therefore that
it will then be possible at any time to denounce it observing six months
notification time.

IN WITNESS WHEREOF the authorized representatives of both Contracting
Parties have signed the present Convention and affixed seals.

DONE at Sofia on June 16, one thousand nine hundred fifty sixth year
in two original copies in the Serbo-Croatian and Bulgarian language, both
textes being equally authoritative.

By authorization of the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia:

(Signed) Karlo guMAN
Colonel of the YPA

By authorization of the Government
of the People's Republic

of Bulgaria :
(Signed) Dimitar VLADIMIROV

Colonel
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Si la pr~sente Convention n'est pas d6nonc6e six mois avant son expiration,
elle sera prorog&e pour une pdriode ind~termin&e mais il sera possible de
la ddnoncer h tout moment moyennant un prdavis de six mois.

EN FOI DE QuoI, les repr~sentants autoris6s des deux Parties contractantes
ont sign6 la prdsente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Sofia le 16 juin 1956 en deux exemplaires originaux en langue
serbo-croate et en langue bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire f~drative

de Yougoslavie:

(Signd) Karlo SUMAN

Colonel de l'Arm6e populaire
yougoslave

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Bulgarie :
(Signd) Dimitar VLADIMIROV

Colonel
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No. 5614. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND
RELATING TO HUMAN RIGHTS SEMINAR TO BE
HELD IN WELLINGTON. SIGNED AT NEW YORK,
ON 2 FEBRUARY 1961

The United Nations and the Government of New Zealand (hereinafter
called "the Government "), desiring to give effect to the provisions of General
Assembly Resolution 926 (X)2 concerning the programme of advisory services
in human rights, have agreed as follows:

Article I

SEMINAR ON THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS

IN THE ADMINISTRATION OF CRIMINAL JUSTICE

1. A United Nations seminar on the protection of human rights in the

administration of criminal justice will be held in Wellington, New Zealand.

2. The duration of the seminar shall be from 6 to 20 February 1961 inclusive.

3. The purpose of the seminar shall be to provide an opportunity for exchange
of experience and information in the field of the administration of criminal
justice.

Article II

PARTICIPATION IN THE SEMINAR

Participation in the seminar shall be open to :

a) National participants and alternates nominated by the Governments
of countries and territories within the geographic scope of the Economic
Commission for Asia and the Far East, with the addition of Australia and
New Zealand. A chairman shall be elected by the national participants from
among themselves to preside at the seminar. Vice-chairmen and rapporteurs
shall also be elected as appropriate in the same manner.

1 Came into force on 2 February 1961, upon signature, in accordance with article VI.
United Nations, Official Records of the General Assembly, Tenth Session, Supplement

No. 19 (A/3116), p. 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5614. ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZELANDE RELATIF A L'ORGANISATION
DU CYCLE D'ItTUDES DE WELLINGTON SUR LES
DROITS DE L'HOMME. SIGNP A NEW YORK, LE 2 Fe-
VRIER 1961

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la Nouvelle-
Zlande (ci-aprfs dfnomm6 #le Gouvernement )), dfsireux de donner effet
aux dispositions de la rfsolution 926 (X)2 de l'Assemblfe g~nfrale relative
au programme de services consultatifs dans le domaine des droits de l'homme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

CYCLE D '1TUDES SUR LA PROTECTION DES DROITS

DE L'HOMME EN PROCADURE PANALE

1. Un cycle d'6tudes de l'ONU sur la protection des droits de l'homme en
procedure p~nale aura lieu h Wellington (Nouvelle-Z6lande).

2. Le cycle d'6tudes se tiendra du 6 au 20 ffvrier 1961 inclusivement.

3. Ce cycle d'6tudes a pour but de permettre l'change de donnfes d'expfrience
et de renseignements touchant la procedure p~nale.

Article II

PARTICIPATION AU CYCLE D ' TUDES

Seront admis h participer au cycle d'6tudes :
a) Les participants nationaux et leurs suppl6ants d6sign6s par les

Gouvernements des pays et territoires compris dans le ressort g6ographique
de la Commission 6conomique pour l'Asie et l'Extr~me-Orient et par les
Gouvernements de l'Australie et de la Nouvelle-Z Mande. Les participants
nationaux choisiront parmi eux un pr6sident qui dirigera les travaux du cycle
d'&udes. Des vice-pr6sidents et rapporteurs seront 6galement 61us dans les
m6mes conditions selon qu'il appartiendra.

I Entr6 en vigueur le 2 f~vrier 1961, dis la signature, conformment A 'article VI.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gindrale, dixihme session, Suppliment

no 19 (A/3116), p. 15.
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b) Observers from other States members of the United Nations.

c) Observers from any specialized agencies of the United Nations which
may be invited by the United Nations to send observers.

d) Observers from non-governmental organizations in consultative status
with the Economic and Social Council which may be invited by the United
Nations to send observers.

e) Members of the United Nations Secretariat.

Article III

SERVICES TO BE PROVIDED BY THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide the following services in connexion
with the seminar:

a) The services of the members of the United Nations Secretariat mentioned
in Article II (e) above.

b) The preparation of technical working papers which will be used as
the basis for discussions at the seminar.

c) The translation of the technical working papers into French if necessary.

d) The preparation, reproduction and distribution of the final report
of the seminar.

2. The United Nations shall also defray the following costs in connexion
with the seminar:

a) The travel expenses and subsistence allowances of not more than one
participant from each of the participating countries and territories (see Article II
(a) above), with the exception of the host country.

b) The cost of the services of simultaneous interpreters for interpretation
into and from English and French.

Article IV

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT IN THE SEMINAR

1. The Government shall act as host to the seminar.

2. The Government shall nominate officials as liaison officer and assistant
liaison officers between the United Nations and the Government, who shall
be responsible for making the necessary arrangements concerning the
contributions of the Government described in paragraph 3 below.

No. 5614
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b) Des observateurs des autres itats membres de 'Organisation des
Nations Unies.

c) Des observateurs des institutions sp6cialis6es des Nations Unies qui
pourront &re invit6es par l'Organisation des Nations Unies envoyer des
observateurs.

d) Des observateurs des organisations non gouvernementales dot6es du
statut consultatif aupr~s du Conseil economique et social qui pourront 6tre
invit6es par l'Organisation des Nations Unies h envoyer des observateurs.

e) Des membres du Secrtariat de l'Organisation des Nations Unies.

Article 111

SERVICES DEVANT PTRE FOURNIS PAR L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. Aux fins du cycle d'6tudes, l'Organisation des Nations Unies s'engage h:

a) Fournir les services des membres du Secretariat de l'Organisation
des Nations Unies visas h l'alin~a e de l'article II ci-dessus.

b) Assurer la preparation des documents de travail techniques qui serviront
de base aux travaux du cycle d'6tudes.

c) Assurer, si besoin est, la traduction en frangais des documents de
travail techniques.

d) Assurer la pr6paration, la reproduction et la distribution du rapport
final du cycle d'6tudes.

2. En outre, l'Organisation des Nations Unies prendra h sa charge, aux fins
du cycle d'6tudes :

a) Les frais de voyage et indemnit~s de subsistance d'un participant
au plus de chacun des pays et territoires qui participeront au cycle d'&udes
(voir l'alin~a a de l'article II ci-dessus), sauf pour ce qui est du pays hbte.

b) Le cofit des services d'interpr~tes pour l'interpr6tation simultan6e
du frangais vers l'anglais et vice versa.

Article IV

COOPRATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE LE CYCLE D'ATUDES

1. Le Gouvernement agira en qualit6 d'h6te du cycle d'6tudes.

2. Le Gouvernement d6signera un agent de liaison ainsi que des auxiliaires
pour assurer le contact entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement et prendre les dispositions n6cessaires en ce qui concerne
les contributions du Gouvernement 6numres au paragraphe 3 ci-dessous.

No 5614
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3. The Government shall provide and defray the costs of:

a) Adequately furnished and equipped conference premises and the
maintenance of the said premises during the seminar.

b) Office accommodation for the officers and staff of the seminar, the
liaison officer and the local personnel mentioned below.

c) Simultaneous interpretation equipment and the services of a technician
to operate and maintain the equipment.

d) The services of reporters for the purpose of making a verbatim record
of meetings of the seminar.

e) The services of a translator to make a provisional translation of the
final report into French.

f) An information officer to assist in liaison with local press, radio and
film media.

g) The local administrative personnel required for the proper conduct
of the seminar, including reproduction and distribution of technical papers
and other seminar documents, including a documents officer, information-
reception clerks, secretary-stenographers, copy-typists, mimeograph operators,
collators, messengers and security personnel.

h) Amplification equipment for one conference room.

i) Postal, telegraph and telephone facilities for official work in connexion
with the seminar; office supplies and equipment needed for the reproduction
of technical papers and other documents required for the proper conduct
of the seminar.

Article V

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so,
shall apply to the United Nations and its specialized agencies, their
property, funds and assets provided by them for the seminar, envisaged
in this Agreement, and to all personnel assigned by them to the said
Conference as specified in Article II (b) of this Agreement, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations'

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413;

Vol. 6, p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490;
Vol. 15, p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318;
Vol. 66, p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202,
p. 320; Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358;
Vol. 252, p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol 271,
p. 382; Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268;
Vol. 340, p. 323; Vol. 376, p. 402, and Vol. 381, p. 348.
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3. Le Gouvernement fournira, h ses frais :

a) Les locaux pour les rgunions avec le mobilier et les installations
ngcessaires, ainsi que les services d'entretien desdits locaux pendant la dur~e
du cycle d'6tudes;

b) Les bureaux destin6s aux personnes exergant des fonctions officielles
et au personnel s'occupant du cycle d'&udes, h l'agent de liaison et au personnel
local mentionngs ci-dessous;

c) Les installations n~cessaires k l'interpr~tation simultan6e et les services
d'un technicien pour l'utilisation et l'entretien de ces installations;

d) Les services de r~dacteurs qui 6tabliront les proc~s-verbaux des s6ances
du cycle d'6tudes;

e) Les services d'un traducteur qui 6tablira la traduction provisoire en
frangais du rapport final;

f) Un agent charg6 de l'information pour assurer la liaison avec les organes
locaux de la presse film~e et de la radiodiffusion;

g) Le personnel local d'administration n~cessaire h la bonne marche
du cycle d'6tudes, notamment pour la reproduction et la distribution des
documents techniques et autres du cycle d'6tudes; ce personnel comprendra :
un pr6pos6 aux documents, des r6ceptionnistes, des st~nographes, des dactylo-
graphes, des conducteurs de machines h polycopier, des propos6s au
collationnement, des plantons et du personnel de s~curit6;

h) Du mat&iel d'amplification pour une salle de conf6rences;

i) Les services postaux, t~l6graphiques et t6l6phoniques pour les
communications officielles se rapportant au cycle d'6tudes; les fournitures et
le mat6riel de bureau n6cessaires a la reproduction des documents techniques
et autres indispensables h la bonne marche du cycle d'6tudes;

Article V

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jht tenu de le faire, appliquera
a l'Organisation des Nations Unies et h ses institutions sp~cialis6es, aux biens,
fonds et avoirs fournis par elles aux fins du cycle d'6tudes envisag6 dans le
pr6sent Accord et h l'ensemble du personnel envoy6 par elles h ladite r6union,
conform~ment aux dispositions de l'alin6a b de l'article II du present Accord, les
dispositions de la Convention sur les privilfges et immunit~s des Nations Unies'

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413;
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490;
vol. 15, p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318;
vol. 66, p. 346; vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202,
p. 320; vol. 214, p. 348; vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358;
vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404; vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271,
p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361; vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268;
vol. 340, p. 323; vol. 376, p. 402, et vol. 381, p. 349.
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and the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies.'

2. All participants and all persons performing functions in connexion with
the seminar, who are not nationals of New Zealand, shall have the right of
entry into and exit from New Zealand. They shall be granted facilities for
speedy travel. Visas, where required, shall be granted free of charge.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force upon signature, or, if it is not signed
on the same day on behalf of both parties, on the day on which the second
signature is affixed.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
United Nations and the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives
of the United Nations and the Government, respectively, have signed this
Agreement this second day of February, 1961, in two copies.

For the United Nations: For the Government of New Zealand:

Egon SCHWELB Robert Q. QUENTIN-BAXTER

Deputy Director Deputy Permanent Representative
Division of Human Rights of New Zealand to the United Nations

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;
Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127,
p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412;
Vol. 175, p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202,
p. 321; Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350;
Vol. 275, p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286,
p. 334; Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342;
Vol. 308, p. 310; Vol. 309. p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317,
p. 316; Vol. 320, p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348;
Vol. 337, p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355,
p. 404; Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374, p. 374;
Vol. 375, p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313; Vol. 384,
p. 329, and Vol. 387, p. 328.
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et de la Convention sur les privilges et immunitgs des institutions sp6-
cialis~es' .

2. Tous les participants et toutes les personnes exergant des fonctions se
rapportant au cycle d'6tudes, qui n'ont pas la qualit6 de ressortissant
n~o-zglandais, auront le droit d'entrer en Nouvelle-ZMlande et d'en sortir.
Ils bgngficieront des facilit6s voulues pour pouvoir se dgplacer aussi rapidement
que possible. Les visas qui pourraient leur 6tre n6cessaires leur seront dglivrgs
sans frais.

Article VI

DISPOSITIONS G NARALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment de sa signature ou,
s'il n'est pas sign6 le m6me jour par les deux Parties, le jour de la deuxi~me
signature.

2. Le pr6sent Accord pourra ftre modifi6 par voie d'accord 6crit entre
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s, d'une
part, de l'Organisation des Nations Unies et, d'autre part, du Gouvernement,
ont sign6 le present Accord le 2 f~vrier 1961, en deux exemplaires.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies: de la Nouvelle-ZMlande:

Egon SCHWELB Robert Q. QUENTIN-BAXTER

Directeur adjoint Repr6sentant permanent adjoint de la
Division des droits de l'homme Nouvelle-ZMlande h l'Organisation

des Nations Unies

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 4 4 7 ; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175,
p. 364; vol. 183, p. 348; vol. 18'/, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321;
vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275,
p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334;
vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301, p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308,
p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314, p. 30,; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316;
vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327, p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337,
p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349, p. 312; vol. 355, p. 405;
vol. 359, p. 391; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267; vol. 372, p. 355; vol. 374, p. 374; vol. 375,
p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313; vol. 384, p. 329, et
vol. 387, p. 329.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTIE SERBO-CROATE]

No. 5615. KONVENCIJA 0 SARADNJI NA POLJU SOCI-
JALNE POLITIKE IZMEDU FEDERATIVNE NARODNE
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I CEHOSLOVACKE
REPUBLIKE

Federativna Narodna Republika Jugoslavija i Cehoslova~ka Republika, u
ielji da razviju medusobnu saradnju na polju socijalne politike i uverene da de
ovakva saradnja sluiiti ja~anju prijateljskih odnosa izmedtu obeju driava, odluile
su da zaklju~e Kovenciju o saradnji na polju socijalne politike i u tom cilju
saglasile su se o slededem :

Clan 1

(1) Strane Ugovornice saradivade na polju socijalne politike u cilju pro-
dubljenja socijalnog napretka kako u sopstvenim zemljama tako i na medunar-
odnom planu.

(2) Strane Ugovornice su saglasne da posebno poma~u i potsti~u : razmenu
iskustava i saradnju izmedu nadleinih organa, nau~nih institucija i drugtvenih
organizacija; uzajamno dostavljanje informacija i odgovarajudeg materijala o
razvoju u oblasti socijalne politike; uzajamno organizovanje predavanja i poseta
stru~njaka o socijalnim pitanjima; razmenu nau~nih, stru~nih, statistifih i
drugih dela i publikacija iz oblasti socijalne politike.

Clan 2

(1) Strane Ugovornice potpomagade uzajamno staranje o oporavku i le~enju
dece, omladine i radnih ijudi.

(2) Bliie odredbe bide predvidene sporazumom odgovarajudih organa
obeju Strana Ugovornica.

Clan 3

Strane Ugovornice de saradivati po pitanjima medunarodne socijalne sluibe,
a naro~ito prilikom istraiivanja podataka o nestalim licima, nabavljanja isprava
i davanja obave~tenja, regenja pojedinih pitanja u oblasti li~nih i porodi~nih
prilika i sli~no.

Clan 4

Driavljani jedne Strane Ugovornice, zaposleni na podru~ju druge Strane
Ugovornice, izjednaeni su u pogledu radnog prava sa domadim driavljanima.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 5615. IIMLUVA 0 SPOLUPRACI NA POLI SOCIALNI
POLITIKY MEZI FEDERATIVNI LIDOVOU REPUBLI-
KOU JUGOSLAVII A CESKOSLOVENSKOU RE-
PUBLIKOU

Federativni lidovi republika Jugoslavie a Ceskoslovenski republika ve
snaze rozvljet vzijemnou spoluprici na poli socilni politiky a v pfesv~dfeni,
ie takovito spoluprce budu sloufit posilovini pfdtelsk3ch vztahai mezi ob~ma
stity, se rozhodly uzavfit Vmluvu o spoluprdci na poli socilni politiky a za tim
Uielem se dohodly na t~chto ustanovenich :

(ldnek 1

(1) Smluvni strany budou spolupracovat na poli socidlni politiky za 6Uelem
prohloubeni socidlniho pokroku jak ve svych vlastnich zemich, tak i na poli
mezin~rodnim.

(2) Smluvni strany se dohodly, ie budou zvldgt podporovat a rozvljet
v~innu zkugenosti a spolupr~ci mezi pfislugnymi orginy, v~deckymi 6stavy a
spolefenskymi organisacemi; vzdjemn6 poskytovini informaci o rozvoji v oblasti
socidlni politiky a vym~nu piislugn6ho materidlu; vzdjemn6 organisovAni pfed-
ndgek a nivgt~v odborniku v sociilnich otzkich; v~mhinu v~deckych, odbornych,
statistickych a jinych praci a publikaci z oblasti socidlni politiky.

Cldnek 2

(1) Smluvni strany budou podporovat vzijemnou zotavnou a 16ebnou
p66i o d~ti, mlidei a pracujici.

(2) Bii bude urfeno dohodou pfislugnych orgdnfi obou Smluvnich stran.

ldnek 3

Smluvni strany budou spolupracovat v otlzkdch mezinirodni socillni
sluiby, zejm6na pfi zjigfovini idaju o nezv~stnych osobAch, pfi opatfovini
dokladu a podfv~ni zpr~v, pfi fegeni jednotlivych ot~zek z oblasti osobnich a
rodinnych pomrAi a podobn6.

(idnek 4

Ob~an6 jedn6 Smluvni strany, zam~stnani na tdzemi druh6 Smluvni
strany, jsou v oboru pracovniho priva postaveni na roveii jejim vlastnim ob~a-
mnim.
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Clan 5

(1) Driavljani jedne Strane Ugovornice, koji imaju stalan boravak na po-
drufju druge Strane Ugovornice, izjedrafeni su u pogledu socijalne zagtite
(lefenje, nov~ane pomodi, smegtaj u domove i slifno) sa domadim driavljanima.

(2) Za pruienu socijalnu zagtitu nede se traliti naknada od one Strane
Ugovornice 6iji je driavljanin primio socijalnu zagtitu.

Clan 6

Odnosi na polju socijalnog osiguranja (obezbedenja) regulisani su posebnom
konvencijom.

Clan 7

Licima koja od organa jedne Strane Ugovornice primaiu penziju ili druga
periodi~na novfana davanja, a nisu obuhvadena Kovencijom o socijalnom
osiguranju zaklju~enom izmedu Federativne Narodne Republike Jugoslavije i
Cehoslovafke Republike (pripadnici oruianih snaga, vojni invalidi, irtve rata ili
fagigtifkog terora, uiivaoci socijalne pomodi - d1an 34 i 35 pomenute Kovencije),
pruiade, za vreme njihovog boravka na podrufju druge Strane Ugovornice,
potrebnu preventivnu i kurativnu zdravstvenu zagtitu nadleini organi te Strane
Ugovornice pod istim uslovima i u istom obimu kao i svojim uiivaocima tih
davanja Pri sprovodenju ovog 61ana primenjivade se analogno odgovarajude
odredbe Konvencije o socijalnom osiguranju izmedu Federativne Narodne
Republike Jugoslavije i Cehoslova~ke Republike.

Clan 8

(1) Strane Ugovornice osnovade paritetnu megovitu komisiju. Svaka
Strana Ugovorn ca imenovade tri dlana ove komisije. Megovita komisija delovade
kao incijativni i savetodavni organ. Njen glavni zadatak bide da predlaie mere
na~elne prirode za sprovodenje ove Konvencije i da priprema predlog godignjeg
plana saradnje na polju socijalne politike.

(2) Megovita komisija de se po pravilu sastajati jednom godignje i to naiz-
menikno u Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji i u Cehoslova~koj
Republici. Komisija radi po poslovniku koji sama donosi.

(3) Megovita komisija moie razmatrati i naelna pitanja iz oblasti socijalnog
osiguranja (obezbedenja).

(4) Predlozi Megovite komisije podleiu odobrenju dveju vlada.

Clan 9

(1) Strane Ugovornice saopgtide jedna drugoj, u roku od mesec dana od
dana stupanja na snagu ove Konvencije, koji su organi nadleini za njeno sprovo-
denje; isto tako saop~tavade bez odlaganja sve promene.

No. 5615
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Oldnek 5

(1) Oban6jedn6 Smluvni strany, ktefi maji stA16 bydlit na i6zemi druh6-
Smluvni strany, jsou v oboru soci~lni p66e (16eni, penini pomoc, ubytovdni
v domovech a podobn6) postaveni na rovefi jejim vlastnim ob~anfim.

(2) Za poskytnutou socidlni p6i nebude poiadovina n~hrada od t6 Smluvni
strany, jejimui ob~anu byla socidlni p~6e poskytnuta.

Cldnek 6

Vztahy na poli socilniho pojigt~ni (zabezpe~eni) jsou upraveny zvlUtni
11mluvou.

Cldnek 7

Osobim, kter6 pobiraji od org~inu jedn6 Smluvni strany dfichod nebo
jinou opakujici se peniitou d~vku a na ni se nevztahuje O3mluva o soci;Hnim
pojigt~ni, uzavfend mezi Federativni lidovou republikou Jugoslavii a Cesko-
slovenskou republikou (pislugnici ozbrojen3ch sil, vojengti invalide, ob~ti
vlky nebo fagistick~ho teroru, pfijemci socidlni pomoci - 61. 34 a 35 zmin~n6
f3mluvy), poskytuji po dobu jejich pobytu na tizemi druh6 Smluvni strany
potfebnou preventivni a 16ebnou p6i pfislugn6 org ny t6to Smluvni strany a
to za stejn3ch podminek a ve stejn~m rozsahu, jako sv~im vlastnim phjemcfim
t~chto divek. Pi prov~d~ni tohoto 6h6nku se postupuje obdobn6 podle pfislug-
n3ch ustanoveni Ojmluvy o socidlnim pojift~ni mezi Federativni lidovou repu-
blikou Jugoslavii a Ceskoslovenskou republikou.

Cldnek 8

(1) Smluvni strany zfidi paritni smigenou komisi. KaidA Smluvni strana
jmenuje tfi 6leny t&o komise. SmigenA komise bude pfisobit jako iniciativni a
poradni orgAn. Jejim hlavnim iikolem bude, aby navrhovala opatieni zAsadni
povahy k provAd~ni t~to Umluvy a aby pfipravovala nAvrh ro6niho plinu
spoluprAce na poli socidlni politiky.

(2) SmigenA komise se bude schAzet zpravidla jednou ro6n6 a to stfidav6 ve
Federativni lidov6 republice Jugoslavii a v Ceskoslovensk6 republice. Komise
bude jednat podle jednaciho fAdu, na kter6m se sama usnese.

(3) SmigenA komise muie projednivat i zisadni otAzky z oboru socidlniho
pojigt~ni (zabezpe~eni).

(4) Ndvrhy smigen6 komise podl6haji schvdleni obou vlAdd.

(ldnek 9

(1) Smluvni strany si navzAjem sd6li ve !iAt jednoho m~sice ode dne
nabyti 66innosti t6to Umluvy, kter6 orgAny jsou pfislugny k jejimu prov~dni;
rovni si budou neprodlen6 sdlovat vgechny zm~ny.

NO 5615
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(2) Nadleini organi de neposredno medusobno saobradati i uzajamno se
obavegtavati o svim merama preduzetim radi sprovodenja ove Konvencije.

lan 10

Akta, dokumenta i drugi spisi, koji se podnose u vezi sa primenom ove
Konvencije, mogu biti sastavljeni na bilo kojem od sluibenih jezika jedne ili
druge Strane Ugovornice i oslobodeni su svih taksa kao i zvanifne overe od strane
diplomatskih ii konzularnih organa.

Clan 11

(1) Ova Konvencija bide ratifikovana. Razmena ratifikacionih instrumenata
izvrgide se u Pragu.

(2) Konvencija de stupiti na snagu tr desetog dana od dana razmene rati-
fikacionih instrumenata.

(3) Svaka Strana Ugovornica moie otkazati ovu Konvenciju najmanje
gest meseci pre isteka kalendarske godine. Otkaz de stupiti na snagu prvogjanuara
idude godine.

RADENO u Beogradu dana 22 maja 1957 godine u dva originala od kojih
svaki na srpskohrvatskom i 6eskom jeziku, s tim da su oba teksta podjednako
verodostojna.

Za Federativnu Narodnu Za Cehoslovaku Republiku:
Republiku Jugoslaviju :

V. STOJNI s. r. Evien ERBAN S. r.

No. 5615
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(2) Pfislugn6 org~ny se budou vzjemn6 bezprostfedn6 st~kat a budou se
navzdjem uv~domovat o vgech opatfenich uinn~nfch k provid~ni t&o lImluvy.

Oldnek 10

Pisemnosti, listiny a jin6 spisy, kter6 se pfedklddaji v souvislosti s provid&
nim t~to Ilmluvy, mohou b t sepsiny v ktergmkoliv z 6fednich jazykfi jedn6
nebo druh6 Smluvni strany a jsou osvobozeny ode vgech poplatkai, jakoi i od
6fedniho ov6eni diplomatick~mi nebo konsullnimi orgdny.

Oldnek 11
(1) Tato timluva bude ratifikovina. Ratifika~ni listiny budou vym~n~ny v

Praz e.
(2) ]Cmluva nabude Aiinnosti tficWtho dne po vya6n6 ratifika~nich listin.

(3) Kaid Smluvni strana mfe vypov~d~ti tuto V.mluvu nejm6n6 6 m6sicii
pfed uplynutim kalend~fniho roku. Vypov~d bude fiinng od prvniho ledna
pfigtiho roku.

SEPSANO v Blehrad dne 22. kv~tna 1957 ve dvou pfivodnich vyhotovenich,
kaid& v jazyce srbochorvatskgm a 6esk~m, pfi 6emi ob6 zn~ni maji stejnou plat-
nost.

Za Federativni lidovou
republiku Jugoslavii:

V. STOJNI6- v. r.

Za Ceskoslovenskou republiku:

Evien EaRAN, v. r.

1q 5615
Vol. 391-4
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[TRANSLATION" - TRADUCTION"]

No. 5615. CONVENTION3  BETWEEN THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC ON THE CO-OPERATION
IN THE FIELD OF THE SOCIAL POLICY. SIGNED AT
BELGRADE, ON 22 MAY 1957

The Federal People's Republic of Yugoslavia and the Czechoslovak
Republic desiring to develop the mutual co-operation in the sphere of the
social policy and convinced that such co-operation shall strenghten the friendly
relations existing between both countries, have decided to conclude the
Convention on the co-operation in the sphere of the social policy and in this
purpose have agreed in the following:

Article 1

(1) The Contracting Parties shall co-operate in the field of the social
policy and with a view to deepening the social progress in their own countries
and on the international plan.

(2) The Contracting Parties agreed to encourage and promote in particular:
the exchange of the experiences and co-operation between competent bodies,
scientific institutions and social organizations; the mutual forwarding of
information and corresponding material on the development in the field of
the social policy: the mutual organization of lectures and visits of experts
on social questions; the exchange of scientific, expert, statistical and other
works and publications from the sphere of the social policy.

Article 2

(1) The Contracting Parties shall aid the mutual care of convalescence
and medical treatment of children, youth and working men.

(2) Further details shall be provided by the agreements between the
competent bodies of both Contracting Parties.

Article 3

The Contracting Parties shall co-operate on the questions of the
international social service and in particular in the case of the enquiry after

' Translation provided by the Government of Yugoslavia.
$ Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.

" Came into force on 28 December 1957, the thirtieth day from the day of the exchange
of the instruments of ratification which took place at Prague on 28 November 1957, in accordance
with article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5615. CONVENTION' DE COOP1KRATION EN MATIRRE
DE POLITIQUE SOCIALE ENTRE LA R]ePUBLIQUE
POPULAIRE F1tD1tRATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA
R]PUBLIQUE TCHItCOSLOVAQUE. SIGNItE A BEL-
GRADE, LE 22 MAI 1957

La R6publique populaire f6d~rative de Yougoslavie et la R~publique
tch~coslovaque, d6sireuses de d6velopper leur cooperation dans le domaine
de la politique sociale et convaincues qu'une telle cooperation renforcera
les relations amicales entre les deux pays, ont d6cid6 de conclure la pr6sente
Convention sur la coop6ration en mati6re de politique sociale et h cette fin
sont convenues de ce qui suit:

Article premier
1. Les Parties contractantes coopreront dans le domaine de la politique

sociale en vue d'intensifier le progr~s social tant dans les deux ttats que sur
le plan international.

2. Les Parties contractantes sont convenues d'encourager et de favoriser
notamment les 6changes de donn~es d'exp~rience et la coop6ration entre les
organismes comptents, les institutions scientifiques et les organisations sociales,
la communication r~ciproque de renseignements et de documentation int~ressant
le d~veloppement dans le domaine de la politique sociale, l'organisation, de
part et d'autre, de conferences et de visites d'experts des questions sociales,
les 6changes d'ouvrages et publications scientifiques, specialists, statistiques
et autres concernant la politique sociale.

Article 2

1. Les Parties contractantes s'entraideront pour assurer la convalescence
et le traitement m~dical des enfants, des jeunes et des travailleurs.

2. Les d6tails seront arr~t~s d'un commun accord par les organes
comp6tents des deux Parties contractantes.

Article 3

Les Parties contractantes coop6reront dans le domaine du service social
international, pour ce qui est en particulier des recherches de personnes

1Entree en vigueur le 28 dcembre 1957, trenti~me jour A compter de Is date de l'6change
des instruments de ratification qui a eu lieu A Prague, le 28 novembre 1957, conform~ment
& l'article 11.
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lost persons, supply of documents and procurement of information, solution
of some questions in the field of personal and family conditions and likewise.

Article 4
Citizens of one Contracting Party employed in the territory of the other

Contracting Party are equalized in respect of their working rights with the
domestic citizens.

Article 5
(1) Citizens of one Contracting Party, residing permanently in the territory

of the other Contracting Party are equalized in respect of the social insurance
(medical treatment, financial aid, accommodation to homes and similar) with
domestic citizens.

(2) For the extended social security the compensation shall not be required
from the Contracting Party whose citizens accepted the social security.

Article 6
The relations in the field of the social insurance (security) are regulated

by a separate convention.

Article 7
Persons receiving pension or other periodical financial benefits extended

by the bodies of one of the Contracting Parties and who do not fall under the
Convention about the social insurance concluded between the Federal People's
Republic of Yugoslavia and the Czechoslovak Republic" (members of armed
forces, disabled war veterans, war victims or victims of fascist terror, beneficiaries
of social aid article 34 and 35 of the mentioned Convention) during their stay
in the territory of the other Contracting Party shall be extended the required
forensic and medical treatment health insurance by the competent bodies
under the same conditions and in the same volume as the beneficiaries of
these benefits of that Contracting Party. In execution of this article analogous
corresponding provisions of the Convention on the social insurance between
the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Czechoslovak Republic
shall be applied.

Article 8
(1) The Contracting Parties shall establish the parity mixed commission.

Each Contracting Party shall appoint three members to this Commission.
The Mixed Commission shall function as the initiative and advisory body.

I See p. 57 of this volume.

No. 5615
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disparues, de la communication de pi~ces et de renseignements, de la solution
de certaines questions relatives h la situation personnelle et familiale et autres
activit~s analogues.

Article 4
Les ressortissants de l'une des Parties contractantes travaillant sur le

territoire de l'autre Partie contractante jouissent des memes droits professionnels
que les ressortissants de cette Partie.

Article 5
1. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes, qui resident

h titre permanent sur le territoire de l'autre Partie contractante jouissent des
m~mes droits que les ressortissants de cette Partie en ce qui concerne les
assurances sociales (traitements m~dicaux, assistance financi~re, admission
dans des institutions).

2. Aucune des Parties contractantes ne sera tenue de rembourser les
prestations de s~curit6 sociale dont ses ressortissants auront bn6fici6.

Article 6
Les relations dans le domaine des assurances (de la s6curit6) sociales

font l'objet d'une convention sp6ciale.

Article 7
Les b~n~ficiaires de pensions ou autres prestations priodiques en esp~ces

servies par les organismes de l'une des Parties contractantes, auxquels ne
s'applique pas la Convention relative aux assurances sociales conclue entre
la R16publique populaire f~d6rative de Yougoslavie et la R6publique tch~co-
slovaquel (membres des forces armies, invalides de guerre, victimes de la
guerre ou de la terreur fasciste, b~n6ficiaires de l'assistance sociale vis6e aux
articles 34 et 35 de ladite Convention) recevront des organismes comp6tents,
pendant leur sjour sur le territoire de l'autre Partie contractante, les
prestations d'assurance n6cessaires (assistance lgale, traitement m6dical) dans
les m~mes conditions et dans la m~me mesure que les ressortissants de cette
Partie contractante qui b~n~ficient de ces prestations. Aux fins d'ex~cution
du present article, seront applicables les dispositions correspondantes de la
Convention relative aux assurances sociales conclue entre la R6publique
populaire f~d6rative de Yougoslavie et la R6publique tch6coslovaque.

Article 8
1. Les Parties contractantes cr~eront une commission paritaire mixte.

Chacune des Parties contractantes d~signera trois membres. La commission
mixte formulera des recommandations et donnera des avis. Elle aura pour

1 Voir p. 57 de ce volume.

N- 5615
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Its main task shall be to suggest the measures of general nature for the
administration of this Convention and to prepare the suggestions for the
annual plan of co-operation in the sphere of the social policy.

(2) The Mixed Commission shall in principle meet once per year in turn
in the Federal People's Republic of Yugoslavia and in the Czechoslovak
Republic. The Commission shall work according to self drawn regulations.

(3) The Mixed Commission may consider the principal questions in the
sphere of the social insurance (security).

(4) The suggestions of the Mixed Commission are subject to the approval
of both Governments.

Article 9

(1) The Contracting Parties shall communicate to each other in the
one month period from the day of the entry into force of this Convention,
which bodies are competent for its application; they shall also inform each
other without delay about all changes.

(2) The competent bodies shall communicate mutually and inform each
other about all steps undertaken for the application of this Convention.

Article 10

Deeds, documents and other written documents submitted in respect
with the application of this Convention, may be written in any of the official
languages of one or the other Contracting Party and are exempted of all taxes
as well as of official legalization by the diplomatic or consular authorities.

Article 11

1) This Convention shall be ratified. The exchange of the instruments
of ratification shall be effected in Prague.

2) Convention shall enter into force on the thirtieth day from the day
of the exchange of the instruments of ratification.

(3) Each Contracting Party may give notice of the termination of this
Convention at least six months before the expiry of the calendar year. The
termination shall enter into force on the first January of the following year.

DONE in Belgrade, on May 22, 1957, in two originals, in Serbo-Croatian
and Czechoslovak languages, both texts being equally authentic.

For the Federal People's Republic For the Czechoslovak Republic:
of Yugoslavia:

(Signed) V. STOJNI6 (Signed) Evien ERBAN

No. 5615
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tfche principale de sugg6rer des mesures g6n6rales en vue de l'application
de la pr6sente Convention et de preparer des propositions pour le programme
annuel de coop6ration en mati~re de politique sociale.

2. La commission mixte se r6unira en principe une fois par an
alternativement dans la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie et
dans la R6publique tch6coslovaque. Ses travaux se d6rouleront conform6ment
au rbglement int6rieur qu'elle aura 6labor6 elle-m~me.

3. La Commission mixte peut examiner les principales questions relatives
Sl'assurance (h la s~curit6) sociale.

4. Les propositions de la Commission mixte sont subordonn~es A
l'approbation des deux Gouvernements.

Article 9

1. Dans le mois qui suivra l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention,
les Parties contractantes se communiqueront les noms des organes charges
de son application et s'informeront mutuellement, sans d6lai, de toute
modification qui pourrait intervenir.

2. Les organismes comptents s'informeront mutuellement de toutes les
mesures qu'ils auront prises pour appliquer la pr6sente Convention.

Article 10

Les actes, documents et autres pices 6tablis en vertu de la pr6sente
Convention peuvent 6tre r6dig6s dans toute langue officielle de l'une ou l'autre
Partie contractante; ils sont exempts de tous droits et n'ont pas besoin d'&tre
l6galis6s par les autorit6s diplomatiques ou consulaires.

Article 11

1. La pr6sente Convention sera soumise A ratification. L'6change des
instruments de ratification aura lieu 4 Prague.

2. La Convention entrera en vigueur trente jours apr~s 1'6change des
instruments de ratification.

3. Chacune des Parties contractantes pourra d6noncer la pr6sente
Convention six mois au moins avant la fin d'une ann6e civile. La d6nonciation
prendra effet le premier janvier de l'ann6e suivante.

FAIT A Belgrade, le 22 mai 1957, en double exemplaire, en langues serbo-
croate et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique populaire f6d6rative Pour la R6publique tch6coslovaque:
de Yougoslavie :

(Signe) V. STOJNI6 (Signd) Evien ERBAN

N- 5615
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YUGOSLAVIA
and

BULGARIA

Protocol on crossings of the mutual frontier by aircraft of the
Federal People's Republic of Yugoslavia and thePeople's
Republic of Bulgaria. Signed at Sofia, on 4 April 1956

Official texts: Serbo-Croat and Bulgarian.

Registered by Yugoslavia on 17 March 1961.

YOUGOSLAVIE
et

BULGARIE

Protocole relatif au franchissement, par les aeronefs, de la
frontiere entre la Rpublique populaire f~derative de
Yougoslavie et la Republique populaire de Bulgarie.
Signe 'a Sofia, le 4 avril 1956

Textes officiels serbo-croate et bulgare.

Enregistrd par la Yougoslavie le 17 mars 1961.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5616. PROTOKOL 0 PRELETANJU ZAJEDNICKE
GRANICE FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE
JUGOSLAVIJE I NARODNE REPUBLIKE BUGARSKE

Na osnovu 6lana 3 Sporazuma o vazdu~nom saobradaju izmedu Federativne
Narodne Republike Jugoslavije i Narodne Republike Bugarske od 1 oktobra
1955 godine,

Uprava civilnog vazduhoplovstva Federativne Narodne Republike Jugo-
slavije i Ministarstvo na transporta Narodne Republike Bugarske, u svojstvu
ustanova koje upravljaju civilnim vazduhoplovstvom

sporazumeli su se o slededem :

Clan 1

Za preletanje zajednifke granice Federativne Narodne Republike Jugo-
slavije i Narodne Republike Bugarske utvrden je vazdugni koridor iznad slededeg
granifnog zemaljskog sektora :

a) za let po spoljnoj vidIjivosti (VFR) - po pet morskih milja (9265
metara) sa obe strane zamigljene pruge koja vodi od varoi Dimitrovgrad, na
jugoslovenskoj teritoriji, ka mestu gara Dragoman, na bugarskoj teritoriji, i

(b) za let bez spoljne vidIjivosti (IFR) - po pet morskih milja (9265
metara) da obe strane zamigljene prave linije koja preseca jugoslovensko-bugarsku
granicu spajajudi radiofar ,,BD" kod Zemuna sa radiofarom kod Sofije.

Vazdugni saobradaj prema i od koridora, koji se nalazi iznad gore navedenog
granifnog zemaljskog sektora, ima se vr~iti u skladu sa nacionalnim propisima
one zemije u 6ijem se vazdu~nom prostoru nalazi vazduhoplov.

lan 2

Svaka vazduhoplovna vlast zadriava pravo, da u izuzetnim prilikama, ogra-
nifi ili zabrani i to sa trenutnim dejstvom, upotrebu vazdu~nog koridora koji je
odreden prethodnim 6lanom.

Ovo ograni~enje ili zabrana primenide se, bez obzira na nacionalnost, na
civilne vazduhoplove svih driava.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

No 5616. rIPOTOKOJI 3A IIPEJIHTAHE HA OBIATA FPA-
HHIA ME)K]Y j ,DEaEPATHBHA HAPOTjHA PErIYBJIHKA
IOFOCJIABHI H HAPOJHA PEHrIBJIHKA BIl'APH

B1,3 oCHOBa Ha qJICH 3 OT Cnopa3yMeHneTo 3a Bb3yUHH Cbo61geH memgy
<CTexepaTrmHa HapoAna peny6mma IOrocnaBrHH H HapogHa peny6nmia EBi-rapiH OT
I ORTOMBpH 1955 rogma,

YnpaBneiHneTo Ha rpa>maHCKOTO B3WIXoyxUiaBaHe Ha cDegepaTHBHa Hapona
peny6mma lOrociiaBa H MmmcTepCTBOTO Ha TpaHcnopTa Ha Hapogna peny6jmia
BRiTrapHR B aqeCTBOTO CH Ha yqpemAeHH5i, xofrTo yrIpaBJUIBaT rpaH HaHCKOTO
B'b3IyXO~riaBaHe,

ce cnopa3ym~xa 3a cJIeAHOTO:

Aeu 1

3a npe.mrTare Ha o6inaTa rpaHiua Memnr cDegepaTHBHa Hapo, a peny6inuca
IOrocnaBn3s H HapogHa peny6ma Bwirapmi e YTB'LpgeH B B3;AyueH KOpHAOp Hag
cJieAHIHn rpanmten TepHTOpHaeH CeKTop:

a) 3a .leTeHe no B-bHIIIHa BIF(HMOCT (VFR) - no net MopcKH itnn (9,265
MeTpa) OT gBeTe cTpaHH Ha >mejie3orbTHaTa JmHmH , KORTO HrABa og rpaA amwm-

TpoBrpa Ha iorociaBc a TepHTOpHZ icbM rapa LparoMaH Ha 6bjirapcKa TepHTOpHI H

6) 3a JIeTeHe 6e3 B'bMHa BlIgHMocT (IFR) - no net MopcKH iumri (9,265
MeTpa) OT gBeTe cTpaHH Ha mHcjieHaTa npaBa JIHHHH, KOHTO npecrqa iorocnaBo-
67,jrapcxaTa rpaHHma, icaTO c'beHHHBa pagoqapa ,,Ba" nIpH 3emyH C pagHodbapa
rpHl ConiR.

B ,3gymiHHTe cbo611AeHHq h-bM H OT KopH opa, KoHTo ce HaMHpa HaA ropenoco-
meHHH rpaHHqeH TepHTOpHanjeH cexTop, Tp5I6Ba ga ce H3BL7pItIBaT cbo6pa3HO

HaIHOHarIHHTe ripaBr~ia Ha OHa3H cTpaHa, B lIHeTO B-b3yWIUHO ipocTpaHCTBO ce

HamHpa BT,3xWxornaBaTemmaH ypeg.

tlAeu 2

Bcan-a B'-3,tojoiaBaTeJia BjIaCT CH 3ana3Ba IpaBOTO, npH H3Bec-H CjIy-aHf,

Aa orpaHmqHH HJM 3a6paHH - c BpemeHHO geAkCTBHe H3nOJI3yBaHeTO Ha B'b3AJIHH51
HopH9op, I<{iTO e oripegenell B qjeH 1.

TOBa orpaHHqeHe nnH 3a6pana ige ce npnno>Hn, 6e3 orneg Ha HaxAHOHaii-
HOCTra, 3a rpaKwaHCxHTe Bb3gLyXOIIaBaTeIHH ypeg Ha BCWH(4H ABp>]aBH.
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Clan 3

U interesu razvoja vazdugne plovidbe ovaj Protokol moie biti izmenjen ili
dopunjen zajednidkim sporazumom izmedu vazduhoplovnih vlasti obe zemIje.

Clan 4

Vazduhoplovne vlasti obe zemIje dostavljade jedna drugoj, u 6to je mogude
kradem roku, sve podatke namenjene za olakganje upotrebe utvrdenog vazdu-
gnog koridora.

Clan 5

Vazduhoplovne vlasti su duine da svaki nesporazum u pogledu tumadenja
ili primene ovog Protokola, koje one ne bi mogle da reguli~u medusobno u roku
od dva meseca, podnesu svojim Vladama koje de nastojati da takvo pitanje rege
diplomatskim putem.

Clan 6

Svaka vazduhoplovna vlast moie u svako doba da otkaie ovaj Protokol,
koji de prestati da vali u toku od tri meseca od onog dana kada obaveftenje o
otkazu bude primIjeno.

Clan 7

Ovaj Protokol stupide na snagu na dan njegovog potpisivanja od strane
pretstavnika vazduhoplovnih vlasti koji budu za to propisno ovlagdeni.

SA6INJENO U Sofiji dana 4 aprila 1956 godine u dva originala primerka na
srpskohrvatskom i bugarskom jeziku.

Za Upravu civilnog vazduhoplovstva
Federativne Narodne Republike

Jugoslavije :
Miodrag KR(ii6, s. r.

Za Ministarstvo na transporta
Narodne Republike Bugarske:

Atanas ATANASOV, s. r.

General

No. 5616
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tlieu 3

HaCTRMHHT HpOTOROJI mowe ga 6&bge H3MeHeH HiH gorrwmeH B mrrepeca Ha
pa3BHTHeTO Ha B B3IVXOrfIaBaHeTO IOB3aHMHO cnopa3ymeHae meHJU BW;VxOIna-

BaTeJHeHTe BjiaCTH Ha gBeTe cTpaHr.

tlaeu 4

B3yxornaBaTenHHTe BjiacTH Ha BeTe cTpaHH ale CH H3 II aT B3aHmHO BBB
B-b3MO)KHO Ho - JRpaTbi< cpoR, BCH'LKH gaHHH npeHa3HatHeH 3a ynecHeHme
H3HOJI3yBaHeTO Ha onpegeienH B-b32yIHeH xopHoop.

tlAeu 5

B b3;WxortraBaTe.1mHre BjiacrH ca ,jm hrH ga OTHecaT ,go CBoHTe rpaBrTeJIcTBa
BC31O HecbrmacHe no oTHomeme T-'bIuyBaHeTO HJIH ripHJIowemeTo Ha HaCTOR11WA
IlpOTOIOf, xOeTO Te He 6Hxa Mornm ga ypeg1iT noMe2*(y CH B CpOi( OT .Ba Mecetia.
IlpaHTeJICTBaTa ige ce cTpemaiT ga pa3peuaBaT TaIJCLB BbHpoc no JHnomaTHqecRH
IrbT.

tlAeu 6

BcHiRa B-~yoL~aaem Bj1acT moU(C HO BC35H(O Bpeme xga allyjipa HacToHlLUH

InpOTOROJI, ROHTO ige riocTaHe ga 6Lge BaJIHXeH CJIeAL TPH mecex~a oT geHSI, ioraTo
ce rHojiy'I cLo6ujeHHeTo 3a allyjmpaiiero.

qAen 7

HaCTORIIgmHT rIpOTOROJI ie BJIe3e B cHna B geH b Ha IHoIHCBaHeTO My OT
crpana Ha HagnemJ o yrmmomotueme npegCTaBHTeJIH Ha Bi,3gyxowaBaTejmHe
BjiaCTH.

C ,craneH B rpag Coc)HR Ha 4 anpHRv 1956 rogma B gBa oprmam el<3em-
niapa Ha c-bp6oX'LpBaTCKH H 6'bjirapcKH e3HR.

3a YrIpaBie-eTo

Ha rp-a)gaHCKOTO Bb39yXOIaBaHe

Ha (DegepaTBHa Hapogra

Peny6mma IOrocnaBim:
MHogpar KPaKWI, c. p.

3a MmlcTepcTB; Ha TpaHcnopTa

Ha HapoguHa Peny6inmia B.rwapam:

ATaHac ATAHACOB, c. p.

reHepan

N- 5616
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

No. 5616. PROTOCOL 3 ON CROSSINGS BY AIRCRAFT OF
THE MUTUAL FRONTIER OF THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OFYUGOSLAVIA AND THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF BULGARIA. SIGNED AT SOFIA, ON 4 APRIL
1956

In accordance with Article 3 of the Agreement on civil aviation between
the Federal People's Republic of Yugoslavia and the People's Republic of
Bulgaria of October 1, 1955, the Board of Civil Aviation of the Federal People's
Republic of Yugoslavia and the Ministry of Transport of the People's Republic
of Bulgaria, in the capacity of the institutions directing civil aviation have
agreed as follows :

Article 1

For crossing of mutual frontier of the Federal People's Republic of
Yugoslavia and the People's Republic of Bulgaria an air corridor above the
following frontier ground sector is established as follows :

a) for flights directed by external visibility (VFR)-five nautical miles
(9265 meters) on both sides of the imaginary line which leads from the town
of Dimitrovgrad, in the Yugoslav territory, to the place gara Dragoman, in
the Bulgarian territory, and

b) for flights without external visibility (IFR)-Five nautical miles
(9265 meters) on both sides of the imaginary straight line which is cutting the
Yugoslav Bulgarian frontier connecting the radiobeam " BD " at Zemun
with the radiobeam at Sofia.

Air traffic to and from the corridor, which is over the above mentioned
frontier ground sector, should be carried on in accordance with national
regulations of that country in whose air space the plane is flying.

Article 2

Each aviation authority reserves the right to limit or to forbid under
exceptional circumstances, with immediate effect, the use of the air corridor
established by the previous Article.

This limitation or prohibition shall be applied regardless of nationality
to civil aircraft of all States.

'Translation provided by the Government of Yugoslavia.
' Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.
' Came into force on 4 April 1956, the date of signature, in accordance with article 7.



1961 Nations Unies - Recueil des Traites 53

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5616. PROTOCOLE' RELATIF AU FRANCHISSEMENT,
PAR LES A] RONEFS, DE LA FRONTIRE ENTRE LA
RPPUBLIQUE POPULAIRE F1RDRRATIVE DE YOUGO-
SLAVIE ET LA R1 PUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE.
SIGNie A SOFIA, LE 4 AVRIL 1956

En application de l'artcle 3 de l'Accord du let octobre 1955 relatif aux
services a~riens entre la R~publique populaire f~ddrative de Yougoslavie et
la R~publique populaire de Bulgarie, l'Administration de l'aviation civile
de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie et le Minist~re des
transports de la R6publique populaire de Bulgarie sont, en leur qualit6
d'autorit~s a~ronautiques, convenus de ce qui suit:

Article premier

Pour le franchissement de la fronti~re entre la R6publique populaire
f~drative de Yougoslavie et la R6publique populaire de Bulgarie, le couloir
a6rien ci-apr~s est d~limit6 au-dessus du secteur frontalier terrestre :

a) Pour les vols h vue (VFR), cinq mille marins (9265 m) de part et d'autre
de la ligne imaginaire qui relie la ville de Dimitrovgrad, en territoire yougoslave,
A la gare de Dragoman, en territoire bulgare;

b) Pour les vols aux instruments (IFR), cinq milles marins (9265 m)
de part et d'autre de la ligne droite imaginaire qui relic le radiophare <i BD *
de Zemun au radiophare de Sofia et coupe la fronti~re bulgaro-yougoslave.

La circulation adrienne en direction et en provenance dudit couloir a~rien
doit s'effectuer conform~ment aux r~glements nationaux du pays dans l'espace
a6rien duquel se trouve l'a6ronef.

Article 2

Chacune des autorit~s a6ronautiques se r6serve, dans des cas exceptionnels,
de limiter ou d'interdire, avec effet imm~diat, l'utilisation du couloir a6rien
d6fini k l'article prec6dent.

Cette limitation ou interdiction sera appliqu6e, sans distinction de
nationalit6, aux a~ronefs civils de tous les ]tats.

I Entr6 en vigueur le 4 avril 1956, date de la signature, conform6ment A 'article 7.
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Article 3

In the interest of the aviation the present Protocol may be altered or
amended by mutual agreement between the aviation authorities of both
countries.

Article 4

The aviation authorities of both countries shall supply to each other,
in the shortest possible time, all datas in order to facilitate the use of the
established air corridor.

Article 5

Any misunderstanding as to the interpretation or the application of the
present Protocol which cannot be mutually settled in a period of two months,
the aviation authorities will submit the case to their Governments who shall
endeavour to solve such a question through diplomatic channels.

Article 6

Each aviation authority may at any time denounce this Protocol, which
shall be terminated within a period of three months from the day when the
notice of termination shall be received.

Article 7

This Protocol shall come into force on the day of signing by the
representatives of the aviation authorities who shall be properly authorized.

DONE at Sofia on this 4th day of April 1956 in two original copies in the
Serbo-Croatian and Bulgarian languages.

For the Board of Civil Aviation
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :

(Signed) Miodrag KRDI6

For the Ministry of Transport
of the People's Republic

of Bulgaria :

(Signed Atanas ATANASOV

General

No. 5616
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Article 3

Dans l'int6r&t du d6veloppement de la navigation a6rienne, le present
Protocole pourra &re modifi6 ou compl&6 d'un commun accord par les autorit6s
a6ronautiques des deux pays.

Article 4

Les autorit~s a6ronautiques des deux pays se communiqueront le plus
promptement possible toutes les donn6es de nature h faciliter l'utilisation
du couloir a6rien d61imit6.

Article 5

Les autorit~s a6ronautiques soumettront k leurs Gouvernements, qui
s'efforceront de le r6soudre par voie diplomatique, tout diff6rend touchant
l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Protocole qu'elles n'auraient pas
r6g16 dans un d6lai de deux mois.

Article 6

Chacune des autorit6s a6ronautiques pourra h tout moment d6noncer le
pr6sent Protocole, qui cessera d'6tre valable h 1'expiration d'un d6lai de trois
mois h compter de la r6ception de la notification.

Article 7

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le jour de sa signature par les
repr6sentants des autorit6s a6ronautiques, h ce dfiment autoris6s.

FAIT h Sofia, le 4 avril 1956, en deux exemplaires originaux, en langues
serbo-croate et bulgare.

Pour l'administration
de l'aviation civile

de la R~publique populaire f~d6rative
de Yougoslavie:

(Signd) Miodrag KRDI6

Pour le Minist~re des transports
de la R~publique populaire

de Bulgarie :

(Signe) Atanas ATANASOV
G~nral
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5617. KONVENCIJA 0 SOCIJALNOM OSIGURANJU
IZMEDU FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE
JUGOSLAVIJE I (EHOSLOVACKE REPUBLIKE

Federativna Narodna Republika Jugoslavija i Cehoslovafka Republika u
ielji da u medusobnoj saradnji reguligu pitanja iz socijalnog osiguranja i uverene
da de ovakva saradnja slu~iti jafanju prijateljskih odnosa izmedu obeju driava
odlufile su da zakljufe Konvenciju o socijalnom osiguranju i u tom cilju saglasile
su se o slededem:

DEO PRVI

OSNOVNE ODREDBE

Clan 1

Za primenu ove Konvencije znafe izrazi:

a) ,,socijalno osiguranje" - socijalno osiguranje odnosno socijalno obez-
bedenje po zakonodavstvu odgovarajude Strane Ugovornice;

b) ,,zakonodavstvo" - zakone i druge pravne propise navedene u 61anu 2
ove Konvencije za svaku od Strana Ugovornica;

c) ,,radnici" - lica u radnom odnosu i lica izjedna~ena sa ovim licima prema
zakonodavstvu odgovarajude Strane Ugovornice;

d) ,,zagtidena lica" - lica kojima su obezbedena prava iz socijalnog osi-
guranja prema zakonodavstvu odgovaraju6e Strane Ugovornice, naprimer radnici
i lica sa njima izjednafena, 61anovi poijoprivrednih i proizvodnih zadruga, lica
koja samostalno privreduju, uiivaoci penzija i invalidnina, kao i 6lanovi porodica
navedenih lica;

e) ,,neposredno zagtidena lica" - lica koja ne izvode svoja prava iz socijalnog
osiguranja drugog zatikenog lica;

f) ,,periodi osiguranja (zaposlenja)" - periode osiguranja (zaposlenja) koji
se ura~unavaju po zakonodavstvu odgovarajude Strane Ugovornice za pravo
na davanje i njegovu visinu, uklju~uju6i i periode dobrovoljnog osiguranja kao
i periode izjednafene sa periodima osiguranja (zaposlenja);

g) ,,davanja u naturi iz osiguranja za slu~aj bolesti i materinstva" - sva
davanja u naturi iz toga osiguranja, ukljufujui preventivno i kurativno staranje.

lan 2

(1) Pri sprovodenju ove Konvencije primenjivade se zakonodavstva kojima
se reguligu sledede grane socijalnog osiguranja :
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHiQUE]

No. 5617. UMLUVA MEZI FEDERATIVN LIDOVOU
REPUBLIKOU JUGOSLAVII A CESKOSLOVENSKOU
REPUBLIKOU 0 SOCIALNIM POJISTIENI

Federativni lidovi republika Jugoslavie a CeskoslovenskAi republika pfejice
si upravit ve vzijemn6 spoluprdci otdzky socidlniho pojigt~ni a pfesv~d~eny, ie
takovito spoluprce bude sloufit posilov mi pftelsk3ch vztahfl mezi ob~ma
stAty, rozhodly se sjednat lCmluvu o soci6tlnim pojigt~ni a za tim fiielem se do-
hodly na t~chto ustanovenich:

AST PRVA

ZAKLADNI USTANOVENI

(ldnek 1

Pro fiely t6to flmluvy znamenaji v~razy:

a) ,,socilni pojigt6ni" - sociAlni pojigt6ni, po phipad6 socidlni zabezpe~eni
podle prdvnich pfedpisfi pfislugn6 smluvni strany;

b) ,,prAvni pfedpisy" - zAkony a ostatni privni piedpisy, kter6 jsou
uvedeny pro kaidou ze smluvnich stran v 6l4nku 2 t6to Llmluvy;

c) ,,zam6stnanci" - osoby v pracovnim pom6ru a osoby jim na roveAi
postaven6 podle privnich pfedpisfi pfislugn6 smluvni strany;

d) ,,oprtvn6n6 osoby" - osoby, kterqm jsou zabezpe~eny n~roky ze so-
cidlniho pojigt6ni podle privnich pfedpisfi pfislugn6 smluvni strany, na phklad
zam6stnanci a osoby jim na roveAi postaven6, 61enov6 zem6d61sk)ch a v)robnich
druistev, osoby samostatn6 hospodaiici, poiivatek dfichod-a, jakoi i rodinni
pfislugnici uveden~ch osob;

e) ,,pfimo oprvn6n6 osoby" - osoby, kter6 neodvozuji svoje ndroky ze
socidilniho pojigt6ni jin6 oprdvn6n6 osoby;

f) ,,doby pojigt6ni (zam6stndni)" - doby pojigt6ni (zam6stndni zapo6ta-
teln6 podle privnich pfedpisfi pfislugn6 smluvni strany pro ndrok na ddvku a
jeji v~inaru, Zitajic v to doby dobrovoln6ho pojigt6ni, jakoi i doby postaven6 na
roveii dobAm pojigt6ni (zam6stnini);

g) ,,v6cn6 dAvky z pojigt6ni pro pfipad nemoci a matefstvi" - vegker6
v6cn6 davky s tohoto pojigt6ni, v~etn6 preventivni a 16ebn6 p66e.

Oldnek 2

(1) Ph provAd6ni t&o 1lmluvy se bude pouiivat prtvnich pfedpis*, kter6
upravuji tato odv6tvi socidlniho pojigt6ni :
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a) osiguranje za slufaj bolesti i materinstva;

b) osiguranje (obezbedenje) za slu~aj invalidnosti, starosti i smrti, uklju-
6ujudi nesre6e na poslu i profesionalne bolesti (u daljem tekstu ,,penziono
osiguranje");

c) dodaci na decu.

(2) Ova Konvencija se takode odnosi na primenu zakonodavstva kojima se
budu menjala ili dopunjavala zakonodavstva navedena u prethodnom stavu.

Clan 3

Jugoslovenski i 6ehoslovafki driavljani izjednafeni su u pravima i duinosti-
ma koja proizilaze iz zakonodavstava navedenih u 61anu 2 ove Konvencije.

Clan 4

Kad je pri odlufivanju o pravima iz socijalnog osiguranja potrebno uzeti u
obzir duinu vremena osiguranja, zaposlenja odnosno druge delatnosti, ura-
unade organ socijalnog osiguranja svake Strane Ugovornice i odgovarajude periode

koji se uzimaju u obzir po zakonodavstvu druge Strane Ugovornice.

Clan 5

(1) Pri sprovodenju ove Konvencije primenjivade se zakonodavstvo koje je
na snazi u mestu delatnosti neposredno zagtidenog lica, ukoliko posebnim odred-
bama ove Konvencije nije drug6ije odredeno.

(2) Od nafela postavljenog u prethodnom stavu postoje slededi izuzeci:
a) radnici upudeni od strane preduzeda koje ima svoje sedikte na podrufju

jedne Strane Ugovornice radi privremenog rada na podrufju druge Strane
Ugovornice podvrgnuti su zakonodavstvu one Strane Ugovornice na podrufju
koje preduzede ima svoje sedifte;

b) radnici preduzeda spoljne trgovine i saobradajnih preduzeda, ukljufujudi
i preduzeda za vazdugni saobradaj, jedne od Strana Ugovornica, koji su pri-
vremeno ili stalno zaposleni na podrufju druge Strane Ugovornice, podvrgnuti
su zakonodavstvu one Strane Ugovornice gde preduzede ima svoje sedifte.
Medutim, ako su ova lica driavljani Strane Ugovornice na 6ijem podru~ju su
zaposleni podvrgnuta su zakonodavstvu svoje driave;

c) brodska posada podvrgnuta je zakonodavstvu one Strane Ugovornice
pod 6ijom zastavom plovi.

Clan 6

Lica zaposlena u diplomatskim i konzularnim pretstavnigtvima Strana Ugo-
vornica, kao i lica kod njih zaposlena, podvrgnuta su zakonodavstvu one Strane

No. 5617
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a) pojigt6ni pro pfipad nemoci a matefstvi;
b) pojit6ni (zabezpefeni) pro pfipad invalidity, stfi a smrti, vfetn6 pra-

covnich tdrazit a nemoci z povoldni (dde jen ,,dichodov6 pojift~ni");

c) pfidavky na d~ti.

(2) Tato OCmluva se tak6 vztahuje na pouiivini privnich pfedpistO, jimi
se budou m~nit nebo doplfiovat pr~vni pfedpisy uveden6 v pfedchozim odstavci.

Oldnek 3

JugoslAv~ti a 6eskoslovenfti ob6an6 jsou si postaveni na rovefh v privech i
povinnostech, kter6 vypl vaji z privnich piedpisfi uvedenfch v 61lnku 2 t&o
1Cimluvy.

Cldnek 4

Jestliie je pfi rozhodovdni o ndrocich ze socilniho pojigt~ni tdeba pfihliiet
k dob6 trvdni poji~t~n!, zam~stnAni nebo jin6 6innosti, bude orgin socilniho
pojigt~ni kaid6 smluvni strany zapofitdvat i pfislugn6 doby, ke kterhm se pfihliii
podle prdvnich pfedpisfi druh6 smluvni strany.

ldnek 5

(1) Pi providni t6to lJmluvy se bude pouiivat prAvnich pfedpisei platn~ch
v mist6 6innosti pfimo oprivn~n6 osoby, pokud zvlAtnimi ustanovenimi i6to
Vmluvy neni stanoveno jinak.

(2) Ze zdsady stanoven6 v pfedchozim odstavci plati tyto vjimky:
a) zam~stnanci vyslani podnikem, jer mA sidlo na uzemi jedn6 smluvni

strany, k pfechodn6mu v konu zamstnAni na iizemi druh6 smluvni strany,
podlhaji privnim pfedpisAm t6 smluvni strany, na jejimi izemi mA podnik
sidlo;

b) zam~stnanci podniku zahrani~niho obchodu a dopravnich podnikfi
v~etn6 podnikfi vzdugn6 dopravy jedn6 ze smluvnich stran, kteii jsou pfechodn6
nebo trvale zam~stnini na Azemi druh6 smluvni strany, kde podlhaji privnim
pfedpisfim t6 smluvni strany, kde md podnik sv6 sidlo. Jsou-li v~ak tyto osoby
ob~any smluvni strany, na jejimi 6zemi jsou zam~stniny, podl6haji privnim
pfedpisfim sv~ho stitu;

c) posddka plavidla podlhd privnim piedpisfim t6 smluvni strany, pod
jejii vlajkou pluje.

(Idnek 6

Osoby zamstnan6 na diplomatickych a konsulirnich zastupitelskch
1i6adech smluvnich stran, jakol i osoby u nich zamstnan=6 podlhaji privnim
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Ugovornice na 6ijem podrufju imaju stalan boravak. Ovo vai i za lica zaposlena
kod driavnih i drugih javnih ustanova, ureda i organizacija.

elan 7

Nadleini organi Strana Ugovornica mogu posebnim sporazumom predvideti
izuzetke od odredaba 6lanova 5 i 6 ove Konvencije.

DEO DRUGI

POSEBNE ODREDBE

Glava I

OSIGURANJA ZA SLU6AJ BOLESTI I MATERINSTVA

Clan 8

(1) Jednokratna novfana davanja iz osiguranja za slu~aj bolesti i materinstva
koja se odreduju nezavisno od visine zarade neposredno zagtidenog lica, pruia,
po svome zakonodavstvu i na svoj teret, organ socijalnog osiguranja one Strane
Ugovornice na 6ijem podrufju je, u 6asu sticanja prava, boravilo lice za koga se ta
davanja ispladuju.

(2) Periodifna novfana davanja iz osiguranja za slufaj bolesti i materinstva,
kao i jednokratna nov~ana davanja iz toga osiguranja, iija visina zavisi od visine
zarade neposredno zagtidenog lica, pruia po svome zakonodavstvu i na svoj
teret organ socijalnog osiguranja kod koga je neposredno za~tideno lice osigu-
rano u 6asu sticanja prava na ta davanja. Ukoliko zagtideno lice stekne pravo na
ova davanja iz socijalnog osiguranja obeju Strana Ugovornica moie isto pravo
ostvariti samo kod organa socijalnog osiguranja jedne Strane Ugovornice;
na pruianje davanja obavezan je organ kod koga je neposredno za~tideno lice
aktivno osigurano.

(3) Ako se za~tideno lice za vreme kori~denja davanja prema prethodnom
stavu nalazi na podru~ju druge Strane Ugovornice moie organ socijalnog osi-
guranja koji je obavezan na pruianje davanja poveriti isplatu davanja organu
socijalnog osiguranja te druge Strane Ugovornice. Ovako izvr~ene isplate na-
knadide organ socijalnog osiguranja koji je obavezan na pruianje davanja organu
koji je izvr~io isplate.

Clan 9

Pri odredivanju novfanih davanja iz osiguranja za slufaj bolesti i materinstva
uzimaju se u obzir samo zarade ostvarene na podrufju one Strane Ugovornice
Ziji je organ socijalnog osiguranja obavezan da pruia davanja.
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pfedpisfim t6 smluvni strany, na jejimi Aizemi maji st9l1 bydligt6. To plati i
pro osoby zam~stnan6 u st~tnich a jin3ch vefejn3ch zafizeni, fifadfi a organisaci.

Cldnek 7

Pfislugn6 orgAny smluvnich stran mohou zvldgtni dohodou stanovit v3jimky
z ustanoveni 6l6nku 5 a 6 tto lfmluvy.

6 ST DRUHA

ZVLA TNI USTANOVENI

Hlava I

POJIgTtNf PRO PMfPAD NEMOCI A MATEiASTvf

Cldnek 8

(1) Jednorizov6 pentit6 d~vky z pojigt~ni pro pfipad nemoci a matefstvi,
kter6 se stanovi nezdvisle na vi vd~lku pfimo oprAvn6n6 osoby, posky-
tuje podle svch privnich pfedpisfi a na sv1j t6et orgAn socilniho pojigt~ni
t6 smluvni strany, na jejimi iizemi bydlela v dob6 vzniku nAroku osoba, na kterout
se tyto ddvky vyplceji.

(2) Opakujici se pen~iit6 ddvky z pojigt~ni pro pfipad nemoci a matefstvi,
jakoi i jednorzov6 peniit6 d~ivky z tohoto pojigt~ni, jejichi vye zAvisi na
vyi vyd~lku pfimo oprvnfn6 osoby, poskytuje podle svych privnich pfedpisfi
a na svfij rifet orgAn soci6Iniho pojigt~ni, u kter6ho je pfimo oprivnnd osoba
pojigt~na v dob6 vzniku ndroku na tyto dAvky. Jestli~e oprivnni osoba ziskA
ndrok na tyto dfvky ze soci~lniho pojigt~ni obou smluvnich stran, mOfe tj
nArok uplatnit jen u orginu socidlniho pojigt~ni jedn6 smluvni strany; k poskyto-
vini d~ivek je povinen orgin, u nhoi je pfimo oprAvn~nA osoba aktivn6 pojigt~na.

(3) Jestli~e se oprAvnni osoba v dob6 pobirni ddvky podle pfedchoziho
odstavce zdriuje na tlzemi druh6 smluvni strany, mfie organ socidlniho pojigt~ni,
kter- je povinen poskytovat dAvku, pov~fit vyplatou divky orgin socidniho
pojigt~ni tto druh6 smluvni strany. Takto proveden6 vyplaty nahradi organ
soci~lniho pojigt~ni, kter- je povinen poskytovat ddvku, orgdnu, kter vyplaty
provedl.

6ldnek 9

Pi stanoveni pen lit-jch ddvek z pojigt~ni pro phipad nemoci a matefstvi
se pfihliii jen k vydlkfim dosaienm na Aizemi t6 smluvni strany, jejii organ
soci~lniho pojigt~ni je povinen poskytovat d~vky.
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Clan 10

(1) Davanja u naturi iz osiguranja za slufaj bolesti i materinstva pruia na
svoj teret nadleini organ Strane Ugovornice na 6ijem podrufju se nalazi zatideno
lice. To vaii i za lica navedena u 6lanu 5 stay 2 i 6lanu 6, izuzev diplomatskih i
konzularnih sluibenika od karijere. Pojedinosti, a narofito obim davanja, odredide
r-porazumom nadlegni organi obeju Strana Ugovornica.

(2) Nadleini organi Strana Ugovornica mogu se posebno sporazumeti da
:se odredbe prethodnog stava primenjuju i na diplomatske i konzularne sluibenike
.od karijere.

Glava II

DODACI NA DECU

Clan 11

(1) Dodatke na decu pruga, prema svom zakonodavstvu i na svoj teret,
.,organ socijalnog osiguranja one Strane Ugovornice na 6ijem podrufju boravi
•dete neposredno zagtidenog lica.

(2) Ako se dete, kome pripadaju dodaci na decu, preseli na podrufje druge
Strane Ugovornice, obustavide se danom preseljenja isplata ovog dodatka, a
organ socijalnog osiguranja te druge Strane Ugovornice pruiade dodatke na decu
.prema svom zakonodavstvu i na svoj teret.

Clan 12

Dodatke za decu koja borave na podrufju trede driave pruia prema svom
.zakonodavstvu i na svoj teret organ socijalnog osiguranja one Strane Ugovornice
_pod 6ije zakonodavstvo podpada neposredno zagtideno lice.

Glava III

PENZIONO OSIGURANJE

Clan 13

Kod odredivanja davanja iz penzionog osiguranja po odredbama ove Kon-
'vencije organi socijalnog osiguranja obeju Strana Ugovornica postupade na sle-
-dedi nain :

a) organ socijalnog osiguranja svake od Strana Ugovornica odlu~ide po
svom zakonodavstvu, primenjujudi 6lan 4 ove Konvencije, da li zatideno lice
ispunjava uslove za sticanje prava na davanje;

b) ako su ispunjeni uslovi za sticanje prava na davanje, organ socijalnog
.osiguranja svake od Strana Ugovornica odreduje najpre davanje tako, kao da je
,celo vreme osiguranja (zaposlenja), ra~unato prema 6lanu 4 ove Konvencije,
bilo navrgeno isklju~ivo po njegovom zakonodavstvu;
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Cidnek 10

(1) Vcn ddvky z pojigt~ni pro pfipad nemoci a matefstvi poskytuje na
svfij Uiet pfislugn orgin smluvni strany, na jejimz 6izemi se zdrduje oprAvn~ni
osoba. To plati i pro osoby uveden6 v dinku 5 odstavci 2 a v 6lAnku 6 s vjimkou
diplomatick3ch a konsulrnich pracovnikfi z povoldni. Podrobnosti, zejm~na
rozsah divek ur~i dohodou pfislugn6 orgAny obou smluvnich stran.

(2) Pfislugn6 orgdny §mluvnich stran se mohou zvlAdi dohodnout, ie se
ustanoveni pfedchoziho odstavce vztahuji i na diplomatick6 a konsulArni pra-
covniky z povollni.

Hlava II

PkfDAVKY NA DATI

Cldnek 11

(1) Pfidavky na d~ti poskytuje podle svch prdvnich pfedpisfi a na svij
fiet orgAn sociAlniho pojigt~ni t6 smluvni strany, na jejimi fizemi bydli dit6
phimo oprAvn~n6 osoby.

(2) Jestli~e dit6, jemug nAleii pfidavky na d~ti, pfesidli na 6izemi druh6
smluvni strany, zastavi se dnem pfesidleni v3plata tohoto pfidavku a organ
socidlniho pojigt~ni t~to druh6 smluvni strany bude poskytovat pfidavky na d~ti
podle svch prAvnich pfedpisfi a na svflj fi6et.

Cldnek 12
Pfidavky na d~ti, kter6 bydli na tizemi tfetiho stAtu, poskytuje podle synch

privnich pfedpisfi a na svfij fi5et orgAn sociAlniho pojigt~ni t6 smluvni strany,
jejimi prdvnim pfedpisfim podlhA pfimo oprAvn~nA osoba.

Hlava III

DfOCHODOVA POJIATANf

Cldnek 13

Pfi stanoveni dAvek z dfichodov6ho pojigt~ni podle ustanoveni t6to IOmluvy
budou orgAny sociAlniho pojigt~ni obou smluvnich stran postupovat timto
zpfisobem :

a) orgAn sociAlniho pojigt~ni kaid6 ze smluvnich stran rozhodne podle
svych prAvnich pfedpisfi a s pou~itim 6LAnku 4 t~to TCmluvy, zda oprAvn~nA
osoba splfiuje podminky pro ziskAni nlroku na dAvku;

b) jsou-li spln~ny podminky pro ziskAni ndroku na dAvku, stanovi orgAn
sociAlniho pojigt~ni kad6 ze smluvnich stran nejdfive dAvku tak, jako by celkovA
doba pojigt~ni (zam~stnAni), zapoftenA podle 6lAnku 4 t6to Urnluvy, byla ziskAna
vqlufn6 podle jeho prAvnich pfedpisfi;
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c) posle toga organ socijalnog osiguranja svake od Strana Ugovornica

odreduje iznos davanja koji je obavezan da pruii u srazmeri perioda osiguranja
zaposlenja) navr~enog po njegovom zakonodavstvu i ukupnog vremena osigu-

ranja (zaposlenja) navr~enog po zakonodavstima obeju Strana Ugovornica.

Clan 14

Ako period osiguranja (zaposlenja), navr~en po zakonodavstvu jedne Strane

Ugovornice, ne dostiie gest meseci, ne postoji pravo na davanje prema organu

socijalnog osiguranja ove Strane Ugovornice. Organ socijalnog osiguranja druge

Strane Ugovornice koji de u ovom slu~aju prufiti davanje, ne6e vr~iti smanjivanje
davanja po ta~ki c) prethodnog 6lana.

Clan 15

Ako zagtideno lice ne ispunjava istovremeno uslove za sticanje prava na

davanje po zakonodavstvima obeju Strana Ugovornica, pruiiie ovom licu svoj

deo davanja, odreden po 6lanu 13 ove Konvencije, organ socijalnog osiguranja
one Strane Ugovornice po 6ijem zakonodavstvu su ovi uslovi ispunjeni. Kada

uslovi za sticanje prava na davanje budu naknadno ispunjeni i po zakonodavstvu
druge Strane Ugovornice, organi socijalnog osiguranja obeju Strana Ugovornica
odlufide ponovo o davanju.

Clan 16

Ako je ukupan iznos davanja, odreden po 6lanu 13, odnosno iznos davanja

odreden po 61anu 15 ove Konvencije, manji od iznosa koji bi pripadao za~ti-

denom licu po zakonodavstvu jedne Strane Ugovornice samo na osnovu vremena

navr~enog u osiguranju (zaposlenju) na podru~ju te Strane Ugovornice, poviside
organ socijalnog osiguranja ove Strane Ugovornice davanje, koje treba da pruii,
za iznos koji je ravan razlici izmedu ovih davanja.

Clan 17

(1) Odredbe o penzionom osiguranju vaie i u sluiajevima kada invaliditet
nastane usled nesrede na poslu ili profesionalne bolesti. Medutim, povigenje
davanja odnosno davanje, koje se u ovim slufajevima pruia iznad okvira davanja

kod invaliditeta koji je nastupio usled op~teg oboijenja, pruia iskljudivo organ

socijalnog osiguranja one Strane Ugovornice iije zakonodavstvo se primenjuje
na korisnika davanja u 6asu nesrede na poslu, odnosno u 6asu nastupanja in-
validiteta usled profesionalne bolesti.

(2) Ako zagtideno lice, koje prima penziju zbog nesrede na poslu ili zbog
profesionalne bolesti od organa socijalnog osiguranja jedne Strane Ugovornice,

pretrpi na podrufju druge Strane Ugovornice novu nesredu na poslu ili ponovo

oboli od profesionalne bolesti, odludie o njegovim pravima organ socijalnog
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c) nato orgin sociAlniho pojigt6ni kaid ze smluvnich stran stanovi Ustku
dAvky, kterou je povinen poskytnout, podle pom6ru doby pojigt6ni (zam6stnini),
ziskan6 podle jeho privnich pfedpisfi, a celkov6 doby pojigt6ni (zam6stndni),
ziskan6 podle prAvnich pfedpisfi obou smluvnich stran.

(ldnek 14

Jestli~e doba pojigt6ni (zam6stndni), ziskand podle privnich pfedpisfi
jedn6 smluvni strany, nedosahuje gesti m6sicfi, neni ndroku na dAvku vfii
orginu socilniho pojigt6ni t6to smluvni strany. Organ sociAlniho pojigt6ni
druh6 smluvni strany, kter v tomto pfipad6 divku poskytne, neprovede krdceni
dAvky podle pismena c) pfedchoziho dinku.

Cldnek 15

Jestliie u oprivn6n6 osoby nejsou soufasn6 spln6ny podminky pro ziskini
n~roku na dAvky podle privnich pfedpisfi obou smluvnich stran, poskytne t6to
osob6 svflj dil dAvky, stanoven podle 6IAnku 13 t~to OCmluvy, orgAn socidlniho
pojigt6ni t6 smluvni strany, podle jejichi prAvnich pfedpisfl jsou tyto podminky
spln6ny. Budou-li podminky pro ziskini nroku na ddvku spln6ny dodate~n6 i
podle privnich pfedpisfi druh6 smluvni strany, rozhodnou orgAny socidlniho
pojigt6ni obou smluvnich stran o dAvce znovu.

Cldnek 16

Je-li celkovi 6dstka divky, stanoveni podle 1dnku 13, po pfipad6 Ustka
dAvky, stanoveni podle 61nku 15 t6to Omluvy, nifi nei Ustka, kteri by ni-
leiela oprdvn6n6 osob6 podle privnich pfedpisfi jedn6 smluvni strany jen na
zklad6 doby ziskan6 v pojigt6ni (zam6stndni) na t6zemi t6to smluvni strany,
zvgi orgdn socilniho pojigt6ni t~to smluvni strany divku, kterou mA poskytnout,
o 64stku rovnajici se rozdilu mezi t6mito dAvkami.

Cidnek 17

(1) Ustanoveni o dfichodov6m pojigt6ni plati i v pfipadech, kdy invalidita
nastane ndsledkem pracovniho iirazu nebo nemoci z povoldni. Avgak zvqeni
ddvky, po pfipad6 ddvka, jei se v t6chto pfipadech poskytuje nad rdmec ddvky
pfi invalidit6, kterd nastala nisledkem obecn6ho onemocn6ni, poskytuje vqlufn6
orgiAn socidlniho pojigt6ni t6 smluvni strany, jejii privni p-edpisy se vztahuji
na pfijemce ddvky v dob6 pracovniho tirazu, po pfipad6 v dob6 vzniku invalidity
nisledkem nemoci z povoldni.

(2) Jestli~e oprAvn6nd osoba, kterA pobird d~ichod z dfivodu pracovniho
firazu nebo nemoci z povolini od orgAnu socidlniho pojigt6ni jedn6 smluvni
strany, utrpi na 6zemi druh6 smluvni strany novy pracovni iiraz nebo znovu
onemocni nemoci z povoldni, rozhodne o jejich ndrocich organ socilniho poji-
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osiguranja ove druge Strane Ugovornice po svome zakonodavstvu, uzimaju6i u
obzir raniju nesredu na poslu, odnosno ranije profesionalno oboijenje. To isto
vaii i u slu~aju pogorganja zdravstvenog stanja zagtidenog lica, koje nastupi usled
obavljanja rada u zaposlenju na podru~ju druge Strane Ugovornice.

Glava IV

ZAJEDNI6KE ODREDBE

Clan 18

(1) Kad se period obaveznog osiguranja, navrgen po zakonodavstvu jedne
Strane Ugovornice, podudara sa periodom dobrovoljnog osiguranja po zakono-
davstvu druge Strane Ugovornice, uzima se u obzir jedino period obaveznog
osiguranja.

(2) Kad se period osiguranja (zaposlenja) navrgen po zakonodavstvu jedne
Strane Ugovornice, podudara sa izjednafenim periodom po zakonodavstvu druge
Strane Ugovornice uzima se u obzir samo period osiguranja (zaposlenja).

(3) Kad se period izjednafen sa periodom osiguranja (zaposlenja) po
zakonodavstvu jedne Strane Ugovornice podudara sa izjednafenim periodom po
zakonodavstvu druge Strane Ugovornice, ovaj period uzima se u obzir samo po
zakonodavstvu one Strane Ugovornice na 6ijem je podrufju radnik bio zaposlen
poslednji put pre perioda o kome se radi. Kad radnik nije bio zaposlen pre
perioda izjednafenog sa periodom osiguranja (zaposlenja) uzima se u obzir izjed-
nafeni period po zakonodavstvu one Strane Ugovornice na 6ijem je podrufju rad-
nik bio zaposlen prvi put posle toga perioda.

Olan 19

(1) Ako zakonodavstvo jedne od Strana Ugovornica uslovljava sticanje,
odrianje i ponovno uspostavljanje prava ili korigdenje davanja boravkom na
njenom podrufju, ovaj uslov nede se primenjivati na jugoslovenske ni na 6eho-
slova~ke driavljane kad se nalaze na podruju druge Strane Ugovornice.

(2) Davanja iz socijalnog osiguranja jedne Strane Ugovornice pruiaju se
driavljanima druge Strane Ugovornice koji se nalaze na podru~ju trede driave
pod jednakim uslovima i u jednakom obimu kao i vlastitim driavljanima koji
se nalaze u toj tredoj driavi.

Clan 20

(1) Kad su po zakonodavstvu jedne od Strana Ugovornica pravo na davanje
ili visina davanja uslovljeni time da zagtideno lice nema zarade odnosno drugog
prihoda, uzima6e se u obzir zarada odnosno drugi prihodi na podrufju obeju
Strana Ugovornica.
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tni t~to druh6 smluvni strany podle svych prvnich pfedpisit s pfihldnutim
k dfiv6j~imu pracovnimu 6razu, po pfipad6 k dfivejgi nemoci z povoldni. Totsi
plati v phipad6 zhor~eni zdravotniho stavu oprAvn6n6 osoby, kter6 nastane
ndsledkem vykonu prdce v zam~stnf.ni na fizemi druh6 smluvni strany.

Hlava IV

SPOLE NA USTANOVENf

Cldnek 18

(1) Jestli~e se doba povinn6ho pojigt6ni, ziskanA podle prAvnich pfedpisa
jedn6 smluvni strany, kryje s dobou dobrovoln6ho pojigt6ni podle pr~vnich
pfedpisfl druh6 smluvni strany, piihliii se pouze k dob povinn6ho pojigt6ni.

(2) Jestlide se doba pojigt6ni (zam6stndni), ziskanA podle prtvnich pfedpisf.
jedn6 smluvni strany, kryje s dobou na roveAi ji postavenou podle prdvnich
pfedpisCl druh6 smluvni strany, pfihliii se pouze k dob pojigt6ni (zam6stn~ni).

(3) Jestli~e se doba postaveni na rovei dob pojigt6ni (zam6stndni) podle
prlvnich pfedpisfi jedn6 smluvni strany kryje s dobou postavenou na roveii
podle prvnich pfedpisfi druh6 smluvni strany, pfihiiii se k t~to dob6 jen podle
prdvnich pfedpisfi t6 smluvni strany, na jejimi iizemi zam6stnanec byl zam6st-
nin naposledy pfed dobou, o kterou jde. Jestlie zam6stnanec nebyl zam6stnin
pfed dobou postavenou na roveii dob6 pojigt6ni (zam6stndni), pfihliii se k dob
na roveii postaven6 podle prAvnich pfedpisfi t6 smluvni strany, na jejimi 6zemi byl
zam6stnanec po t~to dob6 po prv6 zam6stndn.

(ldnek 19

(1) Jest1ide privni pfedpisy jedn6 ze smluvnich stran vaii ziskini, zachovini
a obnoveni nAroku nebo poiivAni ddvky na podminku bydli~tL na jejim 6zemi,
nebude se tato podminka vztahovat na jugoslivsk6 ani na 6eskoslovensk6 ob~any,
pokud se zdruji na Azemi druh6 smluvni strany.

(2) D~vky ze socilniho pojigt6ni jedn6 smluvni strany se poskytuji ob-
6anfim druh6 smluvni strany, ktefi se zdriuji na Azemi tfetiho sttu, za tchi
podminek a ve stejn6m rozsahu, jako vlastnim ob~anfim zdrujicim se v tomto
tfetim st.

Cldnek 20

(1) Jestli~e jsou podle prdvnich pfedpisfi jedn6 ze smluvnich stran ntrok
na divku nebo vye dAvky podmin6ny tim, ie oprivn6nd osoba nemA vd61ek,
po pfipad jin pfijem, bude se pfihliiet k vyd61ku, po pfipad6 k jin6mu pfijmu
na fizemi obou smluvnich stran.
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(2) Kad po zakonodavstvu jedne od Strana Ugovornica pravo na davanje
ili visina davanja zavisi od visine zarade odnosno drugog prihoda, svaka Strana
Ugovornica uzimade u obzir zaradu odnosno drugi prihod samo na svom podru6-
ju.

Clan 21

Periodifna novfana davanja iz socijalnog osiguranja koja je duian da pruia
organ socijalnog osiguranja jedne Strane Ugovornice na podru~ju druge Strane
Ugovornice bide doznaiivana u terminima koji budu odredeni sporazumom
nadleinih organa Strana Ugovornica.

DEO TRE6I

OPSTE, PRELAZNE I ZAKLJUCNE ODREDBE

Clan 22

(1) Nadleini organi obeju Strana Ugovornica:

a) zakljufuju sporazume potrebne za primenu ove Konvencije;
b) obave~tavaju se uzajamno o svim promenama zakonodavstava navedenih u

61anu 2 ove Konvencije.

(2) Strane Ugovornice obavestide jedna drugu odmah posle stupanja na
snagu ove Konvencije koji organi su nadleini u smislu pojedinih odredaba ove
Konvencije.

Clan 23

(1) Prilikom primene ove Konvencije nadleini organi Strana Ugovornica
ukazivade besplatnu potrebnu medusobnu pomo6.

(2) Ovi organi mogu, u istom cilju, pribedi posredovanju diplomatskih i
konzularnih pretstavnigtava.

(3) Prilikom primene ove Konvencije, organi diplomatskih i konzularnih
pretstavnigtava jedne Strane Ugovornice mogu neposredno i bez posebnog puno-
modja zastupati driavljane kao i pravna lica i organe svoje driave kod organa
socijalnog osiguranja i ostalih organa druge Strane Ugovornice, i preduzimati
mere potrebne radi obezbedenja i odrianja njihovih prava.

Clan 24

U vezi sa primenom ove Konvencije nadleini organi jedne Strane Ugovornice
mogu neposredno saobradati sa nadleznim organima druge Strane Ugovornice.

Clan 25

Prilikom primene ove Konvencije dokumentacija, ukljufudi i lekarske nalaze,
izdana od strane nadleinih organa jedne Strane Ugovornice, punovaina je za
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(2) Jestli~e podle privnich pfedpisfi jedn6 ze smluvnich stran nirok na
d~vku nebo vqe dAvky zdvisi na vqi vdIku, po pfipad6 jin6ho pfijmu, kaidi
smluvni strana bude pfhUiet k vyd61ku, po pfipad6 k jin6mu pfijmu jen na sv6m
fizemi.

Oldnek 21

Opakujici se pen6it6 d~vky ze socilniho pojigt6ni, kter6 je povinen posky-
tovat organ socidlniho pojigt6ni jedn6 smluvni strany na fizemi druh6 smluvni
strany, budou se poukazovat ve lhfitdlch, kter6 budou stanoveny dohodou
pfislugnych orgdnfi smluvnich stran.

6AST TfETf

VSEOBECNA PAECHODNA A ZAV-ERECNA USTANOVENI

Cldnek 22

(1) Pfislugn6 org~ny obou smluvnich stran:

a) uzaviraji dohody potfebn6 k provld6ni t6to QCmluvy;
b) sd6luji si navzjem vgechny zm6ny privnich pfedpisfi uvedenych v 6linku

2 t&o ICmluvy.

(2) Smluvni strany si navzdjem ihned po nabyti ufinnosti t&o UCmluvy
sd61i, kter6 orgdiny jsou pfislugn6 ve smyslu jednotlivych ustanoveni t~to Umluvy.

(ldnek 23

(1) Ph provAd6ni t~to Umluvy si pfislugn6 org~ny smluvnich stran budou
bezplatn6 poskytovat potfebnou vzjemnou pomoc.

(2) Tyto orginy mohou za tini 6.elem pouiivat zprostfedkovdlni diplo-
matick)ch a konsuhirnich zastupitelsk ch Afadu.

(3) Ph provid6ni t~to llmluvy mohou org~ny diplomatick3ch a konsulir-
nich zastupitelsk3ch 6ifadfi jedn6 smluvni strany pimo a bez zvlitni pln6 moci
zastupovat ob~any, jakoi i privnick6 osoby a orgdlny sv6ho stitu u orglnu so-
ciAlniho pojigt6ni a u ostatnich orgdnfi druh6 smluvni strany a 6init opatfeni
potiebnA pro zabezpeeni a zachovini jejich pr~v.

Ildnek 24

V souvislosti s provAd6nim t~to Lmluvy se mohou pfislugn6 orgdny jedn6
smluvni strany stqkat pimo s pfislugn3mi orginy druh6 smluvni strany.

(ldnek 25

Ph provfid6ni t&o OCmluvy dokumentace vfetn6 l6kafsk3ch ndlez6i, vydani,
p~islugn)mi org~Any jedn6 smluvni strany, plati pro orginy druh6 smluvni
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organe druge Strane Ugovornice. Soprazumom nadleinih organa Strana Ugovor-
nica odredide se na koji nain se dokumentacija propisana zakonodavstvom
jedne Strane Ugovornice moie zameniti potvrdom nadleinog organa druge
Strane Ugovornice.

Clan 26

Akta, dokumenta, pretstavke i dopisi koji se podnose u vezi sa primenom
ove Konvencije mogu biti sastavljeni na bilo kojern od sluibenih jezika jedne
ili druge Strane Ugovornice, i oslobodeni su svih taksa kao i zvani~ne overe od
strane diplomatskih ili konzularnih organa.

Clan 27

Zahtevi, izjave, tuibe, ialbe i drugi podnesci u predmetu socijalnog osigu-
ranja, koji treba da budu podneti u odredenom roku organu jedne Strane Ugo-
vornice, smatrade se kao blagovremeni ako su podneti u tom roku organu druge
Strane Ugovornice. U tom slu~aju organ ove druge Strane Ugovornice dosta-
vie odmah pomenute podneske nadleinom organu prve Strane Ugovornice.

Clan 28

Doznake novca na podru~je druge Strane Ugovornice vr~i6e se shodno
odredbama o nerobnom pladanju koje budu na snazi izmedu dveju Strana Ugo-
vornice u 6asu doznake.

Clan 29

Naplatu doprinosa, koji organu socijalnog osiguranjajedne Strane Ugovornice
duguje obveznik doprinosa koji ima sedifte odnosno boravak na podru~ju druge
Strane Ugovornice izvrgide nadleini organ ove druge Strane Ugovornice prema
svom zakonodavstvu.

Clan 30

Sve te~kode bi se pojavile prilikom primene ove Konvencije regavade spora-
zumno nadleini organi Strana Ugovornica bilo pismeno ili putem paritetne
komisije stru~njaka koja de biti u tom cilju sastavIjena.

Clan 31

(1) U slu~aju kad pravo zagti6enog lica nije sporno, ali je sporno koje zak-
konodavstvo treba primeniti, ovo lice primade akontaciju na davanje dok se spor
ne regi u smislu predhodnog dlana.

(2) Na isplatu akontacije obavezan je organ socijalnog osiguranja Strane
Ugovornice na 6ijem podru~ju zatideno lice boravi. Ovaj organ pruiide akonta-
ciju u visini davanja na koje bi bio obavezan prema svom zakonodavstvu.
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strany. Dohodou pfislugn3ch orgd.nf smluvnich stran bude stanoveno, kter3m
zpisobem se dokumentace pfedepsanA privnimi pfedpisy jedn6 smluvni strany
mOie nahradit potvrzenim pfislugn6ho orgdnu druh6 smluvni strany.

Oldnek 26

Pisemnosti, listiny, podtni a dopisy, kter6 se pfedklddaji v souvislosti s
prov~dnim t~to Omluvy, mohou b~t sepsdny v kter6mkoli z 6iednich jazyk6
jedn6 nebo druh6 smluvni strany a jsou osvobozeny ode v§ech poplatkt, jako#
i od fiiedniho ovfeni diplomatick~mi nebo konsuldrnimi orgny.

Cldnek 27

7,dosti, prohlAeni, ialoby, stilnosti a jinA podkni ve v~cech sociAlniho
pojigt~ni, kter6 je nutno pfedloit ve stanoven6 lhIMtt orgAnu jedn6 smluvni
strany, budou se povaiovat za vfas podan6, jsou-li v t6to lhiWt pfedloieny or-
g~nu druh6 smluvni strany. V takov6m pfipad6 orgAn t6to druh smluvni strany
ihned postoupi uvedenA podini pfislugn~mu orgAnu prv6 smluvni strany.

Cldnek 28

Poukazy pen~z na fizemi druh6 smluvni strany se budou provAd~t v souhlasu
s ustanovenimi o neobchodnich platech, kteri budou v platnosti mezi ob~ma
smluvnimi stranami v dob6 poukazu.

Cldnek 29

VymAhAni pojistn6ho, kter6 orgAnu sociAlniho pojigt~ni jedn6 smluvni
strany dluhuje plAtce pojistn6ho, jeni mA sidlo nebo bydligt6 na Aizemi druh6
smluvni strany, provede pfislugn orgAn t6to druh6 smluvni strany podle svch
prAvnich pfedpisfi.

Cldnek 30

Vegker6 potiie, kter6 by se vyskytly pi provddni t~to Omluvy, budou
fegit dohodou pfislugn6 orgAny smluvnich stran bud' pisemn nebo v paritni
komisi odbornikii, kterd bude za tim dielem zfizena.

CIdnek 31

(1) Jestli~e nrok oprdvn~n6 osoby neni sporn , ale je sporn6, kterch
prAvnich pfedpisO se mA pouiit, obdr~i tato osoba zAlohu na dAvku, pokud se
spor nevyfegi ve smyslu pfedchoziho 6IAnku.

(2) K vyplat6 zlohy je povinen organ socidlniho pojigt~ni smluvni strany,
na jejimi Aizemi oprAvn6nA osoba bydli. Tento orgAn poskytne zdlohu ve vyi
ddvky, ke kter6 by byl povinen podle svych privnich pfedpisil.
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(3) Organ socijalnog osiguranja koji bude konafno obavezan na davanje
naknadide organu koji je pruiio akontaciju ukupno ispladeni iznos.

Clan 32

(1) Penzije i invalidnine odredene pre stupanja na snagu ove Konvencije
revidirade se na zahtev korisnika odnosno nadleinog organa. Na osnovu re-
vizije priznade se korisniku ista prava kakva bi imao da je ova Konvencija bila
na snazi u 6asu odredivanja prava.

(2) Ako su pre stupanja na snagu ove Konvencije prava bila okon6ana
otpremninom zbog nedovoljnog staia, a primenom odredaba ove Konvencije
o sabiranju vremena su ispunjeni uslovi staia za penziju odnosno invalidninu,
korisnik moie traiiti reviziju. Otpremninu de obra~unavati svaka od Strana
Ugovornica prema svom zakonodavstvu.

(3) Odredbe prethodnog stava primenide se na zahtev zagtidenog lica i na
slu~ajeve koji su nastali pre stupanja na snagu ove Konvencije, a po kojima nije
bila priznata penzija, invalidnina odnosno otpremnina zbog nedovoljnog staia.

(4) Zahtev za reviziju u smislu predhodnih stavova mora se podneti u
roku od tri godine od dana stupanja na snagu ove Konvencije. Prava priznata
na osnovu revizije teku najranije od prvog dana onog meseca koji sledi stupanju
na snagu ove Konvencije.

Clan 33

Ovom Konvencijom ne dira se u odredbe Sporazuma izmedu Federativne
Narodne Republike Jugoslavije i Cehoslova~ke Republike od 11 februara 1956
godine o regulisanju otvorenih imovinskih pitanja, koja se odnose na neizmirena
.davanja iz socijalnog osiguranja dospela pre 19 februara 1955 godine.

Clan 34

Pruianje socijalne pomodi odnosno socijalne penzije driavljanima jedne
Strane Ugovornice koji se nalaze na podru~ju druge strane Ugovornice bide
regeno posebnim ugovorom.

Clan 35

Ova Konvencija ne odnosi se na pripadnike oruianih snaga, ni na vojne
invalide i irtve rata ili fagistikog terora. Zatita ovih lica bide regulisana posebnim
ugovorom.

Clan 36

(1) Ova Konvencija bide ratifikovana, a ratifikacioni instrumenti razmenjeni
Ato je mogude pre u Pragu.
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(3) Orgin socilniho pojigt~ni, kter bude s kone~nou platnosti povinen
poskytovat ddvky, uhradi orgAnu, kter poskytl zdlohu, Ustku fihrnem vyplace-
nou.

Oldnek 32

(1) Dfichody stanoven6 pfed nabytim Uinnosti t&o Vmluvy, se pfezkou-
maji na iAdost poiivatele nebo pfislugn6ho orgAnu. Na podklad6 pfezkoumini se
poiivateli pfiznaji stejn6 niroky, kter6 by mdl, kdyby tato Cjmluva byla v fi~in-
nosti v dob6 stanoveni niroku.

(2) Jestiie byly ndroky pfed nabytim 6iinnosti t&o ICmluvy vypofdtny
odbytn3m pro nedostatek potfebn6 doby, avgak pfi pouiiti ustanoveni tto
Q3mluvy o se~itini dob jsou spln~ny podminky potfebn6 doby pro dfichod,
poiivatel mO.ie idat o pfezkoumini. Odbytn6 vy66tuje kaidd ze smluvnich
stran podle svch privnich pfedpisii.

(3) Ustanoveni pfedchoziho odstavce se budou na idost opr~vn~n6 osoby
vztahovat i na pfipady, kter6 nastaly pfed nabytim ifinnosti t&o ICJmluvy, ve
kterych vgak nebyl pfizndn diichod nebo odbytn6 pro nedostatek potfebn6 doby.

(4) 26dost o pfezkoumni ve smyslu pfedchozich odstavcfi se musi podat
ve lhfit6 th let ode dne nabyti OUinnosti t&o QJmluvy. Ndroky pfiznan6 na zAklad6
piezkoumtni plynou nejdfive od prv6ho dne toho m~sice, kter nisleduje po
nabyti 6i6innosti t&o lI3mluvy.

Oldnek 33

Touto 1.mluvou nejsou dot~ena ustanoveni Dohody mezi Federativni
lidovou republikou Jugoslavii a Ceskoslovenskou republikou ze dne 11. 6nora
1956 o vypofdini otevfenych majetkovych otAzek, kterA se vztahuji na nevy-
rovnanl pln6ni ze sociflniho pojigt6ni, dosp6lA pfed 19. finorem 1955.

Cldnek 34

Poskytov~ni sociAlni pomoci, po pfipad6 socidlniho dfichodu ob~anfim
jedn6 smluvni strany, ktefi se zdriuji na 6zemi druh6 smluvni strany, bude
upraveno zvldtni smlouvou.

Oldnek 35

Tato Omluva se nevztahuje na pfislugniky ozbrojenych sil ani na vojensk6
invalidy a ob~ti vilky nebo fagistick6ho teroru. Ochrana t6chto osob bude upra-
vena zvlidtni smlouvou.

Cldnek 36

(1) Tato OCmluva bude ratifikovina a ratifika~ni listiny budou vym~n~ny
co nejdfive v Praze.
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(2) Konvencija de stupiti na snagu prvog dana onog meseca koji de slediti
razmeni ratifikacionih instrumenata.

(3) Svaka Strana Ugovornica moie otkazati ovu Konvenciju najmanje gest
meseci pre isteka kalendarske godine u kojoj se vrgi otkaz. Otkaz de vaiiti od
I januara sledede godine.

(4) Ako dode do otkaza ove Konvencije, njene odredbe kao i odredbe spora-
zuma za njeno sprovodenje i daIje de se primenjivati na ved stefena prava, bez
obzira na odredbe o ograni~enjima koje bi Strane Ugovornice predvidele u svojim
zakonodavstvima za slufaj kad se zagti6eno lice nalazi u inostranstvu.

(5) U slu~ajevima u kojima su bili ste6eni periodi osiguranja (zaposlenja)
prema zakonodavstvu obeju Strana Ugovornica, ali nije bilo stefeno pravo na
davanje pre dana prestanka vainosti ove Konvencije, modi de se primenjivati
odredbe Konvencije pod uslovima koji de biti predvideni sporazumom nadleinih
organa Strana Ugovornica.

Ova Konvencija sa~injena je u dva originala od kojih svaki na srpskohrvats-
kom jeziku i 6e~kom jeziku, 6ija su oba teksta jednako punovaina.

SA6INJENO U Beogradu dana 22 maja 1957 godine.

Za Federativnu Narodnu Republiku Za Cehoslovafku Republiku:
Jugoslaviju :

Zdenko HAS, s. r. Evien ERBAN, S. r.
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(2) Tlmluva nabude 66innosti prvniho dne toho m6sice, ktery bude ndsled-
ovat po v~m6n6 ratifikafnich listin.

(3) Kaid smluvni strana mfle vypov6d6t tuto Q~mluvu nejm6n6 gest
m~sici pfed uplynutim kalendifniho roku, v n6n bude dtna ypov6d. Vypov6d
bude 64innd od 1. ledna pfigtiho roku.

(4) Jestli~e dojde k v~pov6di t~to Tlmluvy, budou se jeji ustanoveni, jakoi
i ustanoveni jejich provid6cich dohod i nadfle vztahovat na n~roky jii ziskan6
bez ohledu na ustanoveni o omezenich, kterA by smluvni strany stanovily ve
svych privnich pfedpisech pro pfipad, ie se oprAvn6nd osoba zdriuje v cizin6.

(5) V pfipadech, ve kterych byly zisk~ny doby pojigt6ni (zam6stndni)
podle prvnich pfedpisfi obou smluvnich stran, avgak nevznikl nirok na ddvky
pfede dnem ziniku platnosti t6to lmluvy, bude moino pou~it ustanoveni
llmluvy za podminek, kter6 budou stanoveny dohodu pfislugnych orginf1
smluvnich stran.

Tato limluva byla sepsina ve dvou pfivodnich vyhotovenich, kaid v jazyce
srbochorvdtsk6m a 6esk6m, p'i 6em! ob6 zn6ni maji stejnou platnost.

DANO v B1ehrad dne 22. kv~tna 1957.

Za Federativni lidovou Za Ceskoslovenskou republiku:
republiku Jugoslavii :

Zdenko HAS, v. r. Evien ERBAN V. r.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION"]

No. 5617. CONVENTION 3 BETWEEN THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING THE
SOCIAL INSURANCE. SIGNED AT BELGRADE, ON
22 MAY 1957

The Federal People's Republic of Yugoslavia and the Czechoslovak
Republic desiring to regulate the questions in the field of the social insurance
by the mutual co-operation and convinced that such co-operation shall
strengthen the friendly relations between the two countries, decided to conclude
the Convention on the social insurance and in this purpose have agreed in the
following:

PART I

BASIC PROVISIONS

Article 1

For the purpose of this Convention the following expressions mean:
a) " social insurance " - social insurance i.e. the social security under the

legislation of the Contracting Party concerned;

b) "legislation " - laws and other legal regulation specified in Article 2
of this Convention for each Contracting Party;

c) " workers " - persons employed and persons equalled (equalited) with
such persons under the legislation of the concerned Contracting Party;

d) "insured persons " - persons entitled to the social insurance rights
under the legislation of the respective Contracting Party i.e. workers and
persons equalled with them, members of cooperatives and production
cooperatives, persons who earn independently, pension and invalidity
beneficiaries, as well as dependents of the above mentioned persons;

e) " directly insured persons " - persons not deriving their right from
the social insurance through the other insured person;

f) "insurance periods (employment) " - period of insurance (of
employment) which is accounted under the legislation of the concerned

I Translation provided by the Government of Yugoslavia.

2 Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.

8 Came into force on 1 December 1957, the first day of the month following the exchange
of the instruments of ratification which took place at Prague on 28 November 1957, in accordance
with article 36.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5617. CONVENTION 1 RELATIVE AUX ASSURANCES
SOCIALES ENTRE LA RI1PUBLIQUE POPULAIRE
F1lDIRATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA RIPPUBLIQUE
TCHteCOSLOVAQUE. SIGNtE A BELGRADE, LE 22 MAI
1957

La Rpublique populaire f6d6rative de Yougoslavie et la R6publique
tch6coslovaque, d6sireuses de r6gler les questions relatives aux assurances
sociales dans un esprit de coop6ration mutuelle et convaincues que cette
coop6ration renforcera les relations amicales entre les deux pays, ont d6cid6
de conclure la pr6sente Convention sur les assurances sociales et h cette fin
sont convenues de ce qui suit :

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS FONDAMENTALES

Article premier

Aux fins de la pr6sente Convention:
a) L'expression ((assurances sociales * d6signe la s6curit6 sociale telle

qu'elle est r6gie par la 16gislation de la Partie contractante int6ress6e;
b) Le terme <i lgislation * d6signe les lois et rbglements 6num6r6s pour

chacune des Parties contractantes a l'article 2 de la pr6sente Convention;
c) Le terme <itravailleur# d~signe tout salari6 ou assimilk, d'apr~s la

16gislation de la Partie contractante int6ress6e;

d) Le terme < assur6* d6signe toute personne qui a droit aux assurances
sociales d'aprbs la 16gislation de la Partie contractante int6ress6e, h savoir les
salari6s et assimil6s, les membres des coop6ratives de production et autres
coop6ratives, les travailleurs ind~pendants, les titulaires de pensions de retraite
et d'invalidit6, ainsi que les personnes h la charge de l'assur6;

e) L'expression <(assur6 direct * d6signe toute personne dont le droit
aux assurances sociales ne d6coule pas du droit d'un autre assur6;

_f) L'expression <p6riode d'assurance (d'emploi) * d~signe la p6riode
d'assurance (d'emploi) dont la l6gislation de la Partie contractante int6ress6e

I Entr6e en vigueur le ler d~cembre 1957, premier jour du mois suivant l'6change des
instruments de ratification qui a eu lieu A Prague le 28 novembre 1957, conform6ment
& l'article 36.
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Contracting Party, into the right to the benefit and its amount, including
the voluntary periods of insurance and the periods equal with the insurance
.(employment) periods;

g) "benefits in kind on the basis of the insurance in case of sickness
and maternity " - all benefits in kind based on this insurance, including the
preventive and medical treatment.

Article 2

(1) In the implementation of this Convention the legislation regulating
the following branches of the social insurance shall be applied:

a) insurance in case of sickness and confinement;

b) insurance in case of the invalidity, old age and death, including industrial
accidents and occupational diseases (hereinafter " old-age pension ");

c) children's allowance.

(2) This Convention refers also to the application of the legislation
amending the legislations cited in the preceding paragraph.

Article 3

Yugoslav and Czechoslovak citizens are treated equally in their right
and duties arising from the legislations mentioned in Article 2 of this Convention.

Article 4

If it is necessary in deciding about the social insurance rights to take
into consideration the insurance (employment) period or other activities, the
social insurance authority of each Contracting Party shall calculate the
corresponding periods taken in account under the legislation of the other
Contracting Party.

Article 5

(1) In the implementation of this Convention the legislation in force
in the place of activity of the directly insured person shall be applied, unless
otherwise stipulated by other provisions of this Convention.

(2) The following exceptions are made from the principle cited in the
preceding paragraph :

a) workers directed on behalf of one enterprise situated in the territory
of one Contracting Party for the purpose of the temporary employment in the
territory of the other Contracting Party, are subjected to the legislation of
the Contracting Party in the territory of which the enterprise is situated;

No. 5617
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tient compte pour 6tablir le droit aux prestations et leur montant, y compris
les pgriodes d'assurance volontaire et les pgriodes assimil~es aux pgriodes
d'assurance (d'emploi);

g) L'expression < prestations en nature au titre de l'assurance maladie
et maternit6 * d6signe toutes les prestations en nature fournies au titre de cette
assurance, y compris les traitements pr6ventifs et m6dicaux.

Article 2

1. Aux fins de la pr6sente Convention, est applicable la l6gislation r6gissant
les branches ci-apr~s des assurances sociales:

a) L'assurance maladie et maternit6;
b) L'assurance invalidit6, vieillesse et d6c~s, y compris l'assurance accidents

du travail et maladies professionnelles (ci-apr~s d6nomm~e ((pension
de vieillesse ));

c) Les allocations pour enfants.

2. La pr6sente Convention s'applique 6galement aux dispositions 16gisla-
fives qui modifient la l6gislation vis6e au paragraphe pr6c6dent.

Article 3

Les droits et obligations d6coulant de la legislation vis6e 4 l'article 2 de la
pr6sente Convention seront les m~mes pour les ressortissants yougoslaves et
tch6coslovaques.

Article 4

S'il est n6cessaire pour 6tablir le droit aux assurances sociales de prendre
en consid6ration la pgriode d'assurance (d'emploi) ou d'autres activit6s, les
organismes d'assurances sociales de chaque Partie contractante calculeront
les p6riodes correspondantes dont tient compte la l6gislation de l'autre Partie
contractante.

Article 5

1. Aux fins de la pr6sente Convention, la lgislation en vigueur au lieu
de travail de l'assur6 direct est applicable, sauf dispositions contraires de la
pr6sente Convention.

2. Le principe 6nonc6 au paragraphe pr6cgdent comporte les exceptions
suivantes :

a) Les travailleurs qu'une entreprise situ6e sur le territoire de l'une des
Parties contractantes d6tache h titre temporaire sur le territoire de l'autre
Partie contractante, sont assujettis h la l6gislation de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle l'entreprise a son siege;
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b) workers in the foreign trade enterprises and transport enterprises,
including civil airways enterprises of one Contracting Party who are temporarily
or permanently employed in the territory of the other Contracting Party are
subjected to the legislation of the Contracting Party where the enterprise
is situated. However, if such persons are citizens of the Contracting Party in
the territory of which they are employed they are subjected to the legislation
of their own country;

c) ship crews are subjected to the legislation of the Contracting Party
under the flag of which the vessel is navigating.

Article 6

Persons employed in the diplomatic and consular missions of the
Contracting Parties as well as other persons employed in the same, are subjected
to the legislation of the Contracting Party in the territory of which they
permanently reside. This also applies to persons employed in state and other
institutions, bureaux and organizations.

Article 7

The competent bodies of the Contracting Parties may provide for the
exception from provision of Articles 5 and 6 of this Convention through the
individual agreements.

PART II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter I

SICKNESS AND MATERNITY INSURANCE

Article 8

(1) One-term (cash payments) financial insurance benefits in case of
sickness and maternity determined independently of the amount of the wages
earning of the directly insured person, are paid by the social insurance authority
and under the legislation and debit, of the Contracting Party in the territory
of which the person to whom these benefits are paid resides in the moment
of the acquirement of the right.

(2) Periodical financial insurance benefits in case of sickness and maternity,
as well as one-term financial benefits from such insurance, where the amount
depends on the amount of earnings of the directly insured person, are being
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b) Les travailleurs des entreprises de commerce avec l'6tranger et des
entreprises de transports, notamment de transports ariens, de l'une des
Parties contractantes, qui sont employ6s h titre temporaire ou permanent sur
le territoire de l'autre Partie contractante sont assujettis h la l6gislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle l'entreprise a son siege. Toutefois,
si ces employ~s sont des ressortissants de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle ils travaillent, ils sont assujettis h la legislation de leur propre pays;

c) Les 6quipages de navires sont soumis h la legislation de la Partie
contractante sous le pavilion de laquelle ils naviguent.

Article 6

Les agents des missions diplomatiques et consulaires des Parties contrac-
tantes, ainsi que les autres employ~s de ces missions, sont assujettis h la lgislation
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils ont leur r~sidence
permanente. Cette disposition s'applique 6galement entre autres aux employ~s
des institutions, services et organisations d'Rtat.

Article 7

Les organismes comptents des Parties contractantes pourront pr6voir,
par voie d'accord sp6cial, des exceptions aux dispositions des articles 5 et 6
de la pr6sente Convention.

TITRE II

DISPOSITIONS SPIRCIALES

Chapitre premier

ASSURANCE MALADIE ET MATERNIT.

Article 8

1. Les prestations en espces payables en une seule fois, qui sont vers~es
au titre de l'assurance maladie et de l'assurance maternit6 et sont fix6es ind6pen-
damment du montant du salaire de l'assur6 direct, sont servies par l'organisme
d'assurances sociales de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le
b6n~ficiaire r6side au moment o il acquiert le droit aux prestations, confor-
m~ment i la lgislation de cette Partie contractante et ses frais.

2. Lorsque leur montant d~pend du montant du salaire de l'assur6 direct,
les prestations en esp~ces vers~es au titre de 'assurance maladie et maternit6
- qu'elles soient p6riodiques ou payables en une seule fois - sont servies par
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paid under the legislation and debit of the social insurance authority insuring
the directly insured person in the moment of his acquirement of the right
to these benefits. If the insured person is entitled to these benefits from the
social insurance of both Contracting Parties this right may be realized only
with the social insurance authority of one Contracting Party; the authority
by which the directly insured person is actively insured is the only one
responsible to pay the benefit.

(3) If the insured person resides in the territory of the other Contracting
Party when receiving the benefit pursuant to the preceding paragraph, the
social insurance authority responsible to extend the benefit may entrust the
payment of the benefit to the social insurance authority of the other Contracting
Party. Payments effected in this ways hall be compensated on behalf of the
social insurance authority responsible to extend the benefit to the authority
which effected the payment.

Article 9

In the determination of the insurance benefit in case sickness and maternity
account shall be taken only of the earnings realized in the territory of that
Contracting Party whose social insurance authority is responsible to pay the
benefit.

Article 10

(1) The social insurance in kind in case of sickness and maternity are paid
at the debit of the competent authority of the Contracting Party in the territory
of which resides the insured person. This also applies to persons cited in
Article 5, paragraph 2 and Article 6, excepting the established diplomatic
and consular employees. Futher details, and particularly the amount of
benefits shall be agreed upon by the competent authority of both Contracting
Parties.

(2) The competent authorities of the Contracting Parties may additionally
agree wether the provisions of the preceding paragraph shall be applied to
established diplomatic and consular officials.

Chapter II

CHILDREN'S ALLOWANCE

Article 11

(1) Children's allowance is paid under the legislation and debit of the
social insurance authority of the Contracting Party in the territory of which
the child of the directly insured person resides.
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l'organisme d'assurances sociales auquel l'assur6 direct 6tait afftli6 au moment
oii il a acquis le droit auxdites prestations, conform~ment h la lgislation qui
r~git cet organisme et h ses frais. Si l'assur6 a le droit de b6n~ficier de ces
prestations au titre des assurances sociales des deux Parties contractantes,
ces prestations ne peuvent &tre servies que par l'organisme d'assurances sociales
d'une seule Partie contractante; seul l'organisme auquel 1'assur6 direct est
effectivement affili6 doit verser lesdites prestations.

3. Si l'assur6 qui pergoit des prestations en vertu du paragraphe prec6dent
r~side sur le territoire de l'autre Partie contractante, l'organisme d'assurances
sociales d~biteur desdites prestations peut en d6l6guer le versement l'orga-
nisme d'assurances sociales de I'autre Partie contractante. L'organisme qui
aura ainsi vers6 des prestations sera frembours6 par l'organisme d'assurances
sociales d6biteur.

Article 9
Pour le calcul des prestations dues au titre de l'assurance maladie et

maternit6, seuls seront pris en consideration les salaires pergus sur le territoire
de la Partie contractante dont l'organisme d'assurances sociales aura h verser
les prestations.

Article 10

1. Les prestations en nature au titre de l'assurance maladie et maternit6
sont servies par l'organisme comptent de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle reside l'assur6, aux frais de cet organisme. Cette disposition s'applique
6galement aux personnes vis~es au paragraphe 2 de l'article 5 et . l'article 6,
h l'exception du personnel diplomatique et consulaire en fonction. Les orga-
nismes comp~tents des deux Parties contractantes r~gleront d'un commun
accord les autres questions, notamment le montant des prestations.

2. Les organismes comptents des Parties contractantes peuvent en outre
convenir que les dispositions du paragraphe pr6c6dent s'appliqueront aussi
aux agents diplomatiques et consulaires en fonction.

CHAPITRE II

ALLOCATIONS POUR ENFANTS

Article 11

1. Les allocations pour enfants sont servies par l'organisme d'assurances
sociales de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'enfant de l'assur6
direct r6side, conform6ment h la l6gislation qui r6git cet organisme et h ses
frais.
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(2) If the child, entitled to the children's allowance, moves to the territory
of the other Contracting Party, the payment of this allowance shall be
discontinued on the day of the moving, and the social insurance authority of
the other Contracting Party shall pay the children's allowance according to
its legislation and to its debit.

Article 12

Allowance for children residing in the territory of the third country shall
pay, under its legislation and debit, the social insurance authority the Contracting
Party legislation of which the directly insured person is subjected.

Chapter III

OLD-AGE PENSIONS

Article 13

In the determination of the benefits from the pension insurance -under
provisions of this Convention the social insurance authorities of each Contracting
Party shall proceed in the folloying manner :

a) the social insurance authority of each Contracting Party shall decide
under its own legislation, implementing Article 4 of this Convention, whether
the insured person complies with conditions for the realization of the right to
the benefit;

b) if conditions for the acquisition of the right are satisfied, the social
insurance authority of each Contracting Party shall determine the benefit;
in the first instance as if the complete insurance (employment) period, accounted
under Article 4 of this Convention, is completed exclusively under its legislation;

c) after this the social insurance authority of each Contracting Party
determine the amount of the benefit which it is responsible to pay in proportion
to the insurance (employment) period completed under its legislation and full
insurance (employment) period completed under the legislation of both
Contracting Parties.

Article 14

If the insurance (employment) period completed under the legislation
of one Contracting Party, does not amount to the six months period, there
does not exist the right to the benefit to be given by the social insurance author-
ity of this Contracting Party. The social insurance authority of the other
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2. Si l'enfant pour lequel les allocations sont dues se rend sur le territoire
de l'autre Partie contractante, le paiement de ces allocations cesse le jour du
dgpart, et l'organisme d'assurances sociales de l'autre Partie contractante versera
les allocations pour enfants, conform6ment h sa l6gislation et ses frais.

Article 12

Les allocations pour les enfants r6sidant sur le territoire d'un pays tiers
seront servies par l'organisme d'assurances sociales de la Partie contractante
h la 1gislation de laquelle 'assur6 direct est assujetti, conform6ment h la
lgislation qui rggit cet organisme et h ses frais.

Chapitre III

PENSIONS DE VIEILLESSE

Article 13

Pour dterminer les prestations de l'assurance-pension, conform6ment
aux dispositions de la pr~sente Convention, l'organisme d'assurances sociales
de chaque Partie contractante proc~dera comme suit :

a) L'organisme d'assurances sociales de chacune des Parties contractante,
d6terminera, conform~ment h sa legislation et h l'article 4 de la pr6sente
Convention, si l'assur6 remplit les conditions requises pour avoir droit aux
prestations;

b) Si les conditions requises pour avoir droit aux prestations sont remplies
l'organisme d'assurances sociales de chaque Partie contractante d6terminera
en premier lieu la pension qui aurait 6t6 due si la p6riode d'assurance (d'emploi)
totale, calcul~e conform~ment t l'article 4 de la pr6sente Convention, avait
6t6 accomplie exclusivement selon la l6gislation de cette Partie;

c) L'organisme d'assurances sociales de chaque Partie contractante d6ter-
minera ensuite le taux de la pension h servir, qui correspondra au rapport
entre la p6riode d'assurance (d'emploi) accomplie selon la 16gislation de cette
Partie et la p~riode d'assurance (d'emploi) totale accomplie selon la lgislation
des deux Parties.

Article 14

Si la p~riode d'assurance (d'emploi) accomplie selon la lgislation de l'une
des Parties contractantes est inf6rieure h six mois, l'int~ress6 n'a pas droit
aux prestations de l'organisme d'assurances sociales de cette Partie. L'organisme
d'assurances sociales de l'autre Partie contractante, d~biteur de la pension
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Contracting Party paying the benefit in this case, shall not effect the decrease
of the benefit pursuant to item c) of the preceding Article.

Article 15

If the insured person not fulfilling the condition for the realization of
the right to the benefit under legislation of both Contracting Parties, the social
insurance authority of the Contracting Party under the legislation of which
these conditions are satisfied shall extend to such person its part of the benefit,
as stipulated by Article 13 of this Convention. If the conditions for the realiz-
ation of the right to the benefit are satisfied later under the legislation of the
other Contracting Party also, the social insurance authorities of both Contracting
Parties shall decide again about the benefit.

Article 16

If the total amount of the benefit, determined under Article 13, i.e., if the
amount of the benefit determined under Article 15 of this Convention, is
lower than the amount to which the insured person is entitled under the
legislation of one Contracting Party only, on the basis of the timespan completed
in the insurance (employment) in the territory of that Contracting Party, the
social insurance authority of this Contracting Party shall raise the benefit
which should be granted, in the amount equal to the balance between these
two benefits.

Article 17

(1) The pension insurance provisions are applied in cases when the
invalidity is due to the industrial accident or to the occupational disease.
However, the increase of the benefit, i.e., the benefit which is granted in such
cases outside the framework of the benefit in the case of the invalidity caused
by the general sickness, is rendered exclusively by the social insurance authority
of that Contracting Party the legislation of which is applied to the beneficiary
in the moment of the industrial accident that is in the moment of the beginning
of the invalidity caused by the occupational disease.

(2) If the insured person, receiving the pension by virtue of the industrial
accident or the occupational disease, by the social insurance authority of one
Contracting Party undergoes in the territory of the other Contracting Party,
another industrial accident or contracts again an occupational disease, the
social insurance authority of the other Contracting Party shall decide on his
rights under its legislation, taking in account the previous industrial accident,
i.e., earlier occupational diseases. This also applies in the case of the change
to worse in the health condition of the insured person, due to the work in
employment in the territory of the other Contracting Party.
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dans ce cas, ne doit pas rgduire les prestations visges b l'alinga c de l'article
prgcgdent.

Article 15

Si l'assur6 remplit les conditions requises par la legislation de l'une
seulement des Parties contractantes, l'organisme d'assurances sociales de cette
Partie servira audit assur6 la fraction des prestations qu'il lui doit en vertu de
l'article 13 de la pr~sente Convention. Si ult~rieurement les conditions requises
par la legislation de l'autre Partie contractante pour b~n~ficier des prestations
se trouvent 6galement remplies, les organismes d'assurances sociales de chacune
des Parties reviseront les prestations.

Article 16

Si le montant total des prestations, calculk conform6ment h l'article 13,
ou si le montant des prestations d~termin6 conform6ment A l'article 15 de la
pr~sente Convention, est inf6rieur au montant auquel l'assur6 a droit selon
la l6gislation d'une seule des Parties contractantes, pour la p6riode d'assurance
(d'emploi) accomplie sur le territoire de ladite Partie, l'organisme d'assurances
sociales de cette Partie suppl~era la diff6rence.

Article 17

1. Les dispositions relatives l'assurance-pension s'appliquent lorsque
l'invalidit6 est due h un accident du travail ou A une maladie professionnelle.
Toutefois, la majoration des prestations, c'est-A-dire les prestations qui s'ajoutent
en pareil cas aux prestations qui seraient servies si l'invalidit6 r6sultait d'une
maladie ordinaire, sont liquid~es exclusivement par l'organisme d'assurances
sociales de la Partie contractante don la l6gislation s'applique au b~n~ficiaire
au moment de l'accident du travail ou au moment oOi a commenc6 l'invalidit6
r~sultant de la maladie professionnelle.

2. Si un assur6 qui regoit de l'organisme d'assurances sociales de l'une
des Parties contractantes une pension au titre d'un accident du travail ou d'une
maladie professionnelle, est accident6 de nouveau ou contracte une nouvelle
maladie professionnelle sur le territoire de l'autre Partie contractante, l'orga-
nisme d'assurances sociales de cette derni~re Partie d~cide si l'int~ress6 a droit
h r6paration en vertu de sa propre lgislation, compte tenu de l'accident ou
de la maladie professionnelle ant6rieurs. Ces dispositions s'appliquent 6galement
au cas oti l'6tat de sant6 de l'assur6 se serait aggrav6 par suite du travail accompli
sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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Chapter IV

JOINT PROVISIONS

Article 18

(1) If the compulsory insurance period, completed under the legislation
of the one Contracting Party corresponds with the period of the voluntary
insurance under the legislation of the other Contracting Party, account shall
be taken of the period of compulsory insurance only.

(2) If the insurance (employment) period is completed under the legislation
of the one Contracting Party corresponds with the equivalent period under the
legislation of the other Contracting Party the account shall be taken of the
insurance (employment) period only.

(3) If the period equivalent with the insurance (employment) period under
the legislation of one Contracting Party corresponds with the equivalent period
under the legislation of the other Contracting Party, the account shall be taken
of this period only under the legislation of the Contracting Party in the territory
of which the worker has been employed for the last time to the period in question.
In case when the worker has not been employed prior to the period equivalent
with the insurance (employment) period, the account shall be taken of the
equivalent period under the legislation of the Contracting Party in the territory
of which the worker has been employed for the first time after that period.

Article 19

(1) If the legislation of one Contracting Party stipulates the acquisition,
maintenance and renewal of the right or use of the benefit by the residence in
its territory; this condition shall not be applied to or to Czechoslovak citizens
residing in the territory of the other Contracting Party.

(2) The social insurance benefits of one Contracting Party shall be extended
to citizens of the Contracting Party residing in the territory of the third country
under the same conditions and in the same extent as to their own citizens
residing in this third country.

Article 20

(1) If under the legislation of one Contracting Party the right to the
benefit or the amount of the benefit is stipulated by the fact that the insured
person must have no salary or no other income, the account shall be taken of
the salary in the territory of both Contracting Parties.

(2) If under the legislation of one Contracting Party the right to the benefit
or the amount of the benefit depends upon the amount of the salary or to any
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Chapitre IV

DISPOSITIONS COMMUNES

Article 18

1. Lorsqu'une priode d'assurance obligatoire accomplie d'apr~s la
1gislation d'une Partie contractante correspond h une p~riode d'assurance
volontaire accomplie d'apr~s la l6gislation de l'autre Partie, seule la p6riode
d'assurance obligatoire est prise en consideration.

2. Lorsqu'une p~riode d'assurance (d'emploi) accomplie d'apr~s la lgis-
lation d'une Partie contractante correspond h une p~riode assimile accomplie
d'apr~s la 1gislation de l'autre Partie, seule la p6riode d'assurance (d'emploi)
est prise en consideration.

3. Lorsqu'une p6riode assimile h une p6riode d'assurance (d'emploi)
accomplie d'apr~s la lgislation d'une Partie contractante correspond h une
p~riode assimile accomplie d'apr~s la 1gislation de l'autre Partie, cette p6riode
ne sera prise en consideration que d'apr~s la l6gislation de la Partie sur le
territoire de laquelle l'intress6 aura occup6 son dernier emploi avant la p6riode
en question. Lorsque 1'assur6 n'aura pas occup6 d'emploi avant la p6riode
assimile une p6riode d'assurance (d'emploi), la priode assimile ne sera
prise en consideration que d'apr~s la 1gislation de la Partie sur le territoire
de laquelle 1'assur6 aura occup6 son premier emploi apr6s ladite priode.

Article 19
1. Si la 16gislation d'une Partie contractante subordonne l'acquisition,

le maintien, le r6tablissement ou 1'exercice du droit aux prestations h la r~sidence
sur le territoire de ladite Partie, cette condition ne s'appliquera pas aux
ressortissants yougoslaves ou tch~coslovaques r~sidant sur le territoire de
l'autre Partie.

2. Les prestations pr~vues par le r~gime d'assurances sociales d'une
Partie contractante seront servies aux ressortissants de l'autre Partie r6sidant
sur le territoire d'un pays tiers, dans les mmes conditions et au m~me taux
qu'aux ressortissants de la premiere Partie qui r6sident sur le territoire dudit
pays tiers.

Article 20

1. Si la l6gislation d'une Partie contractante subordonne le droit aux
prestations ou le montant de ces prestations au fait que 1'assur6 ne doit avoir
ni salaire ni autre revenu, il sera tenu compte du salaire re~u sur le territoire
de chacune des Parties contractantes.

2. Si la lgislation d'une Partie contractante subordonne le droit aux
prestations ou le montant de ces prestations au salaire ou h tout autre revenu
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other income, each Contracting Party shall take into account the salary or another
income in its territory only.

Article 21

The periodical financial social insurance benefits which the social insurance
authority of one Contracting Party is responsible to grant in the territory of
the other Contracting Party shall be reimbursed under the terms agreed upon
by the competent authorities of the Contracting Parties.

PART III

GENERAL, PROVISIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 22

(1) The competent authorities of both Contracting Parties shall:
a) conclude the agreements necessary for the implementation of this Convention;
b) inform each other about all changes in the legislation provided for in Article 2

of this Convention;

(2) The Contracting Parties shall inform each other directly after the
entering into force of this Convention, about the competent authorities by
virtue of some provisions of this Convention.

Article 23

(1) In the implementation of this Convention the competent authorities
of the Contracting Parties shall extend the free necessary mutual assistance.

(2) These authorities may, in the same purpose, make use of the diplomatic
and consular missions.

(3) In the implementation of this Convention, the authorities of the
diplomatic and consular missions of one Contracting Party may directly and
without any separate full power represent citizens as well as legal persons and
authorities of their country in front of the social insurance authorities and
other bodies of the other Contracting Party and shall undertake steps necessary
to secure and maintain their rights.

Article 24

For the purpose of the implementation of this Convention the competent
authorities of one Contracting Party may directly communicate with the
competent authorities of the other Contracting Party.
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de 1'int6ress6, chaque Partie contractante ne tiendra compte que sur son territoire
de ce salaire ou de ce revenu.

Article 21

Les prestations d'assurances sociales p6riodiques en esp&es que
l'organisme d'assurances sociales d'une Partie contractante doit servir sur
le territoire de 'autre Partie seront rembours6es dans les conditions
convenues par les organismes comptents des deux Parties.

TITRE III

DISPOSITIONS GIENtRALES, TRANSITOIRES ET FINALES

Article 22

1. Les organismes comptents des deux Parties contractantes:
a) Concluront les accords n6cessaires h l'application de la pr6sente Convention;
b) Se tiendront inform6s de toutes modifications apport~es h la 16gislation

vis6e h l'article 2 de la pr6sente Convention.

2. Chacune des Parties contractantes indiquera h l'autre, d~s l'entr~e
en vigueur de la pr6sente Convention, quelles sont les autorit6s comp6tentes
aux fins de certaines dispositions de ladite Convention.

Article 23

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes se pr6teront
mutuellement et h titre gracieux l'assistance n6cessaire h l'application de la
pr6sente Convention.

2. Aux m~mes fins, lesdites autorit6s pourront faire appel au concours
des missions diplomatiques et consulaires.

3. Aux fins de la pr6sente Convention, les services des missions
diplomatiques et consulaires d'une Partie contractante sont habilit6s directement
et sans pouvoir sp6cial h repr6senter les personnes physiques et morales
ressortissantes de leur propre ttat ainsi que les organismes dudit ]tat aupr~s
des organismes d'assurances sociales et autres institutions de l'autre Partie,
et prendront les mesures n6cessaires pour garantir et maintenir les droits
des int6ress6s.

Article 24

Aux fins de la pr6sente Convention, les organismes comp6tents d'une
Partie contractante peuvent communiquer directement avec ceux de l'autre
Partie.
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Article 25

In the implementation of this Convention, the documentation, including
medical findings, issued by the competent authorities of one Contracting
Party are valid for the authorities of the other Contracting Party. The competent
authorities of the Contracting Parties shall agree upon and determine in which
way the documentation prescribed under the legislation of one Contracting
Party may be substituted by the certificate of the competent authority of the
other Contracting Party.

Article 26

Deeds, documents, applications and letters submitted in respect to the
implementation of this Convention may be composed in either of the official
languages of one or the other Contracting Party and are free of all taxes as well
as of the official legislation by the diplomatic and consular authorities.

Article 27

Requests, statements, charges, complaints and other applications in the
file of the social insurance which should be submitted in the specified time-span
to the authority of the one Contracting Party, shall be considered as in time if
submitted in that time-span, to the authority of the other Contracting Party.
In that case the authority of the other Contracting Party shall immediately
forward the applications to the competent authority of the former Contracting
Party.

Article 28

The money reimbursement to the territory of the other Contracting Party
shall be effected pursuant to provisions on the non-commercial payments in
force between the both Contracting Parties in the time of the reimbursement.

Article 29

The payment of the contribution, due to the social insurance authority
of the one Contracting Party by the person liable to pay the contribution
having the domicile or residence in the territory of the other Contracting
Party shall be effected by the competent authority of the latter Contracting
Party and under its legislation.

Article 30

All difficulties which may arise in the implementation of this Convention
shall be solved by common consent of the competent authorities of the
Contracting Parties either in writing or by way of the parity commission of
experts shall be established in this purpose.
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Article 25

Aux fins de la pr~sente Convention, les pices, y compris les r6sultats
des examens m~dicaux, d~livr~es par les organismes comptents de l'une
des Parties contractantes sont considres comme valables par les organismes
de l'autre Partie. Les organismes comp6tents des Parties contractantes
d~termineront d'un commun accord les conditions dans lesquelles les pikes
requises par la legislation de l'une des Parties contractantes peuvent 8tre
remplac~es par un certificat ddlivr6 par l'organisme competent de l'autre Partie.

Article 26

Les actes, documents, demandes et lettres pr6sent6s en application de
la pr6sente Convention peuvent 6tre r~dig~s dans l'une ou l'autre des langues
officielles de l'une ou l'autre des Parties contractantes; ils seront exempts de tout
droit et n'auront pas besoin d'6tre lgalis~s par les autorit~s diplomatiques
et consulaires.

Article 27

Les demandes, declarations, plaintes, r6clamations et autres pikes relatives
aux assurances sociales, qui doivent 6tre d~pos~es dans un d~lai donn6 aupr~s
de l'organisme d'une Partie contractante seront consid~r~es comme d6pos6es
en temps voulu si elles sont pr6sent6es dans ce d~lai i l'organisme de l'autre
Partie. En pareil cas, ce dernier organisme devra transmettre imm6diatement
lesdites pieces a l'organisme competent de l'autre Partie contractante.

Article 28

Les remboursements en espces sur le territoire de l'autre Partie
contractante s'effectueront conform~ment aux dispositions relatives aux
paiements non commerciaux en vigueur entre les deux Parties contractantes
i la date du remboursement.

Article 29

Les cotisations dues h l'organisme d'assurances sociales de l'une des
Parties contractantes par un assujetti domicili6 ou r~sidant sur le territoire
de l'autre Partie seront vers~es par l'organisme competent de cette derni~re
Partie, conform~ment a sa legislation.

Article 30

Toutes les difficult~s auxquelles pourrait donner lieu l'application de
la pr~sente Convention seront r~gl6es d'un commun accord entre les organismes
comp~tents des Parties contractantes, soit par correspondance soit par une
commission paritaire d'experts qui sera constitu6e h cet effet.
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Article 31

(1) In case when the right of the insured person is not in question but
there arises the question of which legislation should be applied, this person
shall receive only the advance payment towards the benefit until the dispute
is not solved pursuant to the preceding article.

(2) The social insurance authority of the Contracting Party in the territory
of which the insured person resides is responsible for the payment of the
advance payment. This authority shall reimburse the advance payment in
the amount of the benefit it is responsible to pay under its legislation.

(3) The social insurance authority which shall be finally responsible for
the payment shall compensate the total amount paid to the authority which

.has paid the advance payment.

Article 32

(1) Old age pensions and invalidity pensions determined prior to the
entering into force of this Convention shall be revised at the request of the
beneficiary or the competent authority. After the revision the beneficiary
shall be entitled to the same right as if this Convention was in force in the
moment of the establishment of the right.

(2) If before the entering into force of this Convention the rights were
terminated by the indemnity paid due to the uncompleted years of service,
and applying the provisions of this Convention on the adding of the periods
and if the conditions laid down as regards the years of service necessary for
the pension, i.e., invalidity pension, are satisfied in this way the beneficiary
may request the revision. The indemnity shall be calculated by each of the
Contracting Parties under its legislation.

(3) The provisions of the preceding paragraph shall be applied at the
request of the insured person and in cases which arose prior to the entering
into force of this Convention, and under which the pension has not been
recognized, invalidity pension and the indemnity due to the uncompleted
years of service.

(4) The request for the revision according to the preceding paragraphs
has to be submitted in the time-span of three years from the day of entering
into force of this Convention. The recognized right under this revision shall
start at the earliest from the first day of that month following the entering into
force of this Convention.

Article 33

This Convention does not pertain to the provisions of the Agreement
between the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Czechoslovak
Republic of February 11, 1956 concerning the regulation of the pending
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Article 31

1. Lorsque le droit de l'assur6 n'est pas contestable, mais qu'il
y a contestation sur la legislation applicable, l'int~ress6 ne percevra que des
avances de prestations jusqu'h ce que le diff6rend soit rggl6 conformgment
h l'article prgcgdent.

2. Ces avances seront vers~es par l'organisme d'assurances sociales de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle reside l'assur6. Ledit organisme
versera des avances correspondant au montant des prestations qu'il est tenu
de servir d'apr~s sa legislation.

3. L'organisme d'assurances sociales auquel il incombera en fin de compte
de servir les prestations remboursera intggralement l'organisme qui aura
vers6 les avances.

Article 32

1. Les pensions de vieillesse et les pensions d'invalidit6 attributes avant
1'entrge en vigueur de la prgsente Convention seront revisges h la demande
du bgn6ficiaire ou de 'organisme compgtent. Compte tenu de cette revision,
les bgngficiaires auront les memes droits que si la Convention avait 6t6 en
vigueur au moment de l'acquisition du droit h pension.

2. Lorsque, en raison du nombre insuffisant des ann6es de service d'un
assur6 avant l'entrge en vigueur de la pr6sente Convention, il aura 6t6 mis
fin au droit de l'intgress6 par un paiement forfaitaire, et que par suite
de l'application des dispositions de la prgsente Convention sur le cumul des
pgriodes, l'assur6 remplit alors les conditions requises concernant les ann~es
de service n6cessaires pour obtenir une pension, il pourra demander une
revision. L'indemnit6 sera calcul6e par chacune des Parties contractantes
conform6ment h sa legislation.

3. A la demande de l'assur6, les dispositions du paragraphe pr6c~dent
s'appliqueront 6galement aux cas oii, avant l'entrge en vigueur de la prgsente
Convention, le droit h une pension d'invalidit6 ou autre n'aura pas 6t6 accord6
en raison du nombre insuffisant d'annges de service.

4. Les demandes de revision pr6vues aux paragraphes pr6c6dents devront
etre d6pos6es dans les trois ans qui suivront la date d'entr6e en vigueur de
la pr6sente Convention. Le droit acquis par suite de cette revision prendra
effet au plus t6t h compter du premier jour du mois suivant l'entr~e en vigueur
de la prgsente Convention.

Article 33

La pr6sente Convention ne modifie en rien les dispositions de l'Accord
conclu entre la R6publique populaire f6drative de Yougoslavie et la R6publique
tch~coslovaque le 11 f~vrier 1956 concernant le r~glement de questions en
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property questions, relating to the unpaid benefits from the social insurance
due prior to February 19, 1955.

Article 34

The extension of the social aid, i.e., the social pensions to the citizens
of one Contracting Party residing in the territory of the other Contracting
Party shall be settled by separate agreement.

Article 35

This Convention does not refer to Army members, nor to the disabled

war veterans, war victims or victims of the fascist terror. The social security
of such persons shall be regulated by the separate agreement.

Article 36

(1) This Convention shall be ratified, and the instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible in Prague.

(2) This Convention shall enter into force on the first day in the month
which follows the exchange of the instruments of ratification.

(3) Each Contracting Party may terminate this Convention at least six

months prior to the expiry of the calendar year in which the notice is given.
The notice on the termination shall be valid as of January 1, of the following
year.

(4) In case of the termination of this Convention, its provisions as well
as the provisions of the Agreement for its implementation shall be further
applied to already recognized rights, regardless to the provisions on the limit-
ations which the Contracting Parties may provide in their legislations when the
insured person resides abroad.

(5) In cases in which the acquired insurance (employment) periods under
the legislation of both Contracting Parties existed but the right to the benefit
has not been completed prior to the termination of this Convention, the
provisions of the Convention may be applied only under the terms provided
for in the agreement of the competent authorities of the Contracting Parties.

This Convention is done in two originals, each in Serbo-Croatian and
Czechoslovak language, both texts equally authentic.

DONE in Belgrade, on May 22, 1957.

For the Federal People's Republic For the Czechoslovak
of Yugoslavia : Republic :

(Signed) Zdenko HAS (Signed) Evien ERBAN
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suspens en mati~re de biens, pour ce qui est des prestations d'assurances
sociales dues avant le 19 f~vrier 1955 et non vers~es.

Article 34

L'octroi d'une assistance sociale, c'est- -dire de pensions d'assurances
sociales aux ressortissants d'une Partie contractante r6sidant sur le territoire
de l'autre Partie fera l'objet d'un accord sp6cial.

Article 35

La pr~sente Convention ne s'applique pas aux membres des forces arm6es,
aux invalides de guerre, ni aux victimes de la guerre et de la terreur fasciste.
Les questions de s~curit6 sociale relatives h ces personnes seront r~gies par
un accord special.

Article 36

1. La pr~sente Convention sera soumise h ratification; les instruments
de ratification seront 6chang6s ds que possible i Prague.

2. La Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra
l'6change des instruments de ratification.

3. Chacune des Parties contractantes pourra d6noncer la Convention
six mois au moins avant la fin de l'ann6e civile en cours. La d6nonciation
prendra effet le premier janvier de l'ann~e suivante.

4. En cas de d~nonciation de la pr~sente Convention, les droits r~sultant
de ses dispositions et des dispositions de l'Accord d'application demeureront
acquis, quelles que soient les dispositions limitatives que les Parties contractantes
peuvent pr~voir dans leur lgislation pour le cas oi l'assur6 r6side h
l'6tranger.

5. Lorsque les p~riodes d'assurance (d'emploi) reconnues conform~ment
h la l~gislation des deux Parties contractantes ont &6 accomplies, mais que
le droit aux prestations n'a pas 6t6 acquis avant la date h laquelle la pr~sente
Convention cessera d'etre en vigueur, les dispositions de la Convention ne
pourront s'appliquer que dans les conditions pr~vues par l'Accord conclu
entre les organismes comptents des Parties contractantes.

La pr~sente Convention a &6 faite en double exemplaire, en langues
serbo-croate et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT Belgrade, le 22 mai 1957.

Pour la R~publique populaire f~drative Pour la R6publique tch6coslovaque:
de Yougoslavie :

(Signi) Zdenko HAS (Signd) Evien ERBAN
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No. 5618. AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECH-
NICAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA AND THE GOVERNMENT OF CEYLON.
SIGNED AT BELGRADE, ON 5 MAY 1959

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and
the Government of Ceylon in order to establish scientific and technical
cooperation, for the purpose of developing the national economies of both
countries, have agreed as follows :

Article 1

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and
the Government of Ceylon shall support and assist, in accordance with the
provisions of this Agreement, scientific and technical cooperation between
the two countries.

Article 2

Scientific and technical cooperation shall be carried out on the basis
of special arrangements, which shall be worked out by the competent
authorities, namely interested economic organizations of the two countries in
accordance with the law in force in the territory of each of the Contracting
Parties and with their international legal obligations.

Article 3

The scientific and technical cooperation contemplated in Article 2 may
include, according to the needs of either Contracting Party, the following:

a) ceding of technical documentation, patents, licences and similar material,
including the exchange of corresponding information,

b) sending of experts in order to render technical assistance and provide
exchange of experience,

c) sending of technical staff to improve their knowledge by practical
work and to get acquainted with scientific and technical achievements through
visits, discussions and other means mutually agreed upon,

' Came into force on 29 September 1959 by an exchange of notes signifying the approval
by both Governments, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5618. ACCORD DE COOPP-RATION SCIENTIFIQUE
ET TECHNIQUE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE POPULAIRE FtED1RRATIVE DE
YOUGOSLAVIE ET LE GOUVERNEMENT DE CEYLAN.
SIGNR A BELGRADE, LE 5 MAI 1959

Le Gouvernement de la Rpublique populaire f~d6rative de Yougoslavie
et le Gouvernement de Ceylan, en vue d'6tablir une coop6ration scientifique
et technique afin de d~velopper les 6conomies nationales des deux pays, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d~rative de Yougoslavie
et le Gouvernement de Ceylan donneront, conform~ment aux dispositions du
present Accord, appui et assistance h la coopration scientifique et technique
entre les deux pays.

Article 2

La cooperation scientifique et technique s'6tablira sur la base d'arran-
gements sp~ciaux que les autorit~s comptentes, h savoir les organisations
6conomiques int6ress6es des deux pays, mettront au point conform6ment
aux dispositions 1gales en vigueur dans le territoire de chacune des Parties
contractantes et h leurs obligations internationales.

Article 3

La coop6ration scientifique et technique envisag6e h l'article 2 pourra,
selon les besoins de l'une ou l'autre des Parties contractantes, comprendre :

a) La communication de documentation technique, brevets, licences et
autres documents analogues, y compris l'6change de renseignements pertinents;

b) L'envoi d'experts en vue de fournir une assistance technique et d'assurer
un 6change de connaissances pratiques;

c) L'envoi de techniciens pour leur permettre de perfectionner leurs
connaissances par des travaux pratiques et de se familiariser avec les r6alisations
scientifiques et techniques grace h des visites, des discussions et d'autres moyens
d~termin~s d'un commun accord;

Entr6 en vigueur le 29 septembre 1959 par un 6change de notes notifiant l'approbation
des deux Gouvernements, conform~ment A 'article 9.
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d) cooperation in the scientific and technical field, including research
work and assistance in organizing scientific and technical institutes and
institutions,

e) other aspects of scientific and technical cooperation previously agreed
upon by both parties.

Article 4

The volume and conditions governing the cooperation contemplated
in Articles 1, 2 and 3 will be determined periodically.

Article 5

Both Contracting Parties, each in its own country, will appoint
authorities which will work on the organization of the carrying out of the
scientific and technical cooperation contemplated in this Agreement. Both
Contracting Parties shall inform each other on the above. These authorities
will through the diplomatic representations of both countries keep themselves
informed on all the questions relating to the realization of approved programmes
of scientific and technical cooperation. In order to provide detailed explanation
of conditions pertaining to the carrying out of scientific and technical cooperation
these authorities will devise rules that shall enter into force after approval
by the competent authorities of both countries.

Article 6

The payment of expenses incurred in the carrying out of the scientific
and technical cooperation contemplated in this Agreement, will be effected
in accordance with the arrangements in force from time to time for payments
between the Federal People's Republic of Yugoslavia and Ceylon. The volume
remuneration and other conditions of work of experts will be agreed upon
between corresponding representatives of both Contracting Parties by separate
agreements.

Article 7

Experts and other persons, sent on the basis of this Agreement, will be
obliged to conform to the laws and regulations in force in the country to which
they are sent.

Article 8

Each Contracting Party undertakes to provide the experts sent by the
other Contracting Party with all facilities necessary for the successful
completion of their assignments.

No. 5618
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d) La cooperation dans le domaine scientifique et technique, y compris
le travail de recherche et l'assistance pour l'organisation d'instituts et
d'institutions scientifiques et techniques;

e) D'autres aspects de la cooperation scientifique et technique dont
les deux Parties seront convenues au pr~alable.

Article 4

L'ampleur et les conditions de la coop6ration envisag6e aux articles premier,
2 et 3 seront fix~es priodiquement.

Article 5

Les deux Parties contractantes, chacune dans son propre pays, d6signeront
les autorit~s qui s'occuperont d'organiser la mise en application de la
coop6ration scientifique et technique envisag6e dans le present Accord. Les
deux Parties contractantes s'informeront mutuellement des dispositions prises
h cet effet. Les autorit6s pr6cit~es se tiendront, par l'interm6diaire des
representations diplomatiques des deux pays, inform6es de toutes les questions
relatives h la r~alisation des programmes approuv~s de cooperation scientifique
et technique. Afin de fournir des explications d~taill6es sur les modalit&s
de la cooperation scientifique et technique, ces autorit6s &abliront des r~gles
qui entreront en vigueur apr~s avoir 6t6 approuv6es par les autorit6s comptentes
des deux pays.

Article 6

Le paiement des frais occasionn~s par la cooperation scientifique et
technique envisag6e dans le pr6sent Accord sera effectu6 conform~ment aux
arrangements 6tablis de temps h autre pour les paiements entre la Rpublique
populaire f~d~rative de Yougoslavie et Ceylan. Les repr~sentants respectifs
des deux Parties contractantes conviendront, dans des Accords distincts, de
la r6mun6ration globale et des autres conditions de travail des experts.

Article 7

Les experts et autres personnes envoy~s en vertu du present Accord
devront se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans le pays oti ils
sont envoy~s.

Article 8

Chaque Partie contractante s'engage h accorder aux experts envoyis
par l'autre Partie contractante toutes les facilit~s n~cessaires pour mener h bien
leur tfche.

N
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Article 9

This Agreement shall enter into force on approval by both Governments
and will be valid for a period of five years. If at the end of the fourth year
either Party will not have given notice to the other Party that it desires that
this Agreement shall lapse at the end of the 5th year, this Agreement shall
continue in force indefinitely, provided that it may at any time after the end
of the 5th year be terminated by the giving of a year's notice of termination
by either Party to the other Party.

In the event of termination of this Agreement during the pendency of
any work begun on the basis of Article 2, such work shall be completed as
though this Agreement will have continued in force until such completion.

DONE in Beograd on the 5th day of May, 1959, in two originals, each
in the English language, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal People's Republic of Ceylon:

of Yugoslavia :

(Signed) Ljubo BAB 6 (Signed) M. SENANAYAKE
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Article 9

Le present Accord entrera en vigueur d~s son approbation par les deux
Gouvernements et sera valable pour une pgriode de cinq ans. Si, A la fin de
la quatri~me annie, aucune des deux Parties contractantes n'a fait savoir A
l'autre qu'elle dgsirait mettre fin h l'Accord h la fin de la cinqui~me annie,
l'Accord restera en vigueur ind~finiment, 6tant entendu qu'apr~s la fin de
la cinqui~me ann6e l'une ou l'autre des Parties pourra y mettre fin tout moment
en donnant h l'autre un prgavis d'un an.

S'il devait 6tre mis fin h l'Accord pendant que des travaux commences
en vertu de l'article 2 sont en cours, ces travaux devront 6tre termings comme
si l'Accord restait en vigueur jusqu'A leur ach~vement.

FAIT h Belgrade le 5 mai 1959, en
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire f6d6rative

de Yougoslavie:

(Signe) Ljubo BABid

deux originaux r6dig6s en anglais et

Pour le Gouvernement
de Ceylan:

(Signd) M. SENANAYAKE

N- 5618
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Agreement concerning the introduction of direct mail-van
service on PA and AP trains on the Belgrade-
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Belgrade, on 27 April 1957

Official text: French.

Registered by Yugoslavia on 17 March 1961.
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No 5619. ACCORD' CONCERNANT L't1TABLISSEMENT DU
TRAFIC DIRECT DES WAGONS-POSTE DANS LES
TRAINS PA ET AP SUR LA RELATION BEOGRAD-
THESSALONIKI ET VICE-VERSA, CONCLU ENTRE LES
ADMINISTRATIONS POSTALES DE LA RIPUBLIQUE
POPULAIRE F1RD1RRATIVE DE YOUGOSLAVIE ET DU
ROYAUME DE GRitCE. SIGNR A BELGRADE, LE
27 AVRIL 1957

Les soussign~s, repr6sentants des Administrations postales de la R6publique
Populaire F~d~rative de Yougoslavie et du Royaume de Grace, se proposant
de simplifier et d'acc6lrer les 6changes de courriers postaux entre leurs Pays,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le trafic direct des wagons-poste 6tabli dans les trains PA et AP sur la
relation Beograd-Thessaloniki et vice versa.

Article 2

Ce trafic sera desservi, en r6gle g~nrale, par des wagons-poste quatre
essieux remplissant les conditions requises par le RIC pour l'ex~cution du
service ferroviaire international.

Article 3

Les Administrations postales contractantes contribuent conjointement,
la procuration des wagons-poste proportionnellement h la longueur du trajet

parcouru par les wagons sur leurs territoires respectifs.

Article 4

Chaque Administration participante acquitte aux Chemins de fer de
son Pays, les frais de traction des wagons-poste pour le parcours sur
son territoire.

Article 5

Si pendant la dur6e du present Accord les wagons-poste subissent des
d~gats, chaque Administration participante prend la garantie pour la r6paration

2 Entr6 en vigueur le 2 juin 1957 par un 6change de notes, conformment A 'article 9.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5619. AGREEMENT' BETWEEN THE POSTAL ADMIN-
ISTRATIONS OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA AND THE KINGDOM OF GREECE
CONCERNING THE INTRODUCTION OF DIRECT MAIL-
VAN SERVICE ON PA AND AP TRAINS ON THE
BELGRADE-THESSALONIKI ROUTE, IN BOTH DIREC-
TIONS. SIGNED AT BELGRADE, ON 27 APRIL 1957

The undersigned representatives of the postal Administrations of the
Federal People's Republic of Yugoslavia and of the Kingdom of Greece, with
the object of simplifying and expediting the exchange of mail between their
countries, have agreed as follows :

Article 1

Direct mail-van service shall be introduced on PA and AP trains on the
Belgrade-Thessaloniki route, in both directions.

Article 2

Such service shall be provided, as a general rule, by four-axle mail vans.
which meet the requirements laid down in the RIC Regulations for international
railway traffic.

Article 3

The contracting postal Administrations shall participate jointly in the
provision of the mail vans, in proportion to the distance covered by the vans.
in their respective territories.

Article 4

Each participating Administration shall pay to the railways of its country
the cost of hauling the mail vans over the section of the route in its territory.

Article 5

If the mail vans are damaged during the term of this Agreement, each
participating Administration shall assume responsibility for repairing the

I Came into force on 2 June 1957 by an exchange of notes, in accordance with article 9-
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des dommages intervenus en son territoire, d'apr~s les dispositions du RIC
en vigueur.

Article 6

L'6change du courrier s'effectue dans le wagon-poste m~me, 4 savoir
a la gare de Gevgelija oii a lieu la relive de traction.

Article 7

1) La remise des ddpeches au service Hell6nique s'effectue au moyen
d'un bordereau de livraison conforme au module C 18 rddig6 en trois exemplaires,
s6par6ment pour le courrier destin6 pour la Turquie et au-delk d'une part
et pour le courrier destin6 pour la Grace et en transit par l'interm6diaire de
Port de Pireefs, d'autre part. Le courrier doit 6tre s6par6 dans le wagon-poste,
avant la remise, en deux groupes, d'aprbs les bordereaux.

2) Le courrier h remettre au service Yougoslave doit 6tre pr6par6 et
r6parti dans le wagon-poste de fa~on h en former trois groupes, soit:

a) sacs aux correspondances avec &iquette rouge,

b) sacs aux correspondances avec &tiquette de couleur autre que le rouge,

c) sacs aux colis.
Les sacs aux colis et les colis acheminds h d~couvert sont remis au moyen

d'un bordereau de livraison s6par6.

3) Les colis fragiles et les colis qui ne peuvent pas etre ins6r6s dans les
sacs, seront transmis h d~couvert.

Article 8

Pour tout autre d6tail, en ce qui concerne l'6change du courrier, dont
il est question dans l'article pr6c6dent, sont valables les dispositions des
articles 4-8 du Protocole sign6 h Skopje le 29 avril 1953.

Article 9

Le present Accord entre en vigueur le jour oii les deux Administrations
participantes se mettront d'accord, par voie de correspondance, sur sa mise
.h execution.

Les wagons-poste directs seront introduits sur la relation Beograd-
Thessaloniki et vice versa, le jour de l'entrde en vigueur de l'horaire des chemins
de fer pour les ann6es 1957/1958.

Le pr6sent Accord reste valable jusqu'h revocation. Chaque Administration
participante peut le d6noncer avec un prdavis de trois mois.

No. 5619
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damage suffered in its territory, in accordance with the RIC Regulations
in force.

Article 6

The exchange of mail shall take place in the mail van itself, at the Gevgelija
railway station where the locomotives are changed.

Article 7

1. The transfer of mail to the Greek postal service shall be carried out
by means of a delivery bill in the form of the specimen C 18 prepared in triplicate
separately for mail intended for Turkey and points beyond and for mail intended
for Greece and in transit through the Port of Piraeus. The mail shall be
separated in the mail van, before transfer, into two lots, in accordance with
the bills.

2. The mail to be transferred to the Yugoslav postal service shall be

prepared and sorted in the mail van into three lots:

(a) bags of correspondence bearing a red label;

(b) bags of correspondence bearing a label of colour other than red;

(c) bags of parcels.
Bags of parcels and parcels despatched h ddcouvert shall be transferred

under a separate delivery bill.

3. Fragile parcels and parcels which cannot be inserted into bags shall
be transmitted h ddcouvert.

Article 8

With respect to any other detail concerning the exchange of mail as referred
to in the foregoing article, the provisions of articles 4 to 8 of the Protocol signed
at Skopje on 29 April 1953 shall apply.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the day on which the two
participating Administrations reach agreement, by correspondence, on its
implementation.

The direct mail vans shall be introduced on the Belgrade-Thessaloniki
route, in both directions, on the date on which the railway time-table for
1957/1958 comes into effect.

This Agreement shall remain valid until it is revoked. Each participating
Administration may denounce it at three months' notice.

N- 5619
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Article 10

Le pr6sent Accord est r6dig6 en
exemplaires authentiques.

FAIT h Beograd, le 27 avril 1957.

Pour l'Administration postale
de la R6publique Populaire F~d6rative

de Yougoslavie :

Nikola MILANOVid, m. p.

langue franaise. II est 6tabli en deux

Pour l'Administration postale
du Royaume de Grace:

Chryss. CARAPIPERIS, m. p.

No. 5619
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Article 10

This Agreement is drawn up in the
in two authentic copies.

DONE at Belgrade, on 27 April 1957.

For the Postal Administration
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :

(Signed) Nikola MILANOVId

French language. It is established

For the Postal Administration
of the Kingdom of Greece:

(Signed) Chryss. CARAPIPERIS

N- 5619
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NO 5620. RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LA RtIPUBLIQUE POPULAIRE FItD2-
RATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LE ROYAUME DE
GRRCE SUR LA COLLABORATION DANS LE DOMAINE
DU TOURISME. ATHItNES, 11 SEPTEMBRE 1956

I

DELEGATION YOUGOSLAVE

Ath~nes, le 11 septembre 1956

Monsieur le President,

Au cours des ndgociations que les d6l6gations yougoslave et hellnique
ont mendes h Ath~nes du 11 juin au 11 septembre 1956, ont 6t6 examines
les moyens d'une collaboration plus 6troite des autoritds comptentes et des
organismes et services touristiques des deux pays, en vue d'amdliorer les
conditions pour le ddveloppement plus large du mouvement touristique entre
nos deux pays.

Les deux D61gations ont constat6 avec satisfaction leur identit6 de vue
sur le grand intdr~t que prdsente pour nos deux pays et pour 'cuvre de notre
collaboration g6ndrale le d6veloppement du tourisme et ont confirm6 le d6sir
commun de leurs Gouvernements de prendre des mesures approprides pour
,encourager l'initiative des organismes, institutions et services comp6tents
pour les questions du tourisme dans leurs pays, de se mettre en contact en vue
d'am6liorer, par leurs efforts communs et une collaboration 6troite, les
conditions du tourisme entre nos deux pays dans leurs secteurs respectifs.

Dans cet ordre d'iddes nos ddlkgations se sont mises d'accord de
recommander h leurs Gouvernements respectifs, comme premiere 6tape dans
le d6veloppement commun du tourisme, les mesures suivantes :

1) en vue de faciliter le trafic touristique des ressortissants des deux pays
ainsi que des 6trangers, simplifier autant que possible, sur une base de
rdciprocit6, la proc6dure de ddlivrance des visas touristiques;

2) donner des instructions ndcessaires aux organisations touristiques
officielles des deux pays d'entrer en contact en vue d'6laborer un plan commun
de la propagande touristique dans les deux pays ainsi qu'h 1'6tranger et de se
mettre d'accord pour 'laboration des plans communs des voyages de touristes
.6trangers aux deux pays;

I Entr6 en vigueur le 11 septembre 1956 par 1'6change desdites lettres.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5620. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING
AN AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE KINGDOM OF
GREECE CONCERNING CO-OPERATION IN THE FIELD
OF TOURISM. ATHENS, 11 SEPTEMBER 1956

I

YUGOSLAV DELEGATION

Athens, 11 September 1956

Your Excellency,

In the course of the negotiations which the Yugoslav and Greek delegations
conducted at Athens from 11 June to 11 September 1956, consideration was
given to means of achieving closer co-operation between the competent
authorities and the tourist agencies and services of the two countries with
a view to improving the conditions for the expansion of tourist traffic between
our two countries.

The two delegations were gratified to note their identity of views on the
importance, for our two countries and for our general co-operative efforts,
of a development of touring and they confirmed the common desire of
their Governments to take suitable measures to encourage action taken
by agencies, institutions, and services dealing with questions of tourism in
their countries to enter into contact for the purpose of improving, by their
joint efforts and close co-operation, conditions for tourism between our two
countries in their respective sectors.

With this end in view, our delegations agreed to recommend that their
respective Governments, as a first step in the joint development of
touring, should :

(1) Simplify to the greatest possible extent, on a reciprocal basis, the
procedures for the issue of tourist visas, for the purpose of facilitating tourist
travel by nationals of the two countries and of third countries;

(2) Give the necessary instructions to the official tourist organizations
of the two countries to enter into contact for the purpose of preparing a joint
programme of tourist publicity in the two countries and abroad and to agree
on the preparation of joint travel plans for visits by foreign tourists to the
two countries;

1 Came into force on 11 September 1956 by the exchange of the said letters.
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3) d'inviter les organismes et services de leurs pays respectifs comp6tents
pour le trafic d'autocars, d'examiner la possibilit6 d'6tablir des lignes
touristiques r~guli~res entre les deux pays;

4) de recommander aux agences de voyages et du tourisme des deux
pays l'organisation des arrangements touristiques sp~ciaux de voyages h prix
forfaitaires et des excursions en groupes entre les deux pays;

5) de recommander h leurs services et organisations respectifs comp6tents
pour le trafic ferroviaire, maritime et arien, de se mettre en contact et vue
d'am~liorer les conditions de ces trafics, au point de vue de coordination des
horaires, raccourcissement des heures du trajet, ouverture de nouvelles lignes
touristiques et d'autres facilit~s de voyage.

Les deux d~l~gations consid~rent que la construction de la route
Beograd-Nig-Skopi6-Gevgelija, qui, h l'tat actuel, constitue la difficult6
principale pour le mouvement moto-touristique, se pr~sente comme une
condition des plus importantes pour le d6veloppement du tourisme entre
les deux pays et le transit. En vue de pourvoir kt ce besoin urgent, dont la
satisfaction depend d'une aide financi~re internationale, les deux Gouvernements
devraient entreprendre s~par6ment et commun6ment les actions indiques
pour obtenir cette aide le plus t6t possible.

Parallklement h la construction des routes, surtout des art~res magistrales,
il sera n~cessaire de construire des objets touristiques qui faciliteront le trafic
touristique (h6tels, d6p6ts d'essence, autoservice etc.), en vue desquels les
deux Gouvernements doivent prendre lt temps des mesures pr~paratoires.

Les deux d~lJgations sont convaincues que toutes les mesures mentionndes
ci-dessus devraient &tre entreprises le plus t6t possible, afin de pouvoir apporter
les ameliorations indiqu~es du trafic touristique si possible. d6jh pour la saison
touristique prochaine.

A cet effet j'ai l'honneur de vous soumettre, annexe A cette lettre, une
proposition' des mesures concretes que nos deux organisations officielles du
tourisme (F~d~ration Touristique de Yougoslavie, Office National du Tourisme
en Grace), devraient entreprendre d~s maintenant.

Je vous prie, Monsieur le Pr6sident, de bien vouloir me confirmer l'accord
de la D6l6gation Hell~nique sur ce qui pr6cede.

Veuillez agr~er, Monsieur le Prsident, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Lj. RADovANovi6, m. p.

Son Excellence Monsieur Cleon Syndica, Ambassadeur
President de la D6l6gation Hellnique
Ath~nes

I annexe

1 Voir p. 122 de ce volume.
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(3) Request agencies and services in their respective countries, which are
concerned with motor coach traffic, to consider the possibility of establishing
scheduled tourist services between the two countries;

(4) Recommend to travel and tourist agencies in the two countries that
they make special arrangements for inclusive tours and group excursions
between the two countries;

(5) Recommend to their respective rail, sea and air transport services
and agencies that they should enter into contact for the purpose of improving
such transport, through co-ordination of time-tables, reduction of travel
time, opening of new tourist routes and provision of other travel facilities.

The two delegations consider that the construction of the Belgrade-
Ni§-Skoplje-Gevgelija road, at present the main obstacle to motor travel,
constitutes one of the most important conditions for the development of tourist
and transit travel between the two countries. In order to meet this urgent
need, which requires international financial aid for its satisfaction, the two
Governments should, severally and jointly, take the necessary steps to secure
this aid as soon as possible.

Concurrently with the construction of roads, particularly main roads,
it will be necessary to build other facilities for tourist travel (hotels, petrol
stations, service stations, etc.) with a view to which the two Governments
should take preparatory measures sufficiently in advance.

The two delegations believe that all the foregoing measures should be
taken as soon as possible in order that the specified improvements in tourist
travel may be effected, if possible, in time for the next tourist season.

To that end, I have the honour to submit, in an annex hereto, a proposal'
concerning the specific measures which our two official travel organizations
(the Yugoslav Tourist Federation and the Greek National Tourist Office)
should take forthwith.

I should be glad if you would kindly confirm the Greek delegation's
agreement to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Lj. RADovANovid

His Excellency Mr. Cl6on Syndica, Ambassador
Chairman of the Greek Delegation
Athens

Encl. I annex

See p. 123 of this volume.
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ANNEXE

En relation avec la lettre du President de la D6lgation Yougoslave en date du
10 septembre 1956 concernant les mesures qui devraient 6tre prises dans le but de
promouvoir et am~liorer le mouvement touristique entre la Yougoslavie et la Grace,
nous considrons ntcessaire le proctd6 suivant :

1) La F~dration Touristique de Yougoslavie (FTY) d'une part, et le Bureau
National du Tourisme de Grace (BNTG) d'autre part, inviteront chacun leurs
autorit~s ou organisations 6conomiques comptentes:

des chemins de fer,
de navigation maritime,
de navigation arienne et
de trafic d'autocars

h examiner les possibilit~s d'am~lioration et de renforcement du mouvment touristique
entre les deux pays, ainsi que les possibilit~s de voyages touristiques combines en
Yougoslavie et en Grace de touristes 6trangers. Des possibilit~s concretes devraient
etre pr~vues pour les mesures qui pourraient tre r~alises d~s la saison touristique
de l'annfe 1958. Les organisations centrales nationales de tourisme pr~cites doivent
adresser les invitations mentionnes au plus tard le 31 mars 1957, et les autorit~s
ou organisations susnomm~es doivent preparer leurs r~ponses, propositions ou
suggestions, au plus tard le 31 mai 1957.

2) FTY et BNTG s'adresseront le plus t6t possible chacun h leurs autoritts
nationales comptentes, afin d'examiner les possibilit~s de plus grandes facilit~s
dans le trafic touristique entre les deux pays ainsi que du transit de touristes 6trangers
traversant un pays pour visiter l'autre (d~livrance de visas touristiques d'entr&e, de
transit, le regime des devises etc.). Ces propositions devraient etre pr6par6es de meme
jusqu' la fin du mois de mai 1957.

3) FTY et BNTG, chacun de son c6t6, doivent preparer des propositions concr&tes
pour : a) les actions de propagande dans le but de renforcer les voyages touristiques
dans l'autre pays et b) les actions de propagande pour des voyages touristiques combines
en Yougoslavie et en Grace de touristes 6trangers. Preparer les propositions aussi
jusqu'k la fin du mois de mai 1957.

4) FTY et BNTG, chacun de sa part, inviteront leurs agences nationales de
voyages afin de preparer des propositions concretes pour l'organisation d'arrangements
touristiques avantageux, de voyages touristiques h prix forfaitaires et d'excursions
en groupes d'un pays l'autre, ainsi que pour des voyages touristiques combines en
Yougoslavie et en Grace de touristes 6trangers. Preparer les propositions jusqu'h la
fin du mois de mai 1957.

5) FTY et BNTG, chacun de sa part, inviteront leurs representations touristiques
1'6tranger A se mettre en contact et s'entendre sur des propositions concretes pour

des actions conjointes, dans le but de la propagande et d'organisation des visites
combin~es en Yougoslavie et en Grace de touristes des pays y relatifs. Faire les
propositions jusqu'k la fin du mois de mai 1957.
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ANNEX

With reference to the letter dated 10 September 1956 from the Chairman of
the Yugoslav delegation, concerning measures which should be taken in order to
promote and improve tourist travel between Yugoslavia and Greece, we consider
that the following procedure should be followed:

(1) The Yugoslav Tourist Federation (YTF) and the Greek National Tourist
Office (GNTO) will request their respective rail, sea, air and road transport authorities
and undertakings to consider the possibilities of improving and increasing tourist
traffic between the two countries and of arranging combined tours of Yugoslavia and
Greece by foreign tourists. Specific measures should be proposed which might be
implemented by the 1958 tourist season. The above-mentioned national central
touring organizations should transmit the said requests not later than 31 March 1957
and the above-mentioned authorities and undertakings should submit their replies,
proposals or suggestions not later than 31 May 1957.

(2) YTF and GNTO will communicate as soon as possible with their competent
national authorities in order to consider the possibility of providing greater facilities
for tourist travel between the two countries and for travel by foreign tourists in transit
through one country for the purpose of visiting the other (issue of entry and transit
visas for tourists, currency controls, etc.). Again, any proposals should be submitted
by the end of May 1957.

(3) YTF and GNTO should each make specific proposals for: (a) publicity
designed to increase tourist travel to the other country, and (b) publicity for combined
tours in Yugoslavia and Greece by foreign tourists, such proposals also to be made by
the end of May 1957.

(4) YTF and GNTO will request their respective national travel agencies to
make specific proposals for organizing low-cost travel, all-in tours and group excursions
from one country to the other and combined tours of Yugoslavia and Greece by
foreign tourists, such proposals to be made by the end of May 1957.

(5) YTF and GNTO will each request their tourist offices abroad to enter into
contact and agree on specific proposals for joint publicity measures and the organization
of combined trips to Yugoslavia and Greece by tourists from the countries in which
the offices are situated, such proposals to be submitted by the end of May 1957.
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6) BNTG se mettra en contact avec les autorit6s comp&entes de Grice en vue
d'intervenir aupr6s des organes internationaux, dans le but d'obtenir le plus t6t
possible une aide internationale la plus efficace pour la construction de la route
internationale Beograd-Nig-Skopi6-Gevgelija.

7) FTY interviendra aupr~s des organes comptents yougoslaves dans le but
d'effectuer au plus t6t les r6parations et l'entretien r6gulier de la route actuelle
Belgrade-Gevgelija afin de la rendre praticable le plus t6t possible, le bon &at de cette
route &ant consid6r6 comme un des facteurs le plus important pour le mouvement
touristique.

8) FTY et BNTG, chacun de son c6t6, recueilleront et 61aboreront les propositions
pr6cit6es au plus tard jusqu'au ler aofit 1957 et les 6changeront le plus tard jusqu'au
15 de ce mois. Dans la premiere moiti6 du mois d'aoft 1957 on tiendrait, selon un
accord, soit en Yougoslavie ou en Grace, une r6union h laquelle seraient harmonis6es
et pr6par6es les propositions des deux parties pour la r6alisation concr&e de telle
fagon h avoir, d~s la saison touristique de l'ann~e 1958, des r6sultats des mesures
entreprises.

II

DfALGATION HELLNIQUE

Ath~nes, le 11 septembre 1956

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de votre lettre du 11 sep-
tembre 1956, avec l'annexe, ainsi con~ue:

[Voir lettre I et annexe]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de la D6lgation Hell~nique
sur ce qui precede.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma tr s haute
consideration.

C. SYNDICA, m. p.

Son Excellence Monsieur Ljubomir Radovanovi6, Ambassadeur
President de la D6l6gation Yougoslave
Ath~nes
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(6) GNTO will request the competent Greek authorities to approach the inter-
national agencies with a view to obtaining as soon as possible effective international
aid for the construction of the Belgrade-Nig-Skoplje-Gevgelija international highway.

(7) YTF will urge the competent Yugoslav agencies to effect the earliest possible
repair and ensure regular maintenance of the present Belgrade-Gevgelija road in
order that it may be made serviceable as soon as possible, since the proper maintenance
of this road is regarded as one of the most important factors for tourist travel.

(8) YTF and GNTO will collect and elaborate the above-mentioned proposals
by 1 August 1957 and will exchange them by 15 August 1957. A meeting will be
held, by agreement, in Yugoslavia or Greece during the first half of August 1957, at
which the proposals of the two Parties may be co-ordinated and prepared for practical
implementation so that the measures taken may produce some results during the
1958 tourist season.

II

GREEK DELEGATION

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt
tember 1956 and its annex, reading as follows :

Athens, 11 September 1956

of your letter of 11 Sep-

[See letter I and annex]

I have the honour to confirm the agreement of the Greek Delegation
to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signd) C. SYNDICA

His Excellency Mr. Ljubomir Radovanovid, Ambassador
Chairman of the Yugoslav Delegation
Athens
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YUGOSLAVIA
and

ALBANIA

Protocol (with annexes) concerning direct and transit
service for the exchange of postal matter between the
Federal People's Republic of Yugoslavia and the
People's Republic of Albania. Signed at Belgrade,
on 29 August 1957

Official texts: Serbo-Croat and Albanian.

Registered by Yugoslavia on 17 March 1961.

YOUGOSLAVIE
et

ALBANIE

Protocole (avec annexes) concernant l'6change postal direct
et en transit entre la Republique populaire f~d~rative
de Yougoslavie et la Republique populaire d'Albanie.
Signe 'a Belgrade, le 29 aofit 1957

Textes officiels serbo-croate et albanais.

Enregistrd par la Yougoslavie le 17 mars 1961.



128 United Nations - Treaty Series 1961

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5621. PROTOKOL 0 RAZMENI POSTE U MEDUSOB-
NOM SAOBRACAJU I U TRANZITU IZMEDU FEDE-
RATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I
NARODNE REPUBLIKE ALBANIJE

Clan 1

Za metusobni i tranzitni pogtanski saobra6aj izmedu Federativne Narodne
Republike Jugoslavije i Narodne Republike Albanije uspostavIja se redovan
pogtanski saobradaj na relacijama Titograd-Skadar i Struga-Podgradec preko
grani~nih prelaza sa jugoslovenske strane Boiaj i Struga, a sa albanske strane
Hani Hotit i Qafa e Thanes.

Razmena pogte vr~ide se naizmeni~no prema utvrdenom redu voinje na
jugoslovenskoj strani u zgradi pogte u Struzi i Titogradu, a na albanskoj strani
u zgradi pogte u Podgradecu i Skadru.

Clan 2

Razmena pogte vr~i se svakodnevno, sem nedeije, i ima se obaviti u vremenu
izmedu 10 i 14 6asova.

Vreme utvrdeno za razmenu pogte moie se menjati naknadnim sporazumom
pismenim putem izmedu Po~tanskih uprava Strana ugovornica.

Clan 3

U pogledu sainjavanja pismonosnih i paketskih zaklju6aka Strane ugo-
vornice su se saglasile :

a) da za Federativnu Narodnu Republiku Jugoslaviju budu izmeni~ne
pogte Beograd inozemstvo, Skopje 2 i Titograd za razmenu pismonosnih pogil-
jaka, i pogta Struga, Rijeka, Beograd aeroport i Titograd za razmenu paketskih
zaklju~aka;

b) da za Narodnu Republiku Albaniju budu izmeni~ne pogte Tirana
inozemstvo za razmenu pismonosnih pogiljaka, i pogte Korea i Skadar za razmenu
paketskih zaklju~aka i

c) da Po~tanske uprave Strana ugovornica mogu po prethodnom medus-
obnom sporazumu uvoditi nove izmeni~ne pogte ili ukidati one koje su ovim
Protokolom predvidene.
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

No. 5621. PROTOKOLL MBI SHKEMBIMIN E POSTES NE
TRAFIKUN RECIPROK DHE NE TRANZIT MIDIS
REPUBLIKES POPULLORE FEDERATIVE TE
JUGOSLLAVISE DHE REPUBLIKES POPULLORE TE
SHQIPERISE

Neni 1

Per trafikun postar reciprok dhe tranzit midis Republikes Populiore Federa-
tive te Jugosllavise dhe Republikes Popullore te Shqiperise vendoset komuni-
kacioni i rregullte postar ne linjat Titograd-Shkoder dhe Struge-Pogradec
nepermjet pikave kufitare te kalimit nga ana Jugosllave Bozhaj dhe Struge dhe
nga ana Shqipetare Hani i Hotit dhe Qafa e Thanes.

Shkembimi i postes do te behet me radhe si pas itinerarit te caktuar te udhe-
timeve ne anen Jugosllave ne ndertesen e postes ne Struge e Titograd dhe ne
anen Shqipetare ne ndertesen e postes ne Pogradec dhe Shkoder.

Neni 2

Shkembimi i postes kryhet 9do dit, perveg te dielave, dhe do te behet
prej ores 10 deri 14.

Koha e caktuar per shkembimin e postes mund te ndryshohet me marre-
veshje te mevoneshme me shkrim midis Administratatve postare te Paleve kon-
traktuese.

Neni 3

Persa i perket formimit te dergesave me korespondence the koli te dy Palet
ne marreveshje rane dakord :

a) qe per Republiken Popullore Federative te Jugoslavise si Zyre shkembimi
do te jete Zyra e jashteme e Beogradit, Shkupi 2 dhe Titogradi per shkembimin
e korespondencave, dhe posta e Struges, Rjeka aeroporti i Beogradit dhe Tito-
gradi per shkembimin e kolive,

b) qe per Republiken Popullore te Shqiperise si Zyre shkembimi per
korespondencat te jete Zyra postare e jashteme e Tiranes dhe per kolite zyra
postare e Korges dhe e Shkodres dhe,

c) qe Administratat postare te Paleve kontraktuese munden me marreveshje
qe me pare te 9elin zyra postare shkembimi te reja ose te anullojne ato qe jane
parashikuar ne kete Protokoll.
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Clan 4

1) Po~tanski sluibenici, 9oferi i njihovi pomodnici koji su radi obavljanja
redovne pogtanske razmene obavezni da prelaze driavnu granicu pogtanskim
autobusima, treba radi slobodnog prelaska granice da budu snabdeveni ,,Sluibe-
nom objavom za prelaz granice".

2) Ove objave izdaje za sluibenike Federativne Narodne Republike Jugo-
slavije pograni~no povereni~tvo u Titogradu i Struzi, a overava ih Poslanstvo
Narodne Republike Albanije u Beogradu.

3) Za sluibenike Narodne Republike Albanije objave izdaje nadleini
albanski organ, a overava ih Pograni~no povereni~tvo u Titogradu i Struzi.

4) Sluibene objave se izdaju sa vainok6u za jednu kalendarsku godinu.
Izdata overa ima istu vremensku vainost i vaii za vige putovanja.

5) Sluibene objave dostavljaju se drugoj Strani radi overe sa spiskom u dva
primerka 10 dana pre isteka kalendarske godine. U tom roku je druga Strana
duna da povrati overene objave radi uru~enja odnosnih sluibenika.

6) U slu~aju eventualnog uskradivanja izdavanja overe ili ponigtenja
vainosti ve6 izdate, neoverena ili ponigtena objava ima se vratiti Strani koja je
objavu izdala.

U slu~aju zamene sluibenika, sluibenu objavu zamenjenog sluibenika treba
dostaviti Strani koja je izvr~ila overu radi ponigtenja, a po ponigtenju vrada se
onoj Strani koja je objavu izdala.

Ovo se ima uiniti istovremeno sa slanjem sluibene objave za novog slu-
lbenika radi overe ukoliko za to ima potrebe.

7) Sluibene objave za novopostavljene ili zamenjene sluibenike mogu se
upudivati drugoj Strani radi overe odnosno ponigtenja, tokom 6itave godine.

8) Nosilac Sluibene objave ima pravo na slobodan prelaz driavne granice
pogtanskim autobusom preko odredenog pograni6nog prelaza, kao i pravo
zadriavanja i kretanja u krugu i prostorijama pote radi obavljanja sluibenih
poslova.

Bez posebnog odobrenja nadleinih organa nosilac Sluibene objave ne moie
da se kree van odredlenog podru~ja.

9) Posadu jednog pogtanskog autobusa sainjavaju : 9ofer sa pomo6nikom
i do dva pogtanska sluibenika.

Zajednikim dogovorom Pogtanskih uprava Strana ugovornica broj pogtans-
kih sluibenika se moie prema potrebi povedati.

10) Vreme boravka sluibenika na susednoj teritoriji koji prelaze granicu na
osnovu Sluibenih objava moie da iznosi najvige 24 6asa. Ovo vreme moie se
u izuzetnim slu~ajevima produiiti do prve saobradajne mogudnosti za prelaz
granice.
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Neni 4

1. Personeli i postes, shoferat dhe ndihmesat e tyre, q per kryerjen e sher-
bimit te rregulite postar jane te detyruar te kalojne kufirin shtetror me autobuz
postar, per kalimin e lire te kufirit duhet te jene te paisur me # Lejen e sherbimit
per kalim kufiri )).

2. Keto leje leshohen per nenpunesat e Republikes Popullore Federative
te Jugosliavise nga Zyra kufitare ne Titograd dhe ne Struge, ndersa vertetohen
nga Legata e Republikes Popullore te Shqiperise ne Beograd.

3. Per nenpunesat e Republikes Popullore te Shqiperise lejet leshohen nga
organet kompetente Shqipetar, ndersa vertetohen nga Zyra kufitare ne Titograd
dhe ne Struge.

4. Lejet e sherbimit leshohen me afat per nje vit kalendarik. Vertetimet e
leshuara kane te njejtin afat dhe vlejne per shume udhetime.

5. Lejet e sherbimit i paraqiten pales tjeter per vertetim me liste, ne dy
ekzemplare, 10 dite para mbarimit te vitit kalendarik. Brenda ketij afati pala
tjeter eshte e detyruar te ktheje lejet e vertetuara qe te mund ti dorezohen nen-
punesave perkates.

6. Ne rastin e mos dhenies eventuale te vertetimit ose te anullimit te vleres
se vertetimit te dhene me pare, leja e pa vertetuar ose e anulluar do ti kthehet
pales qe ka leshuar lejen.

Me rastin e zevendesimit te nenpunesit, leja e sherbimit te nenpunesit te
zevendesuar duhet ti paraqitet pales qe e ka vertetuar per anullim, dhe mbas
anullimit i kthehet asaj pale qe ka leshuar lejen.

Ky veprim do te behet njekohesisht me dergimin e lejes se sherbimit te
nenpunesit te ri per vertetim, ne qofte se kjo gje eshte e nevojshme.

7. Lejet e sherbimit per nenpunesit e emeruar rishtaz ose te zevendesuar
mund ti dergohen pales tjeter per tu vertetuar ose anulluar gjat gjithe vitit.

8. Mbajtesi i lejes se sherbimit ka te drejte te kaloje lirisht kufirin shtetror
me autobuzin postar nepermjet vendit kufitar te caktuar si dhe ka te drejte te
qendroje dhe te qarkulloje ne lokalet e postes dhe rreth saj per kryerjen e ve-
primeve zyrtare.

Pa leje te posa~me te organeve shtetrore kompetente mbajtesi i lejes se
sherbimit nuk mund te qarkulloje jashte zones se caktuar.

9. Ekuipazhi i nje autobuzi postar perbehet nga shoferi me ndihmesin si
dhe deri dy nenpunesa te postes.

Me marreveshje te perbashket te dy Administratave postare te Paleve
kontraktuese, numuri i nenpunesave te postes mund te shoohet si mbas nevojes.

10. Koha e qendrimit ne teritorin fqinj te nenpunesave qe kalojne kufirin
ne baze te lejeve te sherbimit mund te jete e shumta deri ne 24 ore. Kjo kohe ne
raste te veganta mund te zgjatet deri ne mundesin e pare te trafikut per kalim
kufiri.
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11) Sluibena objava za prelaz preko granice bide ot~tampana na srpskohr-
vatskom i albanskom jeziku prema obrascu utvrdenom u Prilogu br. 1.

Obrazac spiska kojim se dostavljaju Sluibene objave na overu utvrden je
u Prilogu br. 2.

Clan 5

Ostale odredbe u pogledu sluibenika koji po sluibenoj duinosti prelaze
driavnu granicu na osnovu Sluibenih objava su:

1) Sluibenici (pogtari i goferi) angaiovani na odriavanju pogtanskog
saobradaja, ukoliko imaju uniforme, mogu ih u svom sluibenom svojstvu nositi
i na teritoriji susedne driave, ali bez oruija.

2) Svaka Strana u saglasnosti sa zakonskim propisima, pravilnicima i uputst-
vima svoje zemlje omogudide sluibenicima druge Strane da nesmetano obavljaju
svoje sluibene zadatke na osnovu ovog Protokola.

3) Za vreme zadriavanja na susednoj teritoriji, sluibenici druge Strane
duini su da pogtuju zakone dotifne driave. Istovremeno uiivaju zagtitu njenih
zakona.

4) U slufaju ufinjenih krivi~nih dela ili prekrgaja na teritoriji druge Strane,
nadlelne vlasti te Strane imaju pravo zadriati dotifnog sluibenika i prema njemu
primeniti zakonske propise svoje driave.

U takvim slu~ajevima nadleini driavni organi obavegtavade se odmah
medusobno.

Clan 6

Za vreme zadriavanja na susednoj teritoriji, sluibenicima angaiovanim na
odriavanju pogtanskog saobradaja, u slufaju potrebe, pruiide se lekarska pomod.
Trogkovi padaju na teret one Strane ugovornice 6iji je sluibenik u pitanju.

Clan 7

U slufaju kvara na prevoznim sredstvima, udesa di nefeg slifnog, Strana
ugovornica na 6ijoj se teritoriji smetnja dogodila, duina je da hitno pruii svupo-
mod uz pravo na naknadu trogkova od Strane ugovornice kojoj prevozno sredstvo
pripada.

Clan 8

Razmena pote vr~i se u direktnim pismonosnim i paketskim zakljufcima.
Pismonosni zakljuci predaju se na osnovu spiskova razmene C 18, koje predvida
Svetska pogtanska konvencija, a paketski zaklju~ci predaju se na osnovu posebnih
spiskova razmene.

Spiskovi razmene safinjavaju se u tri primerka, od kojih se po dva primerka
predaju zajedno sa zakljufcima, a jedan zadriava sluiba koja vr~i predaju.
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11. Leja e sherbimit per kalim kufiri do te shtypet ne gjuhen serbokroate dhe
shqipe, si pas modelit te caktuar ne aneksin Nr. 1.

Modeli i listes me anen e se cites paraqiten lejet e sherbimit per dhenie
vertetim, eshte caktuar ne aneksin Nr. 2.

Neni 5

Dispozita te tjera, lidhur me nenpunesat qe per shkak te sherbimit zyrtar
kalojne kufirin shtetror ne baze te lejeve te sherbimit jane:

1. Nenpunesat (postjeret dhe shoferet) te ngarkuar me kryerjen e sherbimit
per trafikun postar, ne qofte se kane uniforma, mund ta mbajne gjat sherbimit
edhe ne teritorin e shtetit fqinj, por pa arme.

2. Se cila pale, ne pajtim me dispozitat ligjore, rregulloret dhe instruksia
et e vendit te vet, do tu jape mundesin nenpunesave te pales tjeter, te kryejne
pa pengesa detyrat e tyre zyrtare ne baze te ketij Protokolli.

3. Gjat kohes se qendrimit ne teritorin fqinj, nenpunesat e pales tjeter,
detyrohen te respektojne ligjet e Shtetit perkates. Njekohesisht ata gezojne te
drejtat e mbrojtjes nga ligjet a tija.

4. Ne rastin e kryerjes se krimeve ose te kundravajtjeve ne teritorin e pales.
tjeter, organet kompetente te kesaj pale kane te drejte te mbajne nenpunesin
perkates dhe te zbatojne karshi tij dispozitat ligjore te Shtetit te vet.

Ne keto raste, organet shtetrore kompetente do te njoftojne me nje here
njeri tjetrin.

Neni 6

Gjat kohes te qendrimit ne teritorin fqinj, nenpunesave te ngarkuar me
kryerjen e sherbimit te trafikut postar, ne rast nevoje, do tu jepet ndihma mjeke-
sore. Shpenzimet perballohen nga pala kontraktuese se cites i takon nenpunesi.

Neni 7

Ne rast avarije ne mjetet e transportit, aksidenti ose ndonje gjeje te ngjashme,
Pala kontraktuese ne teritorin e te ciles ka ndodhur kjo, eshte e detyruar te jape
me nje here te gjithe ndihmem, me te drejte kthimi te shpenzimeve nga pala
tjeter kontraktuese te cites i takon mjeti i transportit.

Neni 8

Shkembimi i postes kryhet me dergesa direkte postare dhe te kolive. Dergesat
postare dorezohen ne baze te listave te dorezimit C 18, te cilat parashikohen nga
Konventa postare boterore, ndersa dergesat e koli postave dorezohen ne baze
te listave te veganta te dorezimit.

Listat e dorezimit perpilohen ne tre ekzemplare, prej te cilave dy dorezohen
bashke me dergesat, urse njeri mbahet nga sherbimi qe kryen dorezimin.
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Pismonosni zakljuci sa crvenom nazivnicom odnosno oni koji sadrie pre-
poru~ene po~iljke, upisuju se pojedina~no u spisak razmene, a svi ostali brojno.

Izdvojni paketi koji se razmenjuju izvan sudova koji safinjavaju jedan
zakljufak, treba da budu snabdeveni nazivnicom na kojoj su oznafene izmenifne
pogte porekla i odredigta, kao i broj i datum zakljufka kome pripadaju. Broj ovih
paketa upisuju se u spisak razmene odvojeno.

Zaklju~ivanje spiska razmene vrgi se podvla~enjem vodoravne crte ispod
poslednjeg upisa i sabiranjem svake od kolona. Zbir se upisuje arapskim brojevi-
ma. Ispod toga u spisku kojim se razmenjuju paketski zakljufci sainjava se re-
kapitulacija u kojoj se pokazuje odvojeno ukupan broj vreda sa paketima sa
oznafenom vrednoku, ukupan broj vreda sa paketima bez oznafene vrednosti i
ukupan broj paketa razmenjenih otvoreno van vreda. Ovo se ispisivanje vrgi na
srpskohrvatskom ili makedonskom i albanskom jeziku.

Razmena zakljufaka se vrgi slededim redom: Najpre se razmenjuju vrede
i omoti koji sadrie pogiljke sa oznafenom vrednogdu, zatim vrede i omoti sa pre-
porufenim i ostalim pismonosnim pogiljkama, a na kraju paketske vrede i paketi.

Sravnjivanje upisa u spisku razmene vrgi se po preuzimanju svake od vrsta
zakljufaka.

Sve ispravke u spisku moraju biti overene potpisom sluibenika i otiskom
iga pogte koja vrgi predaju zakljufaka.

Isto tako sluibenik koji vrgi preuzimanje zaklju~aka potvrduje njihov prijem
svojim potpisom i otiskom liga pote koja vrgi prijem zaklju~aka na kopiji spiska
razmene.

Clan 9

U svemu 9to nije posebno ugovoreno ovim Protokolom primenjivade se
odredbe Svetske pogtanske konvencije i odnosnih aranmana.

Clan 10
Ovaj Protokol je sainjen na srpskohrvatskom i albanskom jeziku u dva

jednaka primerka, koji su jednako autenti~ni.

Clan 11

Ovaj Protokol de stupiti na snagu trideset dana od dana saopgtenja da su
ga nadleini organi odobrili prema Ustavnim propisima svake Strane ugovornice
i ostade na snazi neogranikeno vreme, sve dok ga jedna od Strane ugovornica ne
bi otkazala.
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Dergesat postare me etiketa te kuqe d.m.th. qe permbajne objekte te porosi-
tura, rregjistrohen nje nga nje ne listen e dorezimit, kurse te gjitha te tjerat ne
total.

Kolite e shkoqura te cilat shkembehen jashte eneve qe permbajne nje
dergese duhet te jene te paisura me nje etikete ne te cilen te tregohen postat
reciproke te origjines dhe te destinacionit si dhe data dhe numuri i derge es te
ciles i perkasin. Numuri i ketyre kolive shenohet ne listen e dorezimit vegan-
erisht.

Mbyllja e listes se dorezimit behet me heqjen e vijes orizontale nen radhen
e fundit te rregjistrimit, duke mbledhur secilen kolone. Totali shenohet me
numura arabe. Nen te, ne listen me te cilen shkembehen dergesat e kolive behet
mbledhja ne te cilen tregohet veganerisht numuri total i thaseve me koli me vlefte
te deklaruar, numuri total i thaseve me koli pa vlefte te deklaruar dhe numuri
total i kolive te shkembyera ne menyre te shkoqur jashte thaseve. Keto shenime
behen ne gjuhen serbokroate ose maqedhonisht dhe ne gjuhen shqipe.

Shkembimi i dergesave behet ne kete menyre : Me pare shkembehen thaset
dhe paqetat qe permbajne objekte me vlefte te deklaruar, pastaj thaset dhe
paqetat me objekte te porositura dhe dergesat e tjera te thjeshta dhe me ne
fund thaset me koli dhe kolite.

Krahasimi i rregjistrimeve ne listen e dorezimit behet me marjen e seciles
nga llojet e dergesave.

Te gjitha korigjimet ne liste duhet te jene te vertetuara me nenshkrimin e
nenpunesit dhe me vulen e postes qe ben dorezimin e dergesave.

Gjithashtu nenpunesi qe mer ne dorezim dergesat verteton marjen e tyre
me nenshkrimin e vet dhe me vulen e postes qe pret dergesat ne kopjen e listes
se dorezimit.

Neni 9

Per gjithcka qe nuk eshte parashikuar ne kete Protokoll do te zbatohen
dispozitat e Konventes postare boterore dhe te marreveshjeve perkatese.

Neni 10

Ky Protokoll eshte perpiluar ne gjuhen serbokroate dhe ne gjuhen shqipe
ne dy ekzemplare te barabarte qe jane nje lloj autentik.

Neni 11

Ky Protokoll do te hyje ne fuqi 30 dite nga dita e njoftimit se eshte aprovuar
nga organet kompetente ne baze te dispozitave konstitucionale te seciles pale
kontraktuese dhe do te mbetet ne fuqi per nje kohe te pa caktuar deri sa te de-
noncohet nga njera prej paleve kontraktuese.
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Otkaz moie izvrgiti svaka od Strana ugovornica neposredno pismenim putem.
Otkaz stupa na snagu posle tri meseca rafunajudi od dana njegovog saopgtenja.

RADE~O u Beogradu, 29 avgusta 1957 godine.

Po ovlagdenju Vlade Po ovlagdenju Vlade
Federativne Narodne Republike Narodne Republike Albanije:

Jugoslavije :
Vladimir SENK, s. r. Pertef XHIKU, s. r.

PRILOG BR. 1

(Strana prva)

(DiAVNI GRB)
(NAZIv DrdAVE)

SLUZBENA OBJAVA ZA PRELAZ GRANICE

(Strana druga)

SLUBENA OBJAVA BR .............

..... ............... ,............................. ................... .........................................

Prezime, o~evo ime i ime
................. ....... ,....... ............ ........... .... .................................................

Zanimanje
... ,....... .................. ................ ................................................................

Dan, mesec i godina rodenja
.... o... ......... .. ........... ... .......... ....... ..........................................................

Mesto rodenja

Mesto za fotografiju
3 x 4 cm

(Svojeru~ni potpis)

(Strana trela)

Nosilac ove Sluibene objave ima pravo na slobodan prelaz jugoslovensko-albanske
granice pogtanskim autobusom u svojstvu ........................ preko pograni~nog prelaza
........................ u vremenu od .............. do ....................

[M. P.]
Potpis

Datum

Overava:
....................... ,.........,. .... ....

Datum
.................... ,.............,o. .. ... .

[M. P.]
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Denoncimin mund ta beje secila pale kontraktuese direkt dhe me shkrim.
Denoncimi ka efekt mbas tre muajve duke u ilogaritur nga dita e njoftimit.

BERE ne Beograd me 29 Gusht 1957.

Me plotfuqishmerin e Qeverise Me plotfuqishmerin e Qeverise
se Republikes Popullore Federative se Republikes Popullore te Shqiperise:

te Jugosllavise :
Vladimir gENK, d. v. Pertef XHIKU, d. v.

ANEKSI NR. 1
(faqja e pare)

(s )
(EMERI I SHETIT)

LEJE SHERBIMI PER KALIM KUFIRI

(faqja e dyte)

LEJE SHERBIMI NR ............

Mbiemeri, emeri i babajt dhe emeri

Profesioni

Dita, muaji dhe viti i lindjes

Vendi i lindjes

Vendi per fotografi
3 x 4 cm

Neneshkrimi autograf

(faqja e trete)

Mbajtesi i kesaj leja sherbimi ka te drejte te kaloje lirisht kufirin jugosllavo-shqiptar
me autobuzin postar me cilesin e ........................ nga pika e kalimit kufitar ............
............ ne periudhen prej ........................ deri ........................

[VNDI I VULES]

Firma

Vertetohet:

[VENDI I VULES]
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(Strana Aetvrta)

NAPOMENA:

1) Slu~bena objava vaii jednu kalendarsku godinu.
2) Ova objava je iana i neustupijiva.
3) Na Sluibenoj objavi ne mogu se vriti nikakve prepravke, dopune ni precrtavanja.

Napomena uz prilog br. 1

1) Sluibena objava je veli~ine 9 x 12 cm. iz jednog komada glat tanjeg kartona
tamnije boje, previjenog na sredini.

2) 9tampa se i popunjava na srpskohrvatskom i albanskom jeziku. Stampanje se
vr~i u prvom redu kod one Strane koje objavu izdaju, a popunjavanje se vr~i samo na
jeziku one Strane iiji je sluibenik.

PRILOG BR. 2

SPISAK SLUZBENIKA ZA KOJE SE U PRILOGU DOSTAVLJAJU SLUZBENE
OBJAVE RADI OVERE - PONITENJA OVERE

Red. Prezime, oeevo Dan, mesec i godina Mesto
br. ime i ime Zanimanje rodenja rodenja

........ °... ............................................ ......................... .............................

(Zaklju~eno sa rednim brojem ............)

Datum ........................
[M. P.]

Potpis
.................................... ,..... . ,

PRILOG PROTOKOLA 0 RAZMENI POSTE U MEDUSOBNOM SAOBRA(AJU
I U TRANZITU IZMEDU FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE
JUGOSLAVIJE I NARODNE REPUBLIKE ALBANIJE

Clan 1

Pogtanske uprave Strana ugovornica obavezuju se da uz redovan prenos pogte vrge i
prevoz putnika i prtljaga.

Clan 2

Prevoz pogte i putnika vrgide se na slededim relacijama:
a) Struga-Podgradec i
b) Titograd-Skadar
Pogtanske uprave Strana ugovornica mogu se sporazumeti o uvodenju i drugih

relacija za prenos pogte i prevoz putnika pod op~tim uslovima iz narednog 61ana.
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(faqja e katerte)

VERREJTJE :

1) Leja e sherbimit vlen per nje vit kalendarik
2) Kjo leje eshte personale dhe e pacedueshme.
3) Ne lejen e sherbinit nuk mund te behet asnje korigjim, shtese ose fshirje.

Verreitje mbi aneksin Nr. 1

1) Leja e sherbimit ka madhesin 9 x 12 cm., behet prej nje cope kartoni te bute me
lluster, me boje te eret e thyer ne mes.

2) Shtypet e plotesohet ne gjuhen serbokroate dhe shqipe. Shtypja behet ne radhe te
pare nga ajo Pale qe leshon lejen, kurse plotesohet vetem ne gjuhen e asaj Pale se ciles i
perket nenpunesi.

ANEKSI NR. 2

LISTA E NENPUNESAVE PER TE CILET NE ANEKS PARAQITEN LEJET
E SHERBIMIT PER VERTETIM OSE ANULLIM VERTETIMI

Numuri Mbiemeri Rendor Dita dhe viti
emeri babajt dhe emeri Profesioni lindjes Vendlindja

Perfunduar me numur rendor ............

D ata ........................
[VENDI VULES]

Firma

ANEKS I PROTOKOLLIT MBI SHKEMBIMIN E POSTES NE TRAFIKUN
RECIPROK DHE NE TRANZIT MIDIS REPUBLIKES POPULLORE
FEDERATIVE TE JUGOSLLAVISE DHE REPUBLIKES POPULLORE
TE SHQIPERISE

Neni 1

Administratat postare te paleve kontraktuese angazhohen qe krahas me transportin
e rregullte te postes te kryejne edhe transportin e pasagjereve dhe te bagazheve.

Neni 2

Transportimi i postes dhe i pasagjereve do te behet ne keto linja:
a) Struge-Pogradec dhe
b) Titograd-Shkoder.

Administratat postare te paleve kontraktuese mund te meren vesh per venien e
linjave te tjera per vijimin e postes dhe transportimin e pasagjereve ne baze te kushteve
te pergjitheshme simbas nenit qe vijon.
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elan 3

Prenos pogte i prevoz putnika i prtljaga vrge Pogtanske uprave svojim prevoznim
sredstvima. Vozila i voza6i moraju odgovarati u svemu uslovima priznatim medunarod-
nora praksom o regulisanju medunarodnog drumskog transporta. Pogtanske uprave
Strana ugovornica svaka kod svojih nadleinih organa zastupa drugu Upravu u pribavl-
janju potrebnih koncesija i ispunjavanju ostalih obaveza. Pogtanska vozila obeju Strana
ugovornica oslobodena su pladanja takse za upotrebu puteva na relacijama iz gornjeg
61. 2.

elan 4

Pogtanske uprave sporazumno utvrduju predlog reda voinje i tarife za prevoz
putnika i prtljaga za svaku relaciju. Pri utvrdivanju tarife za prevoz putnika i prtljaga ima
se voditi ra~una o teritorijalnoj tarifi svake Strane ugovornice i o potrebi da se tarifa izradi
na bazi istih elemenata.

elan 5

Pogtanske uprave Strana ugovornica zajednifki vrge eksploataciju prevoza putnika i
prtljaga na linijama iz 61. 2 na taj na~in 9to 6e naizmeni~no vrgiti prevoz putnika i pote na
svim relacijama.

Clan 6

Prodaju karata za prevoz putnika i prtejaga na odredenim linijama vre isklju~ivo
pote terminalnih stanica. Obra~m prihoda od prevoza putnika i prtljaga vr~i se mese~no
po raunu za prevoz putnika. Saldo ovih ra una likvidira se tromese no posredovanjem
nadleinih banaka.

elan 7

Autobusi koji saobradaju na uvedenim redovnim linijama izmedu jugoslovenskih i
albanskih mesta mogu vrgiti prevoz putnika samo iz jedne zernje u drugu, a ne smeju
obavljati prevoz putnika izmedu mesta na teritoriji druge Strane ugovornice.

Motorna vozila moraju biti snabdevena dozvolom (opisnim listom) koji izdaju
carinski organi Strana ugovornica, prema obrascu br. 1 Priloga.

Clan 8

Kontrolu putnih isprava za prelaz granice, carinsku, veterinarsku, fitosanitetsku i
druge sluibe, obavljade organi svake driave na svojoj teritoriji.

Clan 9

Za pogtanske sluibenike, koji su radi obavljanja svoje sluibene duinosti obavezni da
stalno prelaze granicu autobusom, vaie u svemu odredbe iz 61. 4, 5 i 6 Protokola o raz-
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Neni 3

Vijimi i postes dhe transportimi i pasagjereve dhe i bagazheve kryhet nga Adminis-
tratat postare me mjetet e tyre te transportit. Mjetet dhe ata qe i drejtojne duhet ti
pergjigjen plotesisht konditave te njohura nga praktika nderkombetare mbi rregullimin
e transportit nderkombetar rrugor. Administratat postare te paleve kontraktuese, secila
prane organeve te veta kompetente, perfaqesojne administraten tjeter ne sigurimin e
lehtesive te nevojeshme dhe plotesimin e detyrimeve te tjera. Autobuzat postare te te
dy paleve, jane te perjashtuara nga takqat per perdorimin e rrugeve ne linjet e parashi-
kuara ne nenin 2.

Neni 4

Administratat postare me marreveshje aprovojne propozimin e itinerarit te udheti-
meve dhe tarifat per transportimin e pasagjereve dhe te bagazheve ne secilen linje. Me
rastin e aprovimit te tarifes per transportimin e pasagjereve dhe bagazheve duhet te kihet
parasysh tarifa teritoriale e seciles pale kontraktuese dhe nevoja qe tarifa te pregatitet ne
baze te ketyre elementeve.

Neni 5

Administratat postare te paleve kontraktuese kryejne shfrytezimin e perbashket te
transportimit te pasagjereve dhe te bagazheve ne linjat e parashikuara ne nenin 2 duke
kryer me radhe transportimin e pasagjereve dhe te postes ne te gjitha linjat.

Neni 6

Shitja e biletave per transportimin e pasagjereve dhe bagazheve ne linjat e caktuara,
do te behet eksluzivisht nga zyrat postare te stasioneve terminale. Llogarija e te ardhurave
te biletave te shitura per transportin e pasagjereve dhe bagazheve behet gdo muaj simbas
ilogaris per transportimin e pasagjereve. Saldoja e ketyre Ilogarive likuidohet 4do tremujor
me anen e bankave kompetente.

Neni 7

Autobuzat qe sherbejne ne linjat e zakoneshme te caktuara midis vendeve jugosllave
dhe shqiptare, mund te kryejne transportimin e pasagjereve vetem prej nje vendi ne
tjetrin dhe nuk mund te kryejne transportimin e pasagjereve midis vendeve ne teritorin
e pales tjeter kontraktuese.

Mjetet e transportit duhet te kene lejen (me liste pershkruese) te cilen e leshojne
organet doganore te paleve kontraktuese simbas formularit Nr. 1 te aneksit.

Neni 8

Kontrolli i dokumentave te pasagjereve per kalimin e krufirit, sherbii doganor,
veterinar, fitosanitar dhe sherbimet e tjera do ti kryejne organet e gdo Shteti ne teritorin
e tij.

Neni 9

Per nenpunesat e postes te cilet per kryerjen e sherbimit te tyre jane te tedyruar te
kalojne vazhdimisht kufirin me autobuz, vlejne plotesisht dispozitat e nenit 4, 5, 6 te
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meni pote u medusobnom saobradaju i u tranzitu izmedu Federativne Narodne Republike
Jugoslavije i Narodne Republike Albanije.

Clan 10

Po~tanske uprave Strana ugovornica u vr~enju sluibe prevoza putnika i prtljaga
dulne su u svemu pridriavati se obaveza koje vaie za teritoriju svake od strana ugovornica
za prevoz putnika i prenos prtljaga.

Clan 11

Jedna Megovita kornisija Pogtanskih uprava Strana ugovornica utvrduje, uz naknadu
saglasnost nadleinih vlasti obeju zemaIja, uslove eksploatacije i ostala tehnika pitanja u
vezi sa prevozom putnika i prtljaga. Osim toga, u slu~aju spora, ova Megovita komisija
predlaie nadleinim vlastima odgovarajude regenje. Megovita komisija sastaje se redovno
najmanje jedanput godignje pre stupanja na snagu novog reda voinje naizmeni~no u
jednom od pograni~nih mesta jedne i druge driave. Datum prvog sastanka Megovite
komisije odredide se sporazumno izmedu Pegtanskih uprava Strana ugovornica.

Clan 12

Vozilima svake od Strana ugovornica koja vr~e prevoz pote i putnika na teritoriji
druge Strane, dozvoljava se da nose gorivo, mazivo i rezervne delove potrebne za osigu-
ranje putovanja, oslobadajudi ih od pladanja carinskih taksa, poreza i drugih daibina. Ne
dozvoljava se otudivanje ni razmena ovih sredstava na teritoriji druge Strane ugovornice.

RADEo u Beogradu, 29 avgusta 1957 godine.

Po ovladenju Vlade
Federativne Narodne Republike

Jugoslavije :
Vladimir ENK, s. r.

Po ovlagdenju Vlade
Narodne Republike Albanije:

Pertef XHIKU, s. r.

Obrazac br. I

DOZVOLA

(Opisni list)

Za motorno vozilo vlasnigtvo .........................
Reg. br ......................... , motora broj ........................ , gasija broj ............
............ sa rezervnim gumama komada ........................ I radio aparatom marke
............ ........621
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Protokollit mbi shkembimin e postes ne trafikun reciprok dhe ne tranzit ndermjet
Republikes Popullore Federative te Jugosllavise dhe Republikes Popullore te Shqiperise.

Neni 10

Administratat postare te paleve kontraktuese ne kryerjen e sherbimit te transportimit
te pasagjereve dhe te bagazheve detyrohen qe ti permbahen plotesisht dispozitave qe ja
ne ne fuqi ne teritorin e seciles nga palet kontraktuese per transportimin e pasagjereve
dhe bagazneve.

Neni 11

Nje komision i perbashket i Administratave postare te paleve kontraktuese cakton,
mbasi te kete mare pelqimin e organeve kompetente te te dy vendeve, konditat e qfryte-
zimit dhe qeshtjet e tjera teknike ne lidhje me transportimin e pasagjereve dhe te bagaz-
heve. Ve9 kesaj, ne rast mos marreveshjeje, ky komision i perbashket u propozon autorite-
teve kompetente zgjidhjen perkatese. Komisioni i perbashket mblidhet rregullisht jo me
pak se nje here ne vit para hyrjes ne fuqi te itinerarit te ri te udhetimit, me radhe ne
njerin nga vendet kufitare te njerit nhe tjetrit Shtet. Data e mbledhjes se pare te ketij
komisioni do te caktohet me marreveshje te perbashket ndermjet Administratave postare
te paleve kontraktuese.

Neni 12

Mjeteve te transportit te seciles pale kontraktuese qe kryejne transportin e postes
dhe te pasagjereve ne teritorin e pales tjeter ju lejohet qe te mbajne karburanta, lubrifi-
kanta, dhe pjese kembimi te nevojshme per sigurimin e udhetimit, duke u perjashtuar nga
pagimi i taksave doganore, tatimeve dhe taksave te tjera. Nuk lejohet qe keto mjete te
jetersohen ose te shkembehen ne teritorin e pales tjeter kontraktuese.

BERE ne Beograd me 29 Gusht 1957.

Me plotfuqishmerin e Me plotfuqishmerin e
Qeverise se Republikes Qeverise se Republikes
Popullore Federative te Popullore te Shqiperise:

Jugosllavise :
Vladimir ENK, d. v. Pertef XHIKU, d. v.

LEYE

(Liste pershkrimi)

Per mjetin e transportit me motor prone e ........................
Nr. i targes ........................ , numuri i motorit ........................ , numuri i shasise
........................ me goma rezerve cope ........................ , radio aparat te markes
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Motorno vozilo vr~i prenos pogte i prevoz putnika i putni~kog prtljaga na liniji
.,,..............,, °...... ..Dozvola vaii za jednu godinu od dana izdavanja, ukoliko u toku godine ne prestane

vainost Sporazuma.

Carinski odeljak u ..............................

Potpis
.,......... .............. ,,........ ..........

[M. P.]

D atum ........................
Overava :
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Mjeti i transportit me motor kryen transportimin e postes dhe te pasagjereve si edhe
transportimin e bagazheve te udhetareve, ne linjen ........................

Leja vlen per nje vit nga dita e dhenies ne qofte se gjate vitit nuk mbaron vlera e
marreveshjes.

Zyra e Doganes ne ..............................

Firma

data . ....................
Vertetohet :
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5621. PROTOCOL I  CONCERNING DIRECT AND
TRANSIT SERVICE FOR THE EXCHANGE OF POSTAL
MATTER BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF ALBANIA. SIGNED AT BELGRADE,
ON 29 AUGUST 1957

Article 1

For purposes of direct and transit postal communication between the
Federal People's Republic of Yugoslavia and the People's Republic of Albania,
regular postal service shall be established on the routes Titograd-Shkoder
and Struga-Pogradec via the frontier crossing points at Boiaj and Struga on
the Yugoslav side and at Hani Hotit and Qafa e ThanEs on the Albanian side.

The exchange of postal matter shall be carried out alternately, in accordance
with a fixed schedule, at the Yugoslav post offices at Struga and Titograd and
the Albanian post offices at Pogradec and Shkoder.

Article 2

The exchange of postal matter shall be carried out daily, except on Sunday,
between the hours of 10 a.m. and 2 p.m.

The time fixed for the exchange of postal matter may be changed by
subsequent agreement in writing between the Postal Administrations of the
Contracting Parties.

Article 3

With regard to closed mails containing correspondence and parcels,
the Contracting Parties agree that:

(a) In the case of the Federal People's Republic of Yugoslavia, the exchange
offices for correspondence shall be Belgrade-tRtranger, Skopje 2 and Titograd
and the exchange offices for closed mails containing parcels shall be Struga,
Rijeka, Belgrade-Airport and Titograd;

(b) In the case of the People's Republic of Albania, the exchange office
for correspondence shall be Tirana-Etranger and the exchange offices for
closed mails containing parcels shall be Korqe and Shkodr;

I Came into force on 25 February 1958, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

No 5621. PROTOCOLE3  CONCERNANT L'ICHANGE
POSTALDI RECT ET EN TRANSIT ENTRE LA R1ePU-
BLIQUE POPULAIRE F1 D1RRATIVE DE YOUGOSLAVIE
ET LA RI PUBLIQUE POPULAIRE D'ALBANIE. SIGNR
A BELGRADE, LE 29 AOCrT 1957

Article premier

En vue des communications postales entre la R6publique Populaire F6d6ra-
tive de Yougoslavie et la R6publique Populaire d'Albanie, un trafic postal r6gu-
ier, direct et en transit, est 6tabli sur les lignes Titograd-Skadar et Struga-
Podgradec par les points de passages frontaliers Bozaj et Struga du c6t6 yougo-
slave, et Hani Hotit et Qafa e ThaNEs, du c6t6 albanais.

L'6change postal se fera alternativement, selon un horaire fix6, aux bureaux
de poste A Struga et A Titograd, du c6t6 yougoslave, et aux bureaux de poste
Podgradec et A Skadar, du c6t6 albanais.

Article 2

L'6change postal se fait quotidiennement, sauf dimanche, et doit 6tre
effectu6 entre 10 et 14 heures.

Les heures fix6es pour l'6change postal peuvent 8tre modifi6es par accord
ult6rieur 6crit entre les Administrations des postes des Parties contractantes.

Article 3

En ce qui concerne les d6pches closes contenant des objets de correspon-
dance et des colis postaux, les Parties contractantes sont convenues :

a) de d6signer comme bureaux d'6change dans la R6publique Populaire
F6d6rative de Yougoslavie, Beograd-&ranger, Skopje 2 et Titograd pour l'6chan-
ge des objets de correspondance, et les bureaux de Struga, Rijeka, Beograd-
a6roport et Titograd, pour l'6change des d6p6ches closes contenant des colis
postaux;

b) de d6signer comme bureaux d'6change dans la Rgpublique Populaire
d'Albanie celui de Tirana-&ranger pour l'6change des objets de correspondance,
et les bureaux de Korca et Skadar pour l'6change des d6p&hes closes de colis, et

1 Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.
2 Translation provided by the Government of Yugoslavia.
'Entr6 en vigueur le 25 f6vrier 1958, conform6ment A l'article 11.
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(c) The Postal Administrations of the Contracting Parties may, by prior
mutual agreement, designate new exchange offices or abolish those provided
for in this Protocol.

Article 4

(1) Postal employees, drivers and their assistants who are required to
cross the State frontier in postal buses for purposes of the regular exchange
of postal matter must be in possession of an " official frontier pass " in order
to cross the frontier without hindrance.

(2) The said passes shall, in the case of employees of the Federal People's
Republic of Yugoslavia, be issued by the frontier authorities at Titograd and
Struga and visaed by the Legation of the People's Republic of Albania at
Belgrade.

(3) In the case of employees of the People's Republic of Albania, the
passes shall be issued by the competent Albanian authority and visaed by the
frontier authorities at Titograd and Struga.

(4) Official passes shall be issued for a period of one calendar year. Visas
shall be valid for the same period and for any number of trips.

(5) Official passes shall be transmitted to the other Party for visaing,
together with a list in duplicate, ten days before the expiry of the calendar
year. The other Party shall return the visaed passes within such period of
ten days for delivery to the employees concerned.

(6) In the event of refusal to issue a visa or of cancellation of one already
issued, the unvisaed or cancelled pass shall be returned to the Party which
issued it.

Where an employee is replaced, his official pass shall be transmitted,
for purposes of cancellation, to the Party which visaed it, after which it shall
be returned to the Party which issued it.

At the same time, a pass issued to the new employee shall, if necessary,
be transmitted for the purpose of being visaed.

(7) Official passes issued to newly appointed employees or to employees
who have been replaced may be transmitted to the other Party for visaing or
cancellation, as the case may be, at any time during the year.

(8) A person holding an official pass shall be entitled to cross the State
frontier in a postal bus without hindrance at the specified frontier crossing
point and to be present and move about in the immediate vicinity and premises
of the post office for the purpose of carrying on official business.

A person holding an official pass may not move about outside the specified
area without special authorization from the competent authorities.
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c) de pr6voir pour les administrations des postes des Parties contractantes
la possibilit6 de designer, d'un commun accord prgalable, de nouveaux bureaux
d'6change ou de supprimer ceux prgvus par le present Accord.

Article 4

1) Le personnel des PTT, les chauffeurs et leurs auxiliaires qui, en vue de
1'ex6cution de l'Nchange r6gulier, doivent traverser la fronti~re en autobus
postaux, doivent &tre munis, en vue du passage libre de la frontire, d'(i un permis
de passage de fronti~re s.

2) Ces permis sont d6livrgs pour les fonctionnaires de la R6publique Po-
pulaire F6d6rative de Yougoslavie, par les services frontaliers de l'int6rieur h
Titograd et A Struga, et ils sont visgs par la LUgation de la R6publique Populaire
d'Albanie Beograd.

3) Pour les fonctionnaires de la R6publique Populaire d'Albanie, ces permis
sont dglivrgs par l'organisme competent albanais et vis6s par le service frontalier
de l'intrieur i Titograd et A Struga.

4) Les permis susmentionn6s sont d6livr6s avec validit6 d'une ann6e civile.
Le visa appos6 a la m~me dur6e de validit6 et il est bon pour plusieurs voyages.

5) Les permis envisages sont transmis l'autre Partie en vue de visas suivis
d'une liste, en deux exemplaires, 10 jours avant 'expiration de l'ann6e civile.
L'autre Partie est tenue de retourner dans ce d6lai les permis vis6s en vue de
leur remise aux fonctionnaires int6ress6s.

6) Dans le cas d'un refus de visa ou d'annulation du visa d6livr6, le permis
non vis6 ou le permis annulM doit 6tre retourn6 h la Partie qui l'a d6livr6.

En cas de remplacement d'un fonctionnaire, le permis ddlivr6 au nom du
fonctionnaire remplac6 doit etre transmis h la Partie ayant ddlivr6 le visa en vue
de l'annulation de ce dernier; apr~s quoi le permis est retourn6 A la Partie qui
l'a d61ivr6.

Par la m~me occasion doit &tre transmis le permis ddlivr6 au nom du nouveau
fonctionnaire en vue d'apposition de visa, si cela est n6cessaire.

7) Les permis d6livr6s au nom. des fonctionnaires nouve~lement nomm6s ou
au nor de ceux qui sont remplac6s peuvent tre adress6s h l'autre Partie en vue
de visa ou d'annulation pendant toute l'ann6e.

8) Le titulaire du permis a droit au libre passage de la fronti~re en
autobus postal par le point de passage d~termin6; il a droit aussi de stationner et de
circuler dans le rayon et les locaux de la poste en vue de 'exercice des affaires
officielles.

Sans autorisation sp6ciale des autorit6s comptentes, le titulaire du permis
n'a pas le droit de se d6placer hors de la zone fix6e.
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(9) The complement of a postal bus shall consist of the driver, the driver's
assistant and not more than two postal employees.

The number of postal employees may be increased, if necessary, by
agreement between the Postal Administrations of the Contracting Parties.

(10) Employees who cross the frontier by virtue of official passes may
remain in the adjoining territory for a period not exceeding twenty-four hours.
In exceptional cases, the period of their stay may be extended until the earliest
time at which transport across the frontier becomes available.

(11) Official frontier passes shall be printed in the Serbo-Croat and
Albanian languages in accordance with the model contained in annex No. 1.1

The model for lists of official passes transmitted for visaing is contained
in annex No. 2.2

Article 5

The other provisions relating to employees who in the performance
of their official duties cross the State frontier by virtue of official passes are
as follows :

(1) Uniformed employees (postal employees and drivers) engaged in
maintaining postal communication may wear their uniforms in their official
capacity in the territory of the adjoining State but may not carry arms.

(2) Each Party shall, in accordance with its laws and regulations, ensure
that employees of the other Party are able to perform without hindrance their
official duties under the provisions of this Protocol.

(3) The employees of each Party shall, while present in the territory
of the adjoining State, observe the laws of that State. They shall, at the same
time, enjoy the protection of the said laws.

(4) Where an employee of one Party commits an offence in the territory
of the other Party, the competent authorities of the latter Party shall have
the right to detain the said employee and to deal with him in the manner provided
by the laws of their State.

The competent State authorities concerned shall notify such cases forthwith
to the competent State authorities of the other Party.

Article 6

During their stay in the territory of the adjoining State, employees engaged
in maintaining postal communication shall be afforded medical assistance
in case of need. The cost of such assistance shall be borne by the Contracting
Party to whose employee the assistance was given.

'See p. 156 of this volume.

'See p. 158 of this volume.
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9) L'6quipage d'un autobus postal est compos6 d'un chauffeur et de son
auxilliaire, ainsi que d'un ou de deux fonctionnaires des postes.

Par un commun accord entre les Administrations des postes des deux Parties
contractantes, le nombre de ces fonctionnaires peut &re augment6 selon le besoin.

10) La dur6e de s6jour sur le territoire voisin du fonctionnaire qui traverse
la frontire en vertu du permis ne peut d6passer 24 heures. Dans des cas excep-
tionnels, ce s6jour peut etre prolong6 jusqu'au moment de la premiere possibilit6
d'avoir un moyen de transport pour le passage de la fronti~re.

11) Le permis de passage de la fronti~re sera imprim6 en langues serbo-
croate et albanaise, conform6ment au module fix6 x 'Annexe no 11.

Le module de la liste de notification des permis de passage en vue de visa
est fixe h I'Annexe no 22.

Article 5

Les autres dispositions concernant les fonctionnaires qui, dans l'exercice de
leur fonction, traversent la frontire en vertu des permis sont les suivantes :

1) Les fonctionnaires (postiers et chauffeurs) engag6s i entretenir les com-
munications postales, peuvent, dans l'exercice de leur fonction, porter leurs
uniformes, s'ils les poss~dent sur le territoire de 1'tat voisin, mais sans armes.

2) Chacune des Parties, conform6ment i ses prescriptions l6gales, ses r~gle-
ments et instructions permettra aux fonctionnaires de l'autre Partie, d'exercer
librement leurs tiches officielles en vertu du prdsent Protocole.

3) Pendant leur s6jour sur le territoire voisin, les fonctionnaires de l'autre
Partie sont tenus de respecter les lois de ce dernier. D'autre part, ces fonction-
naires jouissent de la protection l6gale de cet ]ttat.

4) En cas de d6lit ou d'infraction commis sur le territoire de l'autre Partie,
les autorit6s comp6tentes de cette derni~re ont le droit de retenir le fonctionnaire
en question et d'appliquer envers lui les prescriptions l6gales de leur pays.

Les autorit~s comptentes se notifieront r6ciproquement les cas similaires.

Article 6

Pendant le sgjour sur le territoire voisin, 'assistance mgdicale sera donn6e,
en cas de besoin, aux fonctionnaires engag6s A entretenir le trafic postal. Les frais
de cette assistance seront i la charge de la Partie contractante dont le fonction-
naire est en question.

1 Voir p. 157 de ce volume.
2 Voir p. 159 de ce volume.
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Article 7

In the event of damage occurring on vehicles, of accidents or of similar
occurrences, the Contracting Party in whose territory the mishap takes place
shall immediately extend all possible assistance, subject to reimbursement
for the costs incurred by the Contracting Party to which the vehicle in question
belongs.

Article 8

Postal matter shall be exchanged directly in closed mails containing
correspondence and parcels. Closed mails containing correspondence shall
be transferred on the basis of the C 18 delivery bills provided for in the Universal
Postal Convention,1 while closed mails containing parcels shall be transferred
on the basis of special lists.

Delivery bills shall be prepared in three copies, of which two shall
accompany the closed mail in question and one shall be retained by the office
transferring the closed mail.

Closed mails containing correspondence which bear a red label or which
contain registered items shall be entered individually on the delivery bill,
while all others shall be entered in bulk.

A dicouvert parcels which are exchanged outside the bags comprising
a closed mail shall bear a label indicating the exchange offices of origin and
destination as well as the number and date of the closed mail to which they
belong. The total number of such parcels shall be entered separately on the
delivery bill.

At the end of each delivery bill, a horizontal line shall be drawn under
the last entry and the total figure for each column indicated. The totals shall
be given in Arabic numerals. Under these totals, in delivery bills for closed
mails containing parcels, a break-down shall be given which indicates separately
the total number of bags containing insured parcels, the total number of bags
containing uninsured parcels, and the total number of parcels exchanged
h ddcouvert. This information shall be given in the Serbo-Croat or Macedonian
and the Albanian languages.

The exchange of closed mails shall be carried out in the following sequence:
first, bags and parcels containing insured items; next, bags and parcels containing
registered and other correspondence; lastly, bags containing parcels and
individual parcels.

The bags and parcels exchanged shall be checked against the entries
in the delivery bill after delivery of each category of closed mails is accepted.

All corrections made in the delivery bill must be certified by the signature
of the employee concerned and by the official stamp of the post office transferring
the closed mails.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 169, p. 3; Vol. 186, p. 356; Vol. 202, p. 340, and

Vol. 227, p. 390.
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Article 7

En cas d'avarie sur les moyens de transport, en cas d'accident ou en cas
similaire, la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'accident s'est produit
est tenue de fournir d'urgence toute assistance possible, en se r~servant le droit
au d~dommagement des frais par la Partie contractante A laquelle appartient le
moyen de transport en question.

Article 8

L'6change postal se fait directement en d~peches closes contenant des
objets de correspondance ou des colis. Les d~p6ches closes aux objets de corres-
pondance sont remises au moyen de bordereaux de livraison C18 pr~vus par la
Convention postale universelle', tandis que les d~p~ches closes aux colis postaux
sont remises au moyen de listes d'6change sp6ciales.

Les bordereaux d'6change sont 6tablis en trois exemplaires, dont deux
accompagnent les d6p~ches closes et le troisi~me est gard6 par le service qui
effectue la remise.

Les d6peches closes aux lettres A l'6tiquette rouge, ou les d6peches aux en-
vois recommand6s, sont inscrites en d6tail sur le bordereau de livraison, tandis
que toutes les autres sont inscrites globalement.

Les coils A d6couvert, qui sont 6chang6s en dehors des sacs qui constituent
une d~peche close, doivent etre munis d'une 6tiquette sur laquelle sont indiqu~s
les bureaux d'6change d'origine et de destination, ainsi que le num6ro et la date
de la d6p~che A laquelle ils appartiennent. Ces colis sont inscrits s6par6ment
sur le bordereau de livraison.

La cl6ture du bordereau de livraison se fait en tragant une ligne horizontale
au-dessous de la derni~re inscription et en additionnant chaque colonne. Le r6-
sultat de l'addition est inscrit en chiffres arabes. Au-dessous du r6sultat dans le
bordereau d'6change des d6pches closes aux colis, est effectu6e la r6capitulation
qui indique s6par6ment le nombre total de sacs aux colis avec valeur d6clar6e,
le nombre total de sacs aux colis sans valeur d6clar6e, ainsi que le nombre total
de cois 6chang6s A d6couvert. L'inscription est faite en langues serbo-croate,
ou mac6donienne, et albanaise.

L'6change de d6p~ches closes s'effectue dans l'ordre suivant: premi6rement,
celui des sacs et des colis contenant des envois avec valeur d6clar6e, ensuite 1'6-
change des sacs et colis contenant des envois recommand6s et autres objets de
correspondance et, finalement, 1'6change des sacs aux colis et des coils.

La confrontation de l'inscription faite dans le bordereau d'6change a lieu
apr~s chaque prise de livraison des diff6rentes d6peches closes.

Toute rectification effectu6e dans le bordereau doit etre certifi6e par la
signature du fonctionnaire et par le sceau du bureau de poste effectuant la
remise des d6peches closes.

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 169, p. 3; vol. 186, p. 357; vol. 202, p. 341, et vol. 227,
p. 391.
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Similarly, the employee accepting delivery of the closed mails shall
acknowledge receipt of them, on the duplicate copy of the delivery bill, by his
signature and the official stamp of the post office receiving them.

Article 9

In all matters not specifically provided for in this Protocol, the provisions
of the Universal Postal Convention and of the relevant agreements' shall apply.

Article 10

This Protocol is drawn up in duplicate in the Serbo-Croat and Albanian
languages, both texts being equally authentic.

Article 11

This Protocol shall enter into force thirty days after the date on which
notice is given that it has been approved by the competent authorities in
accordance with the constitutional provisions of each Contracting Party, and
shall remain in force indefinitely unless terminated by either Contracting
Party.

Notice of termination may be given directly in writing by either Contracting
Party. Such termination shall become effective three months after the date
on which notice thereof is given.

DONE at Belgrade, on 29 August 1957.

For the Government For the Government
of the Federal People's Republic of the People's Republic

of Yugoslavia : of Albania:
(Signed) Vladimir SENK (Signed) Pertef XHIKU

1 Agreement concerning insured letters and boxes, signed at Brussels on 11 July 1952
United Nations, Treaty Series, Vol. 170, p. 3; Vol. 186, p. 358; Vol. 202, p. 344, and Vol. 227,
p. 392; Agreement concerning postal parcels, signed at Brussels on 11 July 1952: United
Nations, Treaty Series, Vol. 170, p. 63; Vol. 186, p. 360; Vol. 202, p. 348, and Vol. 227, p. 394;
Agreement concerning postal money orders and postal travellers' cheques, signed at Brussels
on 11 July 1952: United Nations, Treaty Series, Vol. 170, p. 269; Vol. 186, p. 362; Vol. 202,
p. 350, and Vol. 227, p. 394; Agreement concerning transfers to and from postal cheque accounts
and Supplement dealing with the negotiation through postal cheque accounts of securities
made payable at postal cheque offices, signed at Brussels on 11 July 1952 : United Nations,
Treaty Series, Vol. 171, p. 3; Vol. 186, p. 364; Vol. 202, p. 352, and Vol. 227, p. 396; Agreement
concerning cash-on-delivery items, signed at Brussels, on 11 July 1952: United Nations,
Treaty Series, Vol. 171, p. 89; Vol. 186, p. 366; Vol. 202, p. 354, and Vol. 227, p. 396; Agreement
concerning the collection of bills, drafts, etc., signed at Brussels on 11 July 1952 : United
Nations, Treaty Series, Vol. 171, p. 143; Vol. 186, p. 368; Vol. 202, p. 355, and Vol. 227, p. 398,
and Agreement concerning subscriptions to newspapers and periodicals, signed at Brussels
on 11 July 1952: United Nations, Treaty Series, Vol. 171, p. 191; Vol. 186, p. 370; Vol. 202,
p. 358, and Vol. 227, p. 398.
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De m~me, le fonctionnaire qui effectue la prise de livraison des d6peches
closes certifie la rception de celles-ci par sa signature et le sceau du bureau de
poste qui effectue la reception des d~peches closes sur la copie du bordereau
de livraison.

Article 9

Pour tout ce qui n'est pas sp6cialement stipul6 par le present Protocole,
seront appliqu~es les dispositions de la Convention postale universelle et des
arrangements correspondants'.

Article 10

Le pr6sent Protocole est r6dig6 en double original en langues serbo-croate
et albanaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Article 11

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur trente jours apr s notification de
son approbation par les autorit~s comptentes conform6ment aux prescriptions
constitutionnelles de chacune des Parties contractantes et il restera en vigueur
pour un temps illimit6, tant qu'il n'est pas d6nonc6 par une des Parties contrac-
tantes.

La d~nonciation peut tre notifi~e par chacune des Parties contractantes
directement et par voie 6crite. La d6nonciation produira ses effets trois mois
compter du jour de sa notification.

FAIT Beograd, le 29 aofit 1957.

Par autorisation du Gouvernement Par autorisation du Gouvernement
de la R~publique Populaire F6d~rative de la R~publique Populaire d'Albanie:

de Yougoslavie :
(Signi) Vladimir SENK (Signd) Pertef XHIKU

L Arrangement concernant les lettres et les boites avec valeur d~elar6e, sign6 A Bruxelles le

11 juillet 1952: Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 170, p. 3; vol. 186, p. 359; vol. 202, p. 345,
et vol. 227, p. 393; Arrangement concernant les colis postaux, sign6 A Buxelles le 11 juillet 1952:
Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 170, p. 63; vol. 186, p. 361; vol. 202 p. 349, et vol. 227,
p. 395; Arrangement concernant les mandats de poste et les bons postaux de voyage, sign6 & Bruxelles
le 11 juillet 1952: Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 170, p. 269; vol. 186, p. 363; vol. 202,
p. 351, et vol. 227, p. 395; Arrangement concernant les virements postaux et supplIment visant le
r~glement par virement postal des valeurs domicili6es dans les bureaux de cheques postaux, sign6
A Bruxelles le II juillet 1952: Nations Unies Recuei des Traitis vol. 171, p. 3; vol. 186, p. 365;
vol. 202, p. 353, et vol. 227, p. 397; Arrangement concernant les envois contre remboursement,
sign6 A Bruxelles le 11 juillet 1952: Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 171, p. 89; vol. 186,
p. 367; vol. 202, p. 355, et vol. 227, p. 397; Arrangement concernant lea recouvrements, sign6 A
Bruxelles le 11 juillet 1952: Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 171, p. 143; vol. 186, p. 369;
vol. 202, p. 357, et vol. 227, p. 399, et Arrangement concernant les abonnements aux journaux et
6erits p6riodiques, sign6 S Bruxelles le 11 juillet 1952: Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 171,
p. 191; vol. 186, p. 371; vol. 202, p 359, et vol. 227, p. 399.
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ANNEX No. 1

(First page)

(STATE COAT-OF-ARMS)

(NAME OF STATE)

OFFICIAL FRONTIER PASS

(Second page)

OFFcIAiL PASS No ..........

................ ,................. ..... .... ....... ...... ........ .. .........................................

Surname, patronymic and first name
................................. o.......... ..... ........... °........ ....... ..............................

Occupation
...................................... ......... ,... ......... ...... ............. ... ...........................

Day, month and year of birth
........................... °.......... ....... ...... °........................ ..... . ........................

Place of birth

Place for photograph
3 x 4 cm

..................... ........................

(Signature of holder)

(Third page)

The holder of this official pass is entitled to cross the Yugoslav-Albanian frontier
without hindrance in a postal bus in the official capacity of ........................ at the
frontier cross point ........................ during the period from ........................
to .....................

[SEAL]

Signature
............... °..............................

Date

Visa issued by:
... °.........................................

Date
.............................................

.. [SEAL]
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ANNEXE No 1

(Page premihre)

(ARMES D'fTAT)

(NOM D'kTAT)

PERMIS DE PASSAGE DE FRONTItRE

(Page 2)

PERMIs No ............

........ o..... .......... ... .°.. o ..... ................................. .. oo .......................... .....

Nom, pr~nom du p~re et pr~nom
........... o.. .................................... ...... ........... .................................... . *...

Profession
. .. ........................................................ ... ....... .......................... ...... ... ...

Date de naissance
... ...... ,....................................... ,.. ............. .............................................

Lieu de naissance

Place r~serve pour
la photographie

3 x 4 cm.

................. °.... ..... o.. ... ..... ...

Signature du titulaire

(Page 3)

Le titulaire de ce permis a le droit de passer librement la frontire yougoslavo-
albanaise en autobus postal en qualit6 de ........................ par le passage frontalier
........................ dans l'intervalle du .............. au .....................

[SCEAU]

Signature
................ , ..................... .. ....

Date
.. °....... .... . .... .. .......... . .........

Vu par:

Date

[SCEAU]
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(Fourth page)

NoTE:

(1) This pass is valid for one calendar year.
(2) This pass is personal and non-transferable.
(3) No corrections, additions or deletions may be made on this pass.

Ad Annex No. 1

(1) The official pass shall be 9 x 12 cm in size and made of a single piece of smooth,
thin, dark-coloured cardboard, folded in the middle.

(2) The pass shall be printed and completed in the Serbo-Croat and Albanian
languages. It shall be printed, in so far as possible, by the Party issuing it and shall be
completed only in the language of the Party of which the employee in question is a
national.

ANNEX No. 2

LIST OF EMPLOYEES WHOSE OFFICIAL PASSES ARE ANNEXED HERETO
FOR VISAING OR CANCELLATION OF VISA

Surname, patronymic Day, month and Place of
No. and first name Occupation year of birth birth

(Ends with No ............. )

Date ........................

[sEAL]

Signature

ANNEX TO THE PROTOCOL CONCERNING DIRECT AND TRANSIT
SERVICE FOR THE EXCHANGE OF POSTAL MATTER BETWEEN THE
FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF ALBANIA'

Article 1

The Postal Administrations of the Contracting Parties undertake to transport
passengers and baggage in addition to maintaining regular postal service.

I See p. 146 of this volume.
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(Page 4)

REMARQuE:

1) Le permis est valable pour une ann& civile.
2) Ce permis ne peut 6tre utilis6 que par le titulaire et ne peut 6tre cgd6.
3) II est interdit de corriger, complter ou rayer les mentions portges sur le permis.

Ad annexe no 1

1) Le permis est des dimensions de : 9 x 12 cm, il est fait d'une seule piece de
carton lisse peu 6pais et de couleur fonce, pli6 au milieu.

2) II est imprim6 et rempli en langues serbo-croate et albanaise. L'impression se
fait par priorit6 par la Partie qui dglivre le permis et celui-ci est rempli uniquement dans
la langue de la Partie a laquelle appartient le fonctionnaire.

ANNEXE No 2

LISTE DES FONCTIONNAIRES POUR LESQUELS SONT TRANSMIS EN
ANNEXE LES PERMIS DE PASSAGE POUR VISA OU ANNULATION

Nom, prinom Lieu
No d'ordre du p&re et prdnom Profession Date de naissance de naissance

(Cl6ture par le nun6ro d'ordre ............)

Date ........................

[scEAU]

Signature
..... .......... ...... .°.......................

ANNEXE AU PROTOCOLE CONCERNANT L'TCHANGE POSTAL DIRECT
ET EN TRANSIT ENTRE LA RLEPUBLIQUE POPULAIRE F]DRRATIVE
DE YOUGOSLAVIE ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE D'ALBANIE

Article premier

Les Administrations postales des Parties contractantes s'engagent A effectuer en
plus du service postal r6gulier le transport des voyageurs et des bagages.

I Voir p. 147 de ce volume.
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Article 2

Postal matter and passengers shall be transported on the following routes:
(a) Struga-Pogradec;
(b) Titograd-Shkoder.
The Postal Administrations of the Contracting Parties may agree to designate ad-

itional routes for the transport of postal matter and passengers, subject to the general
conditions laid down in the following article.

Article 3

The Postal Administrations shall use their own means of transport to carry postal
matter, passengers and baggage. Vehicles and drivers must satisfy in every respect the
requirements recognized in international practice with regard to the regulation
,of international road transport. The Postal Administration of each Contracting
Party shall represent the Postal Administration of the other Party before the compe-

tent authorities of its State with a view to obtaining necessary concessions and the
fulfilment of other obligations. The postal vehicles of the two Contracting Parties shall
be exempt from the payment of charges for the use of roads on the routes referred to in
-article 2 above.

Article 4

The Postal Administrations shall by agreement fix the time-table and tariffs for the
transport of passengers and baggage on each route. In fixing a tariff for the transport of
passengers and baggage, account must be taken of the domestic tariffs of each Contracting
Party and of the need to consider the same factors in fixing the tariff in question.

Article 5

The Postal Administrations of the Contracting Parties shall jointly operate the trans-
port service for passengers and baggage on the routes refered to in article 2, transporting
passengers and postal matter alternately on all routes.

Article 6

Tickets for the transport of passengers and baggage on the specified routes shall be
sold exclusively by the post offices at the terminal stations. Proceeds from the transport
of passengers and baggage shall be computed each month on the basis of the account for
the transport of passengers. Any balance outstanding on such accounts shall be liqui-
dated every three months through the competent banks.

Article 7

Buses maintaining service on regular routes between Yugoslav and Albanian locali-
-ties may transport passengers only from one country to the other and not between
localities in the territory of the other Contracting Party.
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Article 2

Le transport du courrier et des voyageurs se fera sur les parcours:
a) Struga-Podgradec et
b) Titograd-Skadar.
Les Administrations postales des Parties contractantes peuvent s'entendre sur

l'introduction d'autres itin~raires pour le transport du courrier et des voyageurs dans les
conditions vis~es a 'article suivant.

Article 3

Les Administrations postales effectuent le transport du courrier, des voyageurs et
des bagages par leurs moyens de transport propres. Les v~hicules et les conducteurs
doivent r~pondre en tout aux conditions requises par la pratique internationale con-
cernant le r~glement des transports routiers internationaux. Chacune des Administrations
postales des Parties contractantes repr6sente aupr~s de ses organismes comp&ents
l'autre Administration pour l'obtention des concessions n~cessaires et de l'excution des
autres engagements. Les v6hicules postaux des deux Parties contractantes sont exempts
du paiement de taxe pour Putilisation des routes sur les parcours vis6s A l'article 2 ci-
dessus.

Article 4

Les Administrations postales fixent d'un cormmun accord l'horaire et les tarifs du
transport des voyageurs et des bagages pour chaque itin~raire. Lors de l'6tablissement des
tarifs du transport des voyageurs et des bagages, compte doit etre tenu du tarif territorial
de chacune des Parties contractantes et de la n~cessit6 d'6tablir les tarifs sur la base des
memes 616ments.

Article 5

Les Administrations postales des Parties contractantes exploitent en commun le
transport des voyageurs et des bagages sur les lignes vis6es A l'article 2 en effectuant
alternativement le transport des voyageurs et du courrier sur tous les parcours.

Article 6

La vente de billets de transport des voyageurs et des bagages sur les lignes fix6es est
effectu6e uniquement par les bureaux de postes terminaux. Le calcul des revenus
resultant du transport des voyageurs et des bagages se fait mensuellement A la base du
compte relatif au transport des voyageurs. La liquidation du solde de ces comptes a lieu
tous les trois mois par l'entremise des banque comptentes.

Article 7

Les autobus effectuant le service sur les lignes r6gulires entre les localit6s yougo-
slaves et albanaises ne peuvent transporter les voyageurs que d'un pays a l'autre, sans
effectuer le transport de voyageurs entre les localit6s situ6es sur le territoire de l'autre
Partie contractante.
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Motor vehicles must carry a permit (identification paper) conforming to model No. 11
below issued by the customs authorities of the Contracting Parties.

Article 8
The verification of frontier documents, and customs, veterinary, phytosanitary and

other types of control shall be carried out by the authorities of each State in their own
territory.

Article 9
The provisions of articles 4, 5 and 6 of the Protocol concerning direct and transit

service for the exchange of postal matter between the Federal People's Republic of
Yugoslavia and the People's Republic of Albania shall be fully applicable to postal
employees who are required to cross the frontier regularly by bus in the performance of
their official duties.

Article 10

In maintaining transport service for passengers and baggage, the Postal Administra-
tions of the Contracting Parties shall comply in all respects with the undertakings in
force in the territory of each of the Contracting Parties as regards the transport of pas-
sengers and baggage.

Article 11
The operating conditions and other technical matters relating to the transport of

passengers and baggage shall be determined, subject to subsequent approval by the
competent authorities of the two countries, by a Mixed Commission of the Postal
Administrations of the Contracting Parties. The said Commission shall, moreover,
in the event of a dispute, submit an appropriate proposal for its solution to the competent
authorities. The Commission shall meet regularly at least once a year until such time
as a new schedule becomes effective, in a frontier locality in each of the two States
alternately. The date of the first meeting of the Commission shall be determined by
agreement between the Postal Administrations of the Contracting Parties.

Article 12

Vehicles of either Contracting Party transporting postal matter and passengers in the
territory of the other Party shall be permitted to carry such fuel, lubricants and spare
parts as are required for the trip, the materials in question being exempt from customs
duties, taxes and other charges. Such materials may not be sold or exchanged in the
territory of the other Contracting Party.

DONE at Belgrade, on 29 August 1957.

For the Government For the Government
of the Federal People's Republic of the People's Republic

of Yugoslavia: of Albania:
(Signed) Vladimir SENK (Signed) Pertef XHIKU

1 See p. 164 of this volume.
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Les v6hicules A moteur doivent 6tre munis d'une autorisation (liste descriptive)
d6livr6e par les autorit6s douanires des Parties contractantes, conform6ment au module
No 11 de l'Annexe.

Article 8

Le contr6le des documents pour le passage de la fronti~re les services douanier,
v&6rinaire, phytosanitaire et autres seront effectu6s par les autorit6s de chaque letat sur
leurs territoires respectifs.

Article 9
Les dispositions des articles 4, 5 et 6 du Protocole concernant l'6change postal direct

et en transit entre la R6publique Populaire F6d6rative de Yougoslavie et la R6publique
Populaire d'Albanie sont applicables en tout aux fonctionnaires postaux qui, en exercice
de leurs fonctions, sont oblig6s de passer la frontire en autobus.

Article 10

En effectuant le service de transport des voyageurs et des bagages, les Administra-
tions postales des Parties contractantes sont tenues de respecter en tout les engagements
valables pour le territoire de chacune des Parties contractantes, en ce qui concerne le
transport des voyageurs et des bagages.

Article 11
Une Commission mixte des Administrations postales des Parties contractantes

fixe, avec le consentement ult6rieur des autorit6s comptentes des deux pays, les condi-
tions d'exploitation et les autres questions d'ordre technique qui ont trait au transport des
voyageurs et des bagages. En outre, en cas de litige, cette Commission mixte propose aux
autorit6s comptentes la solution ad6quate. La Commission mixte se r6unit r6gulire-
ment au moins une fois par an avant l'entr~e en vigueur du nouvel horaire, alternative-
ment dans une des localit6s limitrophes de l'un et de l'autre ttat. La date de la premi6re
r6union de la Commission sera fix6e de commun accord entre les Administrations
postales des Parties contractantes.

Article 12
I1 est permis aux v6hicules des Parties contractantes effectuant le transport du cour-

rier et des voyageurs sur le territoire de l'autre Partie de prendre h bord des carburants, des
lubrifiants, et des pices de rechange n6cessaires a assurer le voyage; ces carburants,
lubrifiants et pices de rechange sont exempts du paiement de droits de douane et d'autres
redevances. L'ali6nation et '6change de ces moyens sur le territoire de rautre Partie
contractante ne sont pas permis.

FAIT A Beograd, le 29 aofit 1957.

Par autorisation du Gouvernement Par autorisation du Gouvernement
de la R6publique Populaire F6d6rative de la R6publique Populaire

de Yougoslavie: d'Albanie :
(Signi) Vladimir 9ENK (Signd) Pertef XHIKU

Voir p. 165 de ce volume.
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Model No. 1

PERMIT

(Identification paper)

For motor vehicle owned by .....................................................................

reg. No ......................... , motor No ......................... , chassis No .............

............ , with spare tires (number) ........................ , radio set (make) ............

..... .......

This motor vehicle transports postal matter, passengers and baggage on the route

°......... ....... ......

This permit is valid for one year from the date of issue, provided that the Agreement
remains in force during such period.

Customs office at ..............................

Signature
................. ,oo....... ..... .............

[SEAL]

Date ........................

Certified by :
........... °........... .... .

No. 5621



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 165

Modkle no I

AUTORISATION

(Liste descriptive)

Pour le vkhicule moteur, propri&6 de .......................................................

No d'immatriculation ......................... No du moteur ........................ , No du

chissis ........................ , avec pneus de rechange de (pi&es) ........................ , poste

de T.S.F., marque .........................

Le v6hicule A moteur effectue le transport du courrier, des voyageurs et des bagages-

sur la ligne .................................................................................................

La pr6sente autorisation est valable pour une dur6e d'un an A compter du jour de sa
d61ivrance, sous r6serve de la validit6 de l'Accord.

Bureau de douane A ..............................

Signature
..... °...... ........ .......................

[scEAu]

Date ........................

Certifi6 par:
•......o....... ...... .......
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5622. SPORAZUM 0 SLUZBI P08TA I TELEKOMUNI-
KACIJA IZMEDJU FEDERATIVNE NARODNE REPU-
BLIKE JUGOSLAVIJE I NARODNE REPUBLIKE
ALBANIJE

U svrhu olakganja i razvijanja medjusobnih pogtanskih, telegrafskih i
telefonskih veza izmedju Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Narodne
Republike Albanije, a imajudi u vidu ovlagdenja iz dana 9 Svetske pogtanske
konvencije zaklju6ene u Brislu 1952 godine, dlana 41 Medjunarodne konvencije
o telekomunikacijama zaklju~ene u Buenos Airesu 1952 godine, Vlada Federativne
Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Narodne Republike Albanije regile su
da zaklju~e ovaj Sporazurn i u tu svrhu odredile svoje punomodnike.

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije:
Vladimir-a Senk-a;

Vlada Narodne Republike Albanije:
Pertef-a Xhiku-a.

Navedeni punomodnici, po uzajamnom pokazivanju punomodja, koja su
nadjena u ispravnoj formi, sporazumeli su se o slede6em:

GLAVA I

OPTE ODREDBE

Clan prvi

Strane ugovornice vrge redovnu sluibu pismonosnih pogiljaka i paketa,
kao i sluibu pisama sa oznafenom vrednogdu, u medjusobnom saobradaju i u
tranzitu. Strane ugovornice isto tako vrge redovnu medjunarodnu telegrafsku
i telefonsku sluibu u medjusobnom saobradaju i u tranzitu.

Clan 2

Strane ugovornice sporazumevaju se o mestu za pograniknu razmenu
pogte. 0 mestu i nadinu razmene pogte zakljufuje se poseban Protocol.
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

No. 5622. MARREVESHJE MBI SHERBIMIN POSTAR DHE
TE TELEKOMUNIKACIONEVE MIDIS REPUBLIKES
POPULLORE FEDERATIVE TE JUGOSLLAVISE DHE
REPUBLIKES POPULLORE TE SHQIPERISE

Per lehtesimin dhe zhvillimin e lidhjeve reciproke postare, telegrafike dhe
telefonike midis Republikes Popullore Federative te Jugosllavise dhe Republikes
Popullore te Shqiperise dhe ne perputhje me nenin 9 te Konventes Postare
boterore te perfunduar ne Bruksel ne vitin 1952, nenin 41 te Konventes
Nderkombetare te telekomunikacioneve te perfunduar ne Buenos Aires ne vitin
1952, Qeverija e Republikes Popullore Federative e Jugosllavise dhe Qeverija e
Republikes Popullore te Shqiperise kane vendosur te perfundojne kete
Marreveshje dhe per kete qellim caktuan te plotfuqishmit e tyre.

Qeverija e Republikes Popullore Federative te Jugosllavise:
Vladimir Shenk;

Qeverija e Republikes Popullore te Shqiperise:
Pertef Xhiku.

Te plotfuqishmit e lartpermendur, mbasi i paraqiten njeri tjetrit plotfu-
qishmerit e tyre, te cilat u gjeten ne forme te rregullte u muare vesh per sa vijon:

KAPITULLI I

DISPOZITA TE PERGJITHESHME

Neni 1

Palet kontraktuese kryejne sherbimin e rregullte te shkembimit te objekteve
postare dhe te kolive si dhe sherbimin e letrave me vlefte te deklaruar ne trafikun
reciprok dhe ne tranzit. Palet kontraktuese kryejne gjithashtu sherbimin e rre-
gullte nderkombetar telegrafik e telefonik ne trafikun reciprok dhe ne tranzit.

Neni 2

Palet kontraktuese caktojne me marreveshje vendin kufitar ne te cilin do te
shkembehet posta. Mbi vendin dhe menyren e shkembimit te postes perfundohet
protokoll i veqante.



170 United Nations - Treaty Series 1961

Clan 3

U Protokolu o mestu i na~inu razmene pote predvidede se pogte koje 6e
safinjavati zakljufke sa pismonosnom pogtom i paketima i odrediti pogte za koje
de ovi zakljufci glasiti u saobra6aju izmedju Strana ugovornica.

Clan 4

Oslobadjaju se od pogtanskih, telegrafskih i telefonskih taksa sluibene
pogtanske pismenosne pogiljke i paketi, kao i telegrami i telefonski razgovori, u
saobradaju izmedju poftanskih, telegrafskih i telefonskih sluibi Strana ugovorni-
ca.

Clan 5

Po~tanske, telegrafske i telefonske uprave Strana ugovornica saopgtavaju
jedna drugoj neposredno sva ogranifenja u vezi sa uvozom robe u pogtanskim
pogiljkama u medjusobnom i tranzitnom saobradaju, kao i sva ogranifenja koja
bi se odnosila na telegrafsku i telefonsku sluibu.

Clan 6

Odredbe Svetske po§tanske konvencije i Medjunarodne konvencije o tele-
komunikacijama koje su na snazi, primenjivade se na sve slu~ajeve koji nisu
posebno regulisani ovim Sporazumom.

GLAVA II

PO§TANSKA SLUBA

Clan 7

1. U saobradaju izmedju Strana ugovornica za pismonosne pogiljke na-
plaiva6e se opgta medjunarodna tarifa svake od Strana ugovornica smanjena
za 25 %.

2. Svaka od Strana ugovornica ima pravo da smanjenu tarifu zaokrui
navige ili naniie, prema svome monetarnom sistemu.

3. Sniiena tarifa u smislu ovog 61ana, za pismonosne pogiljke, ne moie
biti niia od osnovne tarife u unutragnjem saobra6aju Strane ugovornice.

Clan 8

1. U medjusobnom saobradaju upudivade se na odredifte sve vrste pis-
monosnih pogiljaka, bez obzira da li je potarina unapred pladena u celini ili
delimino.
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Neni 3
Ne protokollin mbi vendin dhe menyren e shkembimit te postes do te

parashikohen zyrat postare qe do te formojne dergesa postare me korespondence
dhe koli si edhe do te caktohen zyrat postare te cilave do ti perkasin keto dergesa
ne trafikun midis Paleve kontraktuese.

Neni 4

Perjashtohen nga taksat postare telegrafike dhe telefonike objektet zyrtare
postare te letrave dhe te kolive si dhe telegramet dhe bisedimet telefonike ne
trafikun midis sherbimit postar telegrafik dhe telefonik te Paleve kontraktuese.

Neni 5

Administratat postare telegrafike dhe telefonike te Paleve kontraktuese i
njoftojne njera tjetres direkt te gjitha kufizimet ne lidhje me importimin e mall-
rave ne dergesat postarenne trafikun reciprok dhe tranzit, si dhe te gjitha kufizi-
met qe mund te kene lidhje me sherbimin telegrafik dhe telefonik.

Neni 6

Dispozitat e Konventes postare boterore dhe te Konventes nderkombetare
te telekomunikacioneve qe jane ne fuqi, do te zbatohen ne te gjitha rastet qe nuk
jane rregulluar posagerisht me kete Marreveshje.

KAPITULLI II

SHERBIMI POSTAR

Neni 7

1. Ne trafikun midis Paleve kontraktuese per objektet e korespondences
postare do te aplikohen nga secila Pale kontraktuese tarifa e zakoneshme nderkom-
betare e zbritur 25 %.

2. Secila nga Palet kontraktuese ka te drejte qe tarifen e zbritur ta rumbulla-
kose ne me shume ose me pak, ne baze te sistemit te vet monetar.

3. Tarifa e zbritur ne veshtrim te ketij neni per objektet postare, nuk mund
te jete me e ulet se tarifa baze ne trafikun e mbrendeshem te Paleve kontraktuese.

Neni 8

1. Ne trafikun midis vendeve do te vijohen ne destinacion te gjitha llojet e
objekteve postare, pamvaresisht ne se taksa postare eshte parapaguar teresisht
ose pjeserisht.

N- 5622



172 United Nations - Treaty Series 1961

2. Za obi~ne pismonosne pogiljke, sa nepladenom ili delimic'no unapred
pladenom pogtarinom, napladuje se u odredignoj zemlji dvostruki iznos nedosta-
jude takse.

Clan 9

1. Najvedi iznos oznafene vrednosti za pisma sa oznafenom vredno~du u
medjusobnom saobradaju utvrdjuje se na 5.000 zlatnih franaka.

2. Taksa po teiini za pisma sa ozna~enom vrednok6u smanjuje se za 25 %
u smislu dlana 7 ovog Sporazuma.

3. Taksa za preporufeno rukovanje i po vrednosti ne samnjuje se.

4. U saobradaju izmedju Strana ugovornica pisma sa oznafenom vrednogdu
ne mogu sadriavati predmete podloine carini.

Clan 10

1. U saobradaju izmedju Strana ugovornica dopugteni su paketi bez oznafene
vrednosti i sa oznafenom vrednogdu do najvige 1.000 zlatnih franaka. U povrgins-
kom i vazdugnom saobradaju dopugteni su paketi do 20 kilograma teiine.

2. Nisu dopugteni paketi sa otkupninom ili paketi za koje pogiljalac plada
trogkove u odredignoj zemlji.

Clan 11

U medjusobnom paketskom saobra6aju terminalne paketske takse umanjuju
se za 25 %.

Prema tome napladivade se sledede takse:

1) Jugoslovenske terminalne paketske takse

do 1 kgr
od I do 3 kgr
od 3 do 5 kgr
od 5do 10kgr
od 10 do 15 kgr
od 15 do 20 kgr

2) Mbanske terminalne paketske takse

do I kgr
od I do 3 kgr
od 3 do 5 kgr
od 5dol0kgr
od 10 do 15 kgr
od 15 do 20 kgr
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.0,65 z. franka
.0,80 z. franka
.0,95 z. franka
.1,70 z. franaka
.2,45 zl. franaka
.3,20 z. franaka

.1,20 z. franaka

.1,35 z. franaka

.1,50 zl. franaka"
.2,25 z. franaka
.4,50 z. franaka
.5,25 z. franaka

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

• . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .
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2. Per objektet postare te thjeshta, me taks postar te pa paguar ose te paguar
pjeserisht me perpara, ne vendin e desinuar do te paguhet dy fishi i diferences
se takses se pa paguar.

Neni 9

1. Shuma me e madhe e vleftes se deklaruar per letrat me vlefte te deklaruar
ne trafikun reciprok caktohet ne 5000 franga ari.

2. Taksa si pas peshes per letrat me vlefte te deklaruar zbritet 25 % kon-
form nenit 7 te kesaj Marreveshjeje.

3. Taksa e porosimit dhe taksa si pas vleftes nuk zbritet.

4. Ne trafikun midis Paleve kontraktuese letrat me vlefte te deklaruar nuk
mund te permbajne objekte qe i strohen doganes.

Neni 10

1. Ne trafikun midis Paleve kontraktuese pranohen koli pa vlefte te deklar-
uar dhe me vlefte te deklaruar deri ne 1000 franga ari. Ne trafikun tokesor dhe
ajror pranohen koli me peshe deri 20 kilogram.

2. Nuk pranohen koli me kundrapagese ose koli per te cilat derguesi pa-
guan shpenzimet ne vendin e destinacionit.

Neni 11

Ne trafikun reciprok per kolite taksat terminale te kolive zbriten 25 %.

Simbas kesaj do te paguhen taksat e meposhteme

1) Taksat terminale jugosllave te kolive

deri ne 1 kgr
I derine 3kgr
3derine 5kgr
5 deri ne 10 kgr

10 deri ne 15 kgr
15 deri ne 20 kgr

0,65 franga ari
0,80 franga ari
0,95 franga ari
1,70 franga ari
2,45 franga ari
3,20 franga ari

2) Taksat terminale shqipetare te kolive

deri ne 1 kgr
I derine 3kgr
3derine 5kgr
5 deri ne 10 kgr

10 deri ne 15 kgr
15 deri ne 20 kgr

1,20 franga ari
1,35 franga ari
1,50 franga ari
2,25 franga ari
4,50 franga ari
5,25 franga ari
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Clan 12

Za pakete sa oznafenom vrednogdu napladuje se redovna taksa za osiguranje
na osnovu Aranimana o pogtanskim paketima.

Clan 13

Razmena paketa vr~i se u vredama ili otvoreno prema uslovima razmene.

GLAVA III

TELEKOMUNIKACIJE

Clan 14

U saobracaju izmedju Strana ugovornica usvajaju se terminalne telegrafske
takse od 0,085 zlatnog franka za svaku re6 obifnog telegrama.

Clan 15

U medjusobnom saobradaju dopugtene su sve vrste telegrama i specijalnih
telegrafskih usluga predvidjenih u Telegrafskom pravilniku, koji Zini sastavni
deo Medjunarodne konvencije o telekomunikacijama, koja je na snazi, sa izuzet-
kom one vrste telegrama za koje je svaka od Strana ugovornica obavestila o ogran-
ifenjima preko Medjunarodnog saveza telekomunikacija.

Clan 16

Strane ugovornice u medjusobnom saobradaju utvrdjuju na 2,50 zlatna
franka terminalnu telefonsku taksu za obi~ne telefonske razgovore, po jedinici od
tri minuta.

Clan 17

Strane ugovornice su se saglasile da u telegrafskom i telefonskom saobradaju
za Federativnu Narodnu Republiku Jugoslaviju 6eona centrale bude u Beogradu,
a za Narodnu Republiku Albaniju u Tirani.

GLAVA IV

OBRA6UNAVANJE

Clan 18

Medjusobni ra~uni po medjunarodnom poslovanju iz oblasti pogtanskog,
telegrafskog i telefonskog saobradaja sastavljaju se na bazi zlatnog franka kao
nav~ane jedinice koja je definisana odredbama Svetske pogtanske konvencije i
Medjunarodne konvencije o telekomunikacijama koje su na snazi.
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Neni 12

Per kolite me vlefte te deklaruar meret taksa e zakoneshme per sigurim ne
baze te marreveshjes qe i perket kolive postare.

Neni 13

Shkembimi i kolive kryhet me thase ose te hapura si pas kushteve te shkem-
bimit.

KAPITULLI III

TELEKOMUNIKACIONET

Neni 14

Ne trafikun midis Paleve kontraktuese aplikohen taksat terminale telegrafike
prej 0,085 franga ari per gdo fjale te telegramit te thjeshte.

Neni 15

Ne trafikun reciprok lejohen te gjitha llojet e telegramave dhe te sherbimeve
te posagme telegrafike te parashikuara ne rregulloren telegrafike, qe eshte pjese
perberese e Konventes nderkombetare te telekomunikacioneve ne fuqi, me per-
jashtim te llojeve per te cilat Palet kontraktuese kane njoftuar kufizimet me anen
e Bachkimit nderkombetar te telekomunikacioneve.

Neni 16

Palet kontraktuese ne trafikun reciprok caktojne ne masen 2,50 franga ari
taksin terminale telefonike per bisedimet e zakoneshme telefonike per njesi
prej 3 minutash.

Neni 17

Palet kontraktuese jane mare vesh qe ne trafikun telegrafik dhe telefonik,
drye qendra ne Republiken Popullore Federative te Jugosllavise te jete Beogradi
dhe ne Republiken Popullore te Shqiperise te jete Tirana.

KAPITULLI IV

LLOGARITE

Neni 18

Llogarite reciproke ne lidhje me verprimtarin nderkombetare ne fushen
e trafikut postar, telegrafik dhe telefonik perpilohen ne baze te frangut ar si
njesi monetare, e cila eshte percaktuar ne dispozitat e Konventes postare boterore
dhe Konventes nderkombetare te telekomunikacioneve qe jane ne fuqi.
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Clan 19

Rafuni po svima granama slu.be iz ovog Sporazuma sastavljaju se tromesefno
i utvrdjuje opgti saldo. Konafan saldo likvidira se na osnovu konvencija pome-
nutih u prethodnom 61anu, ukoliko nije drukdije predvidjeno posebnim sporazu-
mom o platnom prometu izmedju Strana ugovornica.

GLAVA V

ZAVRSNE ODREDBE

Clan 20

1. Ovaj Sporazum se moie menjati ili dopunjavati po uzajamnoj saglasnosti
izmedju Strana ugovornica.

2. Tehni~ke pojedinosti koje nisu predvidjene ovim Sporazumom a koje se
odnose na njegovo izvrsenje, bite utvrdjene pismenim putem izmedju pogtanskih,
telegrafskih i telefonskih uprava Strana ugovornica.

Olan 21

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu pofetkom prvog tromesefja koje sleduju
notifikaciji o njegovom odobrenju od strane Vlada Strana ugovornica. Notifika-
cija 6e se izvrgiti diplomatskim putem.

2. Isti uslovi vaie za stupanje na snagu izmena i dopuna izvrgenih na osnovu
tafke 1 d1ana 20 ovog Sporazuma.

3. Sporazum moie otkazati svaka od Strana Ugovornica. Otkaz stupa u
dejstvo tri meseca od dana notifikacije otkaza diplomatskim putem.

Clan 22

Ovaj Sporazum je zakljufen u dva originalna primerka od kojih svaki na
srpskohrvatskom i albanskom jeziku i obadva teksta su podjednako autentifna.

RADJENO u Beogradu, 29 avgusta 1957 g.

Po ovlagdenju
V1ade Federativne Narodne Republike

Jugoslavije :
Vladimir 9ENK, S. r.

Po ovlagdenju
Vlade Narodne Republike Albanije:

Pertef XHIKU, S. r.
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Neni 19

Llogarit e te gjitha ilojeve te sherbimit ne baze te kesaj Marreveshjeje per-
pilohen 9do tre muaj dhe nxiret saldua e pergjitheshme. Saldua definitive li-
kuidohet ne baze te Konventave te permendura ne nenin e siperme, ne qofte
se nuk eshte parashikuar ndryshe me marreveshje te ve~ante mbi pagesat midis
Paleve kontraktuese.

KAPITULLI V

DISPOZITAT E FUNDIT

Neni 20

1. Kjo Marreveshje mund te ndryshohet ose te plotesohet mema marre-
veshje te perbashket midis Paleve kontraktuese.

2. Hollesit teknike qe nuk jane parashikuar ne kete Marreveshje, por qe
kane te bejne me zbatimin e saj, do te caktohen me shkrim midis Administratave
postare, telegrafike dhe telefonike te Paleva kontraktuese.

Neni 21

1. Kjo Marreveshje hun ne fuqi ne fillim te tremujorit te pare pas njoftimit
mbi aprovimin e saj nga Qeverite e Paleve kontraktuese. Njoftimi do te behet
me rruge diplomatike.

2. Te njejtat kushte vlejne per hyrjen ne fuqi te ndryshimeve dhe te
shtesave te bera kesaj Marreveshje ne baze te pikes 1 te nenit 20.

3. Secila Pale kontraktuese mund ta denoncoje kete Marreveshje Denoncimi
ka efekt tre muaj pas dites se njoftimit te denoncimit me rruge diplomatike.

Neni 22

Kjo Marreveshje u perpilua ne dy ekszemplare origjinale nga te cilet secila
ne gjuhen serbokroate dhe gjuhen shqipe duke qene qe te dy tekstet nje lloj au-
tentik.

BERU ne Beograd me 29 Gusht 1957.

Me Plotfuqishmerin e Qeverise
se Republikes Popullore Federative

te Jugosilavise :
Vladimir 9ENK, d. v.

Me Plotfuqishmerin e Qeverise
se Republikes Popullore te Shqiperise:

Pertef XHIKU, d. v.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5622. AGREEMENT' CONCERNING POSTAL AND
TELECOMMUNICATION SERVICE BETWEEN THE
FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF ALBANIA. SIGNED AT
BELGRADE, ON 29 AUGUST 1957

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the People's Republic of Albania, desiring to facilitate and
develop postal, telegraphic and telephonic communications between the
Federal People's Republic of Yugoslavia and the People's Republic of Albania,
and having regard to the authorization granted in article 9 of the Universal
Postal Convention concluded at Brussels in 19522 and in article 41 of the
International Telecommunication Convention concluded at Buenos Aires in
1952, have decided to conclude this Agreement and have for that purpose
appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia:

Vladimir Senk;

The Government of the People's Republic of Albania:

Pertef Xhiku,

who, having exhibited their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

The Contracting Parties shall operate a regular service between the two
countries and in transit for the exchange of correspondence and parcels, as
well as insured letters. They shall also operate a regular international telegraph
and telephone service between the two countries and in transit.

1 Came into force on 1 April 1958, in accordance with article 21.
United Nations, Treaty Series, Vol. 169, p. 3; Vol. 186, p. 356; Vol. 202, p. 340, and

Vol. 227, p. 390.
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[TRADUCTIONi - TRANSLATION2]

NO 5622. ACCORD 3 SUR LES SERVICES POSTAUX ET
DE T1tLCOMMUNICATIONS ENTRE LA RIPUBLIQUE
POPULAIRE FPDRATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE D'ALBANIE. SIGNe A
BELGRADE, LE 29 AOOT 1957

Afin de faciliter et de d~velopper les communications postales, t6l~gra-
phiques et t~l6phoniques entre la R6publique Populaire F~drative de
Yougoslavie et la R~publique Populaire d'Albanie, et ayant en vue les autori-
sations donn~es par l'article 9 de la Convention postale universelle conclue
h Bruxelles en 19524 et aux termes de l'article 41 de la Convention internationale
des t~l6communications, conclue t Buenos-Aires en 1952, le Gouvernement de
la R~publique Populaire F~d~rative de Yougoslavie et le Gouvernement de la
R~publique Populaire d'Albanie ont d~cid6 de conclure le present Accord et
ont d~sign6 h cette fin leurs plnipotentiaires, t savoir :

Le Gouvernement de la R6publique Populaire F6d6rative de Yougoslavie:

Vladimir genk;

Le Gouvernement de la R~publique Populaire d'Albanie:
Pertef Xhiku,

qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GANIRALES

Article premier

Les Parties contractantes effectuent le service d'6change r~gulier direct
et en transit, des objets de correspondance, des colis postaux et des lettres avec
valeur d~clar~e. Les Parties contractantes assurent 6galement un service r6gulier,
direct et en transit, d'6change t6l~graphique et t6lphonique international.

1 Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.

Translation provided by the Government of Yugoslavia.
s Entr6 en vigueur le ler avril 1958, conform6ment A l'article 21.

Nations Unies, Reeueil des Traitis, vol. 169, p. 3; vol. 186, p. 357; vol. 202, p. 341, et
vol. 227, p. 391.
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Article 2

The Contracting Parties shall reach agreement on the frontier point at
which postal matter shall be exchanged. A special Protocol concerning the
place and manner of exchange of postal matter1 shall be concluded.

Article 3

The Protocol concerning the place and manner of exchange of postal
matter shall designate the post offices which shall make up closed mails
containing correspondence and parcels and the post offices to which the said
mails shall be directed in traffic between the Contracting Parties.

Article 4

Official postal correspondence and parcels exchanged between the postal,
telegraph and telephone services of the Contracting Parties, as well as telegrams
and telephone conversations between the said services, shall be exempt from
postal, telegraph and telephone charges.

Article 5

The postal, telegraph and telephone administrations of the Contracting
Parties shall notify each other directly of all restrictions on the import of
merchandise by post in traffic between the two countries or in transit, and of
all restrictions relating to the telegraph or telephone service.

Article 6

The operative provisions of the Universal Postal Convention and of the
International Telecommunication Convention shall apply in all cases for which
no special provision is made in this Agreement.

CHAPTER II

POSTAL SERVICE

Article 7

1. In the case of correspondence, the general international postal tariff
shall be reduced by 25 per cent by the Contracting Parties for traffic between
them.

2. Each Contracting Party shall be entitled to round the reduced charge
upwards or downwards to suit its monetary system.

See p. 127 of this volume.
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Article 2

Les Parties contractantes se mettront d'accord sur le lieu d'6change postal
frontalier. Un Protocole sp6cial sera conclu sur le lieu et le mode d'6changes
postaux*.

Article 3

Le Protocole relatif au lieu et mode d'6changes postaux doit pr~voir les
bureaux de poste qui formeront des d~p~ches closes contenant des objets de
correspondance et des colis et d~signer les bureaux de poste de destination
desdites d~p~ches closes dans le trafic entre les Parties contractantes.

Article 4

Sont exempts des taxes postales, t~l~graphiques et t~l~phoniques les
objets de correspondance, les colis postaux et les t~l6grammes et conversations
td6lphoniques 6changes entre les services postaux, t l6graphiques et t~l6pho-
niques des Parties contractantes.

Article 5

Les administrations postales, t6lgraphiques et t~lphoniques des Parties
contractantes communiquent directement l'une l'autre toutes les restrictions
concernant l'importation de marchandises dans les envois postaux en trafic
direct ou en transit, ainsi que toutes les restrictions qui se rapporteraient au
service t6l6graphique et t6l~phonique.

Article 6

Les dispositions de la Convention postale universelle et de la Convention
internationale des t~l6communications en vigueur, seront appliqu6es A tous
les cas qui ne sont pas r~glement6s sp6cialement par le pr6sent Accord.

CHAPITRE II

SERVICE POSTAL

Article 7

1. Dans le trafic entre les Parties contractantes pour les objets de corres-
pondance sera pergu le tarif international g~n6ral de chacune des Parties
contractantes r6duit de 25%.

2. Chaque Partie contractante a le droit d'arrondir le chiffre du tarif
diminu6 soit au-dessus soit au-dessous, suivant son syst~me mon&aire.

1 Voir p. 127 de ce volume.
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3. The tariff for correspondence reduced in accordance with this article
may not be lower than the basic tariff applied in the internal traffic of the
Contracting Party.

Article 8

1. In traffic between the two countries, all categories of correspondence
shall be forwarded to their destination regardless of whether postage has been
fully or partly prepaid.

2. In the case of unpaid or underpaid items of ordinary correspondence,
a charge equal to double the amount of the deficient postage shall be paid in
the country of destination.

Article 9

1. The maximum amount of the insured value for insured letters in
traffic between the two countries is fixed at 5,000 gold francs.

2. The charge for insured letters, by weight, shall be reduced by 25 per
cent in accordance with article 7 of this Agreement.

3. Registration and insurance fees shall not be reduced.

4. In traffic between the Contracting Parties, insured letters may not
contain articles subject to customs duty.

Article 10

1. Ordinary parcels and insured parcels up to a sum of 1,000 gold francs
shall be admitted in traffic between the Contracting Parties. Parcels not
exceeding 20 kg. in weight shall be admitted for surface and air mail.

2. Cash-on-delivery parcels and parcels for which the sender pays the
costs in the country of destination shall not be admitted.

Article 11

In traffic between the two countries, the terminal quotas for postal parcels
shall be reduced by 25 per cent.

Accordingly, the following charges shall be collected:

(1) Yugoslav terminal quotas
Not exceeding 1 kg. ...... 65 gold francs

Exceeding 1 but not exceeding 3 kg .. ...... 80 gold francs
Exceeding 3 but not exceeding 5 kg. ...... 95 gold francs
Exceeding 5 but not exceeding 10 kg. .... 1.70 gold francs
Exceeding 10 but not exceeding 15 kg ..... ... 2.45 gold francs
Exceeding 15 but not exceeding 20 kg ..... ... 3.20 gold francs
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3. Le tarif r~duit aux termes du present article, pour les objets de corres-
pondance, ne peut etre inf~rieur au tarif de base pratiqu6 dans le trafic interne
de la Partie contractante.

Article 8

1. Dans le trafic r~ciproque, toutes les categories des objets de corres-
pondance seront achemin~s h leur destination sans 6gard si le port d'affranchis-
sement a 6t6 acquitt6 d'avance en totalit6 ou en partie.

2. Pour les envois ordinaires pour lesquels la taxe d'affranchissement
n'a pas 6t6 acquitt6e d'avance ou 'a 6t6 partiellement, une taxe double du
montant d'affranchissement manquant est per~ue dans le pays de destination.

Article 9

1. Le montant maximum de la valeur d~clar~e pour les lettres avec valeur
d~clar~e dans le trafic r6ciproque est fix6 h 5.000 francs-or.

2. La taxe suivant le poids des lettres avec valeurs d6clar6es est r6duite
de 25%, aux termes de l'article 7 du present Accord.

3. La taxe pour operation recommand6e et suivant la valeur n'est pas
r~duite.

4. Dans le trafic entre les Parties contractantes, les lettres avec valeur
d6clar~e ne doivent pas contenir d'objets passibles de droits de douane.

Article 10

1. Dans le trafic entre les Parties contractantes, sont admis des colis
postaux sans ou avec valeur d6clar6e jusqu'h 1.000 francs-or au maximum.
Dans les 6changes de surface territoriale et a6riens sont admis les colis postaux
jusqu'h un poids de 20 kilogrammes.

2. Les colis-remboursement ou ceux pour lesquels 1'exp6diteur paie les
frais dans le pays de destination ne sont pas admis.

Article 11

Les taxes terminales pour le transport des colis dans le trafic mutuel sont
r~duites de 25%.

En consequence les taxes suivantes seront perques:

1. Les taxes yougoslaves terminales
jusqu'h 1 kg ... ........... 0,65 francs-or

de 1 jusqu'k 3 kg ... ........... 0,80 francs-or
de 3 jusqu'h 5 kg ... ........... 0,95 francs-or
de 5 jusqu'h 10 kg ... ........... 1,70 francs-or
de 10 jusqu'h 15 kg ... ........... 2,45 francs-or
de 15 jusqu' 20 kg ... ........... 3.20 francs-or

NO 5622
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(2) Albanian terminal quotas

Not exceeding 1 kg.
Exceeding 1 but not exceeding 3 kg.
Exceeding 3 but not exceeding 5 kg.
Exceeding 5 but not exceeding 10 kg.
Exceeding 10 but not exceeding 15 kg.
Exceeding 15 but not exceeding 20 kg.

1.20 gold francs
1.35 gold francs
1.50 gold francs
2.25 gold francs
4.50 gold francs
5.25 gold francs

Article 12

The ordinary insurance fee provided for in the Agreement concerning
postal parcels" shall be charged for insured parcels.

Article 13

Parcels shall be exchanged in bags or i ddcouvert, depending on the
conditions under which the exchange is carried out.

CHAPTER III

TELECOMMUNICATIONS

Article 14

In traffic between the Contracting Parties, the terminal telegraph rate per
word for ordinary telegrams shall be .085 gold franc.

Article 15

In traffic between the two countries, all categories of telegrams and special
telegraphic services provided for in the Telegraph Regulations forming an
integral part of the International Telecommunication Convention now in force
shall be admitted, with the exception of those categories of telegrams concerning
which each of the Contracting Parties has given notice of restrictions through
the International Telecommunication Union.

Article 16

In traffic between the two countries, the Contracting Parties fix at
2.50 gold francs per three-minute unit the terminal telephone rate for ordinary
calls.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 170, p. 63; Vol. 186, p. 360; Vol. 202, p. 348, and
Vol. 227, p. 394.
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2. Les taxes terminales albanaises
jusqu'h 1 kg

de 1 jusqu'h 3 kg
de 3 jusqu'h 5 kg
de 5 jusqu'h 10 kg
de 10 jusqu'h 15 kg
de 15 jusqu'h 20 kg

. ..... 1,20 francs-or
. ..... 1,35 francs-or
. ..... 1,50 francs-or
. ..... 2,25 francs-or
. ..... 4,50 francs-or
. ..... 5,25 francs-or

Article 12

Pour les colis avec valeur d~clar~e est perque la taxe ordinaire d'assurance
en vertu de l'Arrangement concernant les colis postaux1 .

Article 13

L'6change des colis s'effectue dans des sacs ou dcouvert suivant les
conditions d'6change.

CHAPITRE III

TAL9COMMUNICATIONS

Article 14

Dans le trafic entre les Parties contractantes sont accept6es les taxes
t6l~graphiques terminales de 0,085 francs-or par mot de t6l6gramme ordinaire.

Article 15

Dans les relations mutuelles sont admises toutes les categories de t61-
grammes et de services t~l~graphiques sp~ciaux pr~vus par le R~glement
t~l~graphique qui fait partie int~grante de la Convention internationale des
t6l~communications en vigueur, h 1'exception des categories de t6l~grammes
ayant fait l'objet de notification de restriction par chacune des Parties contrac-
tantes par l'interm6diaire de l'Union internationale des t6l~communications.

Article 16

Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes fixent h
2,50 francs-or la taxe t~l~phonique terminale par unit6 de trois minutes pour
conversations ordinaires.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 170, p. 63; vol. 186, p. 361; vol. 202, p. 349, et
vol. 227, p. 395.
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Article 17

The Contracting Parties agree that, in telegraphic and telephonic
communication, the central exchange for the Federal People's Republic of
Yugoslavia shall be at Belgrade and that for the People's Republic of Albania
at Tirana.

CHAPTER IV

SETTLEMENT OF ACCOUNTS

Article 18

The monetary unit for settlement of accounts between the two countries
in connexion with international postal, telegraph and telephone services shall
be the gold franc, as established in the Universal Postal Convention and the
International Telecommunication Convention.

Article 19

Accounts relating to all types of services covered by this Agreement
shall be drawn up and the general liquidation account settled quarterly. The
final balance shall be settled in accordance with the Conventions referred to
in the preceding article, unless otherwise provided in a special payments
agreement between the Contracting Parties.

CHAPTER V

FINAL PROVISIONS

Article 20

1. This Agreement may be amended or supplemented by arrangement
between the Contracting Parties.

2. Technical details not dealt with in this Agreement and relating to
its implementation shall be settled by correspondence between the postal,
telegraph and telephone administrations of the Contracting Parties.

Article 21

1. This Agreement shall enter into force at the beginning of the first
quarter following notification of its approval by the Governments of the
Contracting Parties. Notification shall take place through the diplomatic
channel.
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Article 17

Les Parties contractantes sont convenues que dans le trafic tglggraphique
et t6l6phonique le bureau tete de ligne pour la Rpublique Populaire Fgd6rative
de Yougoslavie soit h Beograd, et pour la Rpublique Populaire d'Albanie,
A Tirana.

CHAPITRE IV

DACOMPTES

Article 18

Les d6comptes mutuels concernant l'exploitation internationale dans le
domaine des communications postales, t~l~graphiques et t6l6phoniques sont
&ablis h la base du franc-or en tant qu'unit6 mon&aire d~finie par les dispositions
de la Convention postale universelle et celles de la Convention internationale
des t~l~communications en vigueur.

Article 19

Les d6comptes se rapportant h tous les services prvus par le present
Accord seront &ablis et le solde g~n6ral fix6 chaque trimestre. Le solde final
sera liquid6 sur la base des conventions mentionn~es h l'article pr6cedent,
sauf dispositions contraires d'un arrangement special sur les paiements entre
les Parties contractantes.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 20

1. Le pr6sent Accord peut etre modifi6 ou compl&6 par commun accord
entre les Parties contractantes.

2. Les d&ails techniques qui ne sont pas pr6vus par le present Accord et
qui se rapportent h 1'ex6cution de ce dernier, seront fixes par 6crit entre les
Administrations des postes, t~l6graphes et t~l~phones des Parties contractantes.

Article 21

1. Le present Accord entrera en vigueur au d~but du premier trimestre
qui suivra la notification sur son approbation par les Gouvernements des
Parties contractantes. La notification aura lieu par voie diplomatique.
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2. The same conditions shall apply to the entry into force of any amend-
ments and additions made in accordance with article 20, paragraph 1, of this
Agreement.

3. Either of the Contracting Parties may denounce this Agreement.
Denunciation shall take effect three months after the date of notification through
the diplomatic channel.

Article 22

This Agreement is concluded in duplicate in the Serbo-Croat and Albanian
languages, both texts being equally authentic.

DONE at Belgrade, on 29 August 1957.

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia:

(Signed) Vladimir SENK

For the Government
of the People's Republic

of Albania:

(Signed) Pertef XHIKU

No. 5622



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 189

2. II en sera de m~me de l'entr6e en vigueur des modifications et amen-
dements effectu6s aux termes du premier paragraphe de l'article 20 du present
Accord.

3. Chacune des Parties contractantes a la facult6 de d~noncer le pr6sent
Accord. La d6nonciation produira son effet trois mois h dater de sa notification
par voie diplomatique.

Article 22

Le pr6sent Accord est conclu en deux exemplaires originaux, en langues
serbo-croate et albanaise, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT h Beograd, le 29 aoft 1957.

Par autorisation du Gouvernement
de la Rpublique Populaire Fdrative

de Yougoslavie:

(Signe) Vladimir SENK

Par autorisation du Gouvernement
de la Rd6publique Populaire d'Albanie:

(Signo Pertef XHIKU

NO 5622
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No. 5623. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA FOR CO-OPERA-
TION IN THE PEACEFUL USES OF ATOMIC ENERGY.
SIGNED AT OTTAWA, ON 4 AUGUST 1959

The Government of Canada and the Government of the Commonwealth
of Australia,

Conscious of the many benefits, including the increase of energy supplies,
the raising of agricultural and industrial production, the wider availability of
knowledge and means to combat disease, and the assistance of research directed
to wholesome and fruitful purposes, which the application of atomic energy
to peaceful uses may be expected to provide,

Desiring to accelerate and enlarge the contribution which the development
of atomic energy can make to the welfare and prosperity of their peoples,

Recognizing the advantages to them both of effective co-operation in the
promotion and development of the peaceful uses of atomic energy,

Intending, therefore, to co-operate with one another to these ends,

Have agreed as follows:

Article I

1. The co-operation intended by this Agreement may include

(a) the supply of information relating to peaceful uses of atomic energy
and, in particular, to

(i) research and development,
(ii) problems of health and safety,

(iii) equipment and facilities (including the supply of designs, drawings and
specifications), and

(iv) uses of equipment, facilities, materials, source material, special nuclear
material and fuel;
(b) the supply of equipment, facilities, materials, source material, special

nuclear material and fuel;

I Came into force on 7 October 1959, the date of the exchange of the instruments
of ratification at Canberra, in accordance with article VII.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION2]

NO 5623. ACCORD DE COOPIRATION 3 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT
DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE CONCERNANT
L'UTILISATION PACIFIQUE DE L'TiNERGIE ATO-
MIQUE. SIGNt A OTTAWA, LE 4 AO1T 1959

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie,

Appr6ciant les nombreux bienfaits, notamment l'augmentation des res-
sources 6nerg6tiques, l'accroissement de la production agricole et industrielle,
l'extension des connaissances et des moyens propres combattre la maladie, et
le secours d'une recherche orient~e vers des fins saines et utiles, qu'apportera
vraisemblablement l'application de l'6nergie atomique h des fins pacifiques;

D~sirant acc~l~rer et augmenter la contribution que rutilisation de 1'6nergie
atomique peut fournir au bien-8tre et h la prosp~rit6 de leurs peuples;

Reconnaissant les avantages que leur apporterait h tous deux une active
cooperation tendant favoriser et h d~velopper les usages pacifiques de l'nergie
atomique;

Se proposant, en cons6quence, de coop6rer l'un avec l'autre h ces fins,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. La cooperation pr~vue par le present Accord s'6tendra aux domaines
suivants :

a) la fourniture de renseignements relatifs h l'utilisation pacifique de
l'6nergie atomique et, en particulier :

(i) h la recherche ainsi qu'h la cr6ation ou au perfectionnement,
(ii) aux questions d'hygi~ne et de s6curit6 du travail,

(iii) h routillage et aux installations (y compris la fourniture de projets, de
dessins et de devis descriptifs), et

(iv) h l'utilisation de l'outillage, des installations, des mat~riaux, des mati~res
brutes, des mati~res nucl~aires sp~ciales et des combustibles;
b) la fourniture d'outillage, d'installations, de mattriaux, de matires

brutes, de mati~res nuclkaires sp~ciales et de combustibles;

1 Traduction du Gouvernement canadien.
Translation by the Government of Canada.

3 Entr6 en vigueur le 7 octobre 1959, date de l'6ehange des instruments de ratification
A Canberra, conform6ment A rarticle VII.
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(c) transfer of patent rights;

(d) access to and use of equipment and facilities.

2. The co-operation provided for in this Article shall be effected on terms
and conditions to be agreed.

Article II

1. Governmental enterprises of either Contracting Party may

(a) deal directly with or perform services for the other Contracting Party,
governmental enterprises of the other Contracting Party or authorized
persons under the jurisdiction of the other Contracting Party in matters
within the scope of this Agreement;

(b) acquire from the said Contracting Party information, equipment, facilities
and materials obtained pursuant to this Agreement, and identified material.

2. Persons under the jurisdiction of either Contracting Party may
(a) with the general or specific authorization of their Government, deal directly

with or perform services for persons under the jurisdiction of the other
Contracting Party as authorized by the latter, or the other Contracting
Party or governmental enterprises of the latter, in matters within the scope
of this Agreement;

(b) unless otherwise specified by the other Contracting Party at or before
the time of transmission, acquire from their Government information,
equipment, facilities and materials obtained pursuant to this Agreement,
and identified material.

3. Either Contracting Party may transfer to international organizations,
or to third Governments, or to enterprises or individuals under the jurisdiction
of third Governments,

(a) information, equipment (other than nuclear reactors), facilities and materials
obtained pursuant to this Agreement, unless otherwise specified by the
other Contracting Party;

(b) identified material after irradiation, for chemical processing or storage,
subject however to the terms of a written authorization of the supplying
Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall be responsible towards the other for
ensuring that the provisions of this Agreement are accepted and complied with
by all of its governmental enterprises, and by all persons under its jurisdiction,
to which authorization has been granted by or pursuant to this Agreement.

No. 5623
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c) la cession de droits aff6rents aux brevets industriels;

d) le libre accs h l'outillage et aux installations et la facult6 de les utiliser.

2. La cooperation envisagge dans le prgsent Article se rgalisera dans des
conditions qui seront arret6es cas par cas.

Article II

1. Les entreprises d'Rtat de chacune des deux Parties contractantes
pourront :
a) traiter directement avec l'autre Partie contractante, avec les entreprises

d'1Rtat de l'autre Partie contractante ou avec des personnes autoris6es
relevant de l'autre Partie contractante ou ex6cuter des travaux pour elles
dans les domaines vis6s par le present Accord;

b) se procurer aupr~s de ladite Partie contractante des renseignements, de
l'outillage, des installations et des matgriaux obtenus en conformit6 du
present Accord, ainsi que des mati~res identifi6es.

2. Des personnes relevant de chacune des Parties contractantes pourront:
a) avec l'autorisation ggngrale ou sp~ciale de leur Gouvernement, traiter

directement avec des personnes relevant de l'autre Partie contractante
et autorisges par elles, ou avec l'autre Partie contractante ou avec les entre-
prises d'IRtat de celle-ci, ou ex6cuter des travaux pour elles dans les domaines
vis6s par le pr6sent Accord;

b) sauf volont6 contraire exprimge par l'autre Partie contractante au moment
de la transmission ou auparavant, se procurer aupr~s de leur Gouvernement
des renseignements, de l'outillage, des installations et des matgriaux obtenus
en conformit6 du pr6sent Accord, ainsi que des mati6res identifi6es.

3. Chacune des Parties contractantes pourra ceder h des organismes
internationaux, h des gouvernements tiers ou i des entreprises ou des particuliers
relevant de gouvernements tiers :

a) des renseignements, de l'outillage (h l'exclusion de tout rgacteur nucl6aire),
des installations et des matgriaux, obtenus en conformit6 du pr6sent Accord,
sauf volont6 contraire exprimge par l'autre Partie contractante;

b) des mati~res identifiges apr~s irradiation, pour traitement chimique ou
emmagasinage, sous r6serve toutefois des dispositions d'une autorisation
6crite de la Partie contractante qui les a fournies.

4. Chacune des Parties contractantes sera responsable envers l'autre de
l'acceptation et de l'observation des dispositions du pr6sent Accord par toutes
ses entreprises d'I~tat et par toutes les personnes relevant d'elle, autorisges en
vertu ou conformit6 du prgsent Accord.

NO 5623



196 United Nations - Treaty Series 1961

Article III

Any supply pursuant to this Agreement shall be subject to the provisions
of this Agreement and, in particular, to the following conditions :
(a) information, equipment, facilities and materials obtained pursuant to

this Agreement, and identified material, shall not be transferred unless
such transfer is authorized by or pursuant to the provisions of Article II
of this Agreement;

(b) source material, special nuclear material and fuel shall not be supplied
in quantities exceeding those actually needed for research and development
purposes or for the efficient and continuous operation of specified nuclear
reactors;

(c) source material, special nuclear material or fuel shall be supplied subject
to the granting of an option to the supplying Contracting Party to acquire
any quantity of special nuclear material derived from the use of identified
material as may be in excess of the quantities needed by the recipient
Contracting Party for its own use and by persons under its jurisdiction
for their own use;

(d) source material, special nuclear material and fuel obtained pursuant to
this Agreement shall not be processed or altered in form or content after
irradiation except as authorized in writing by the supplying Contracting
Party, and processing and alteration so authorized shall be effected in
facilities approved by the supplying Contracting Party;

(e) identified material shall be secured with precautions acceptable to the
supplying Contracting Party.

Article IV

1. Each supplying Contracting Party shall be permitted to assure itself
that the provisions of this Agreement are complied with and, in particular,
that identified material is being used for peaceful purposes only, and to that
end the supplying Contracting Party shall have the right

(a) to examine the design of equipment (including nuclear reactors) or facilities
in which identified material is to be used or stored, with a view to ensuring
that such identified material will not further any military purpose and that
effective application of the safeguards provided for in this Agreement
shall be feasible;

(b) to require maintenance and production of adequate records to assist in
ensuring accountability for identified material;

(c) to call for and receive progress reports;

No. 5623
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Article III

Toute fourniture effectu6e aux termes du pr6sent Accord devra respecter
les dispositions de l'Accord et en particulier les suivantes :

a) les renseignements, l'outillage, les installations et les mat6riaux obtenus
en conformit6 du pr6sent Accord, et les mati~res identifi6es, ne pourront
6tre c6d6s que si la cession en est permise par les dispositions de l'Article II
du pr6sent Accord ou conform~ment k ces dispositions;

b) les mati~res brutes, les mati~res nucl6aires sp6ciales et les combustibles
ne seront fournis qu'en des quantit6s n'exc6dant pas celles qui sont raisonna-
blement n6cessaires pour les travaux de recherche et de cr6ation ou pour
le maintien en fonctionnement efficace et continu de r6acteurs nuclkaires
sp6cifi6s;

c) les mati~res brutes, les mati~res nucl6aires sp~ciales et les combustibles
seront fournis avec une option en faveur de la Partie contractante qui les
a fournis lui permettant d'acqu6rir toute quantit6 de mati~res nucl6aires
sp6ciales provenant de l'utilisation de matibres identifi6es, qui exc6derait
les quantit6s n6cessaires l'usage de l'autre Partie contractante ou des
personnes relevant d'elle;

d) les matires brutes, les mati~res nucl6aires sp6ciales et les combustibles
obtenus en conformit6 du pr6sent Accord ne seront ni trait6s ni alt6r6s
quant h leur forme ou h leur contenu apr~s irradiation sauf avec l'autorisation
6crite de la Partie contractante qui les fournit, et tous traitements et alt6rations
autoris6s devront tre effectu6s dans des installations acceptables par la
Partie contractante qui a fourni lesdites mati~res;

e) il sera pris possession des mati~res identifi6es avec des pr6cautions acceptables
par la Partie contractante qui les a fournies.

Article IV

1. II sera permis h chacune des Parties contractantes de s'assurer que les
dispositions du pr6sent Accord sont observ6es et, en particulier, que les mati~res
identifi6es ne sont utilis6es qu'h des fins pacifiques; h cette fin la Partie
contractante qui fournit les mati~res aura le droit :
a) d'examiner les conformations de l'outillage (y compris les r6acteurs

nucl6aires) ou des installations, dans lesquels des mati~res identifi6es doivent
6tre employ6es ou emmagasin6es, afin de s'assurer que ces mati~res identifi6es
ne serviront h aucune fin d'ordre militaire et que l'application efficace des
garanties pr6vues par le pr6sent Accord est r6alisable;

b) d'exiger la tenue et la production de dossiers propres aider faire
connaitre l'utilisation des mati6res'identifi6es;

c) de demander et de recevoir des rapports p6riodiques;
N- 5623
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(d) to approve the means to be used for the chemical processing of identified
material after irradiation, with a view to ensuring that such processing
will not lend itself to diversion of identified material to military use;

(e) to send representatives, designated by it after consultation with the other
Contracting Party, into the territory of the latter, which representatives
shall have access at all times to all places, equipment and facilities where
identified material is used, stored or located, to all data relating to such
identified material, and to all persons who by reason of their occupation
deal with such identified material or such data, as may be necessary to
account for all identified material and to determine whether such identified
material is being used for peaceful purposes only. Such representatives,
provided they shall not thereby be delayed or otherwise impeded in the
exercise of their functions, shall be accompanied by representatives of the
other Contracting Party if the latter so requests.

2. At or after the time the International Atomic Energy Agency is in a
position to carry out the safeguards functions provided for in its Statute,1 the
Contracting Parties will consult together to determine whether and to what
extent they may wish to modify the safeguards provisions set out in this Agree-
ment so that they may conform more closely with those of the said Statute,
and to have the application of safeguards carried out by the said Agency.

3. Each Contracting Party, if it has determined that identified material is
furthering a military purpose, shall have the right to suspend or cancel sched-
uled delivery of source material, special nuclear material, and fuel, and to
require the return of all identified material under the control of the other
Contracting Party.

Article V

1. There shall be excluded from the scope of this Agreement:

(a) the supply of information, equipment, facilities or materials, and access
to equipment or facilities considered by a Contracting Party as prima-
rily of military significance, and the employment for any military purpose
of information, equipment, facilities or materials obtained pursuant to
this Agreement or identified material;

(b) the supply of information and the transfer of proprietary or patent rights
received from another government under terms preventing such supply
or transfer;

I United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3; Vol. 293, p. 359; Vol. 312, p. 427; Vol. 316,
p. 387, and Vol. 356, p. 378.
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d) d'approuver les m6thodes employ6es pour le traitement chimique des
mati~res identifi6es apr~s irradiation pour s'assurer qu'elles ne permettent
pas de d6tourner des mati~res identifi6es vers une utilisation militaire;

e) d'envoyer des repr6sentants, d6sign6s par elle apr~s consultation avec
'autre Partie contractante, sur le territoire de celle-ci, qui auront acc~s

en tout temps h tous lieux, outillages et installations ohi des mati~res
identifi6es sont employ6es, emmagasin6es ou d6pos6es, h toutes donn6es
relatives a ces mati~res identifi6es, et h toutes personnes qui, de par leurs
fonctions, ont h s'occuper de ces mati~res identifi6es ou de ces donn6es,
selon qu'il pourra tre n6cessaire pour connaitre l'utilisation de toutes
les mati~res identifi6es et pour d6terminer si ces mati~res identifi6es servent
exclusivement h des fins pacifiques. Lesdits repr6sentants, h condition
qu'ils ne soient pas de ce fait retard&s ou entrav6s dans l'exercice de leurs
fonctions, devront 8tre accompagn6s par des repr6sentants de 'autre Partie
contractante si celle-ci le demande.

2. Lorsque l'Agence internationale de l'6nergie atomique sera en mesure
de s'acquitter des fonctions de garantie pr6vues par son Statuti, ou
ult6rieurement, les Parties contractantes se consulteront afin de savoir si elles
d6cideront, et dans quelle mesure, de modifier les dispositions de garantie que
renferme le pr6sent Accord, en vue de se conformer plus 6troitement h celles
dudit Statut et de confier l'application des garanties h ladite Agence.

3. Chacune des Parties contractantes, si elle constate que des mati~res
identifi6es servent de quelque fagon h une fin militaire, aura le droit de
suspendre ou de d6commander la livraison pr6vue de mati~res brutes, de
matires nuclkaires sp6ciales et de combustibles, et d'exiger la restitution de
toutes les mati~res identifi6es se trouvant entre les mains de l'autre Partie
contractante.

Article V

1. Seront exclus du b6n6fice du pr6sent Accord:

a) la fourniture de renseignements, d'outillage, d'installations ou de mat6riaux,
et l'acc~s h de l'outillage ou k des installations consid6r~s par l'une des
Parties contractantes comme d'utilit6 avant tout militaire, et l'utilisation
4 une fin militaire quelconque de renseignements, d'outillage, d'installations
ou de mat6riaux obtenus en ex6cution du present Accord ou de matibres
identifi6es;

b) la fourniture de renseignements et la cession de droits de propri6t6 ou de
droits aff6rents h des brevets industriels regus d'un autre gouvernement
h des conditions interdisant cette fourniture ou cession;

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 276, p. 3; vol. 293, p. 359; vol. 312, p. 427; vol. 316,
p. 387, et vol. 356, p. 379.
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(c) the supply of information developed or owned by, and the transfer of
proprietary or patent rights owned by, persons under the jurisdiction of
the supplying Contracting Party unless with the consent of and under
terms to be specified by such persons;

(d) the supply of information regarded by a supplying Contracting Party
as being of commercial value unless under terms specified by the said
Contracting Party.

2. This Agreement shall have effect subject to the laws, regulations and
licensing requirements of each Contracting Party.

3. Unless otherwise specified at the time of transmission nothing in this
Agreement shall be interpreted as imposing any responsibility with regard to
the acuracy of any information supplied pursuant to this Agreement, or with
regard to the suitability for any particular use or the accuracy of specifications
of equipment, facilities, materials, source material, special nuclear material
or fuel supplied pursuant to this Agreement.

Article VI

For the purpose of this Agreement, except as otherwise specified therein,

(a) " Equipment" means any apparatus, device, or machine of particular
utility in research, development, use, processing, or storage relating to
atomic energy activities;

(b) "Facilities" means all plants, buildings or structures containing or incorpor-
ating equipment as defined in Paragraph (a) of this Article, or otherwise
particularly suited or used for atomic energy activities;

(c) " Materials " means all radioactive substances, all other substances of
special applicability to or importance in atomic energy activities (such
as heavy water and zirconium), and such other substances as may be
agreed between the Contracting Parties; but materials shall not include
identified material as defined in Paragraph (g) of this Article;

(d) "Source material" means uranium containing the mixture of isotopes
occurring in nature; uranium depleted in the isotope 235; thorium; any
of the foregoing in the form of metal, alloy, chemical compound, or
concentrate; any other material containing one or more of the foregoing
in such concentration as may be agreed between the Contracting Parties;
and such other material as may be agreed between the Contracting Parties;

No. 5623
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c) la fourniture de renseignements d6couverts ou poss6dgs par des personnes
relevant de la Partie contractante qui les fournit et la cession de droits de
propri&6t ou de droits aff6rents des brevets industriels appartenant
auxdites personnes, sauf du consentement de ces personnes et aux conditions
sp6cifi6es par elles;

d) la fourniture de renseignements considrgs par une Partie contractante
qui les fournit comme ayant une valeur commerciale, sauf aux conditions
sp6cifi6es par ladite Partie contractante.

2. Le present Accord sera appliqu6 en conformit6 des lois, r~glements et
conditions d'autorisation de chacune des Parties contractantes.

3. A moins qu'il n'en soit convenu autrement au moment de la transmission,
rien ne doit, dans le present Accord, 6tre interpr~t6 comme imposant une
responsabilit6 quelconque du point de vue de l'exactitude des renseignements
fournis aux termes du present Accord ou du point de vue de l'applicabilit6
h tel ou tel usage ou de l'exactitude des devis descriptifs 6tablis pour l'outillage,
les installations, les matgriaux, les mati~res brutes, les mati&res nuclgaires
spdciales ou les combustibles fournis en conformit6 du present Accord.

Article VI

En ce qui concerne les buts du present Accord, sauf disposition contraire
spgcialement mentionnge :
a) le terme (i outillage )) signifie les appareils, dispositifs ou machines d'utilit6

particulihre pour la recherche, la creation ou le perfectionnement,
l'utilisation, le traitement ou l'emmagasinage que comportent les activit6s
relatives h l'6nergie atomique;

b) le terme < installations ) signifie les usines, bitiments ou 6difices renfermant
ou englobant de l'outillage au sens du paragraphe a) du present Article
ou encore particuli~rement appropri~s ou employds dans les activit~s du
domaine de l'nergie atomique;

c) le terme <6matriaux)> signifie les substances radio-actives, les autres
substances d'application ou d'importance particuli~res aux activit6s du
domaine de l'6nergie atomique (comme l'eau lourde et le zirconium), et
toutes autres substances que les Parties contractantes pourront convenir
d'appeler ainsi; toutefois, ces matdriaux ne comprennent pas les mati~res
identifi6es que ddfinit le paragraphe g) du present Article;

d) l'expression <( mati~res brutes * signifie l'uranium contenant le m6lange
d'isotopes qui se pr~sente dans la nature; l'uranium 6puis6 en isotope 235;
le thorium; l'un quelconque des precedents sous forme d'un metal, d'un
alliage, d'un compos6 chimique, ou d'un concentr6; toute autre mati~re
renfermant un ou plusieurs des precedents en une concentration h
d6terminer d'un commun accord par les Parties contractantes; et toute
autre mati~re que les Parties contractantes pourront convenir d'appeler ainsi;
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(e) " Special nuclear material" means plutonium; uranium-233; uranium-235;
uranium enriched in the isotopes 233 or 235; any material containing one
or more of the foregoing; and such other material as may be agreed between
the Contracting Parties; but the term " special nuclear material " shall not
include source material;

0W " Fuel " means source material or special nuclear material or both when
intended or suitable in form and quantity for introduction into a nuclear
reactor to assist in producing or maintaining a nuclear chain reaction;

(g) " Identified material " means source material, special nuclear material
or fuel obtained pursuant to this Agreement, or special nuclear material
derived from the use of source material special nuclear material or fuel
obtained pursuant to this Agreement or produced in a nuclear reactor
obtained pursuant to this Agreement;

I

(h) " Governmental enterprises " means Atomic Energy of Canada Limited
and Eldorado Mining and Refining Limited as for the Government of
Canada and The Australian Atomic Energy Commission as for the Govern-
ment of the Commonwealth of Australia, and such other enterprises as
may be agreed between the Contracting Parties.

(i) "Persons " means individuals, firms, corporations, companies, partner-
ships, associations and other entities private or governmental, and their
respective agents and local representatives; but the term " persons " shall
not include governmental enterprises as defined in Paragraph (h) of this
Article.

Article VII

1. The present Agreement shall be ratified and the exchange of the
instruments of ratification shall be held at Canberra as soon as possible.

2. The present Agreement shall come into force upon the date of the
exchange of the instruments of ratification.

3. It shall remain in force for a minimum period of ten years, and there-
after until six months after notice of termination has been given by either
Contracting Party to the other, unless such notice has been given six months
prior to the expiry of the said period of ten years.
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e) l'expression (i mati~res nucl~aires sp~ciales * signifie le plutonium;
l'uranium-233; l'uranium-235; l'uranium enrichi en isotopes 233 ou 235;
toute mati~re renfermant un ou plusieurs des precedents; et toute autre
mati~re que les Parties contractantes pourront convenir d'appeler ainsi;
toutefois, l'expression ((mati~res nucl6aires sp6ciales * ne comprendra pas
les mati~res brutes;

f) le terme <( combustibles * signifie les matires brutes ou les mati~res nucl~aires
sp~ciales, ou les unes et les autres, lorsqu'elles sont destinies ou se pr&tent,
sous le rapport de la forme et de la quantit6, l'introduction dans un r~acteur
nucl6aire pour aider h la production ou au maintien d'une reaction
nuclkaire en chaine;

g) 1'expression (i mati~res identifi~es ) signifie les mati~res brutes, les
mati~res nuclaires sp6ciales ou les combustibles obtenus conform6ment
au pr6sent Accord, ou les mati6res nucl~aires sp~ciales provenant de l'emploi
de mati~res brutes, de mati~res nucl~aires sp~ciales ou de combustibles
obtenus conform6ment au pr6sent Accord ou produits dans un r6acteur
nucl~aire obtenu conform~ment au present Accord;

h) l'expression < entreprises gouvernementales ) signifie la socikt tnergie
atomique du Canada, limit6e, et l'Eldorado Mining and Refining Limited
pour ce qui est du Gouvernement du Canada, et la Commission australienne
de l'6nergie atomique pour ce qui est du Gouvernement du Commonwealth
d'Australie, et toute autre entreprise que pourront d&erminer d'un commun
accord les Parties contractantes;

i) le terme < personnes ) signifie les particuliers, firmes, soci&t s constitutes
en corporation, compagnies, soci&t s en nom collectif, associations ou
autres personnes juridiques privies ou gouvernementales, ainsi que leurs
agents respectifs et leurs repr~sentants locaux; toutefois, le terme
<C personnes ) ne comprend pas les entreprises gouvernementales d~finies
au paragraphe h) du pr6sent Article.

Article VII

1. Le present Accord sera ratifi6 et l'6change des instruments de ratification
aura lieu Canberra aussit6t que possible.

2. Le present Accord entrera en vigueur h la date de l'6change des
instruments de ratification.

3. Le present Accord restera en vigueur pour une dur~e d'au moins dix
ans, puis jusqu'h six mois apr~s que l'une ou l'autre Partie contractante aura
donn6 un avis de d6nonciation 4 l'autre Partie, h moins qu'un tel avis n'ait 6t6
donn6 six mois avant l'expiration des dix ann~es en question.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for this purpose by
their respective governments, have signed the present Agreement and have
affixed thereto their seals.

DONE at Ottawa, in duplicate, in the English language this 4th day of
August, nineteen hundred and fifty-nine.

For the Government of Canada:

H. C. GREEN

For the Government of the Commonwealth of Australia:

W. CAWTHORN

No. 5623
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le prgsent Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT h Ottawa, en double exemplaire et en langue anglaise, le 4 aoiqt 1959.

Pour le Gouvernement du Canada:

H. C. GREEN

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:

W. CAWTHORN

N- 5623
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CANADA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes
operation of
Pennsylvania.
1959

constituting an agreement concerning
a television station at Scranton,

Ottawa, 9 December 1958 and 7 January

Official text: English.

Registered by Canada on 21 March 1961.

CANADA
et

]RTATS-UNIS D'AMIRIQUE

]Rchange de notes constituant un accord concernant
1'exploitation d'une station de television 'a Scranton
(Pennsylvanie). Ottawa, 9 decembre 1958 et 7 janvier
1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Canada le 21 mars 1961.
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No. 5624. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERNING OPERATION OF A
TELEVISION STATION AT SCRANTON, PENNSYL-
VANIA. OTTAWA, 9 DECEMBER 1958 AND 7 JANUARY
1959

I

The Chargi d'Affaires of the Embassy of the United States of America
in Canada to the Secretary of State for External Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 119

The Charg6 d'Affaires ad int6rim of the United States of America presents
his compliments to the Secretary of State for External Affairs and has the
honor to refer to a discussion on December 1 between Mr. MacLellan of
Economic Division I of the Department of External Affairs and Mr. Bogart
of the Embassy concerning a request for the concurrence of the Government
of Canada to the operation of a television broadcast station at Scranton,
Pennsylvania, on Channel 16, with an effective radiated power of 1710 kilowatts
and electrical beam tilt of -- 0.75 degree.

The concurrence of the Government of Canada is sought to the operation
of the Scranton station with the described power for a period of two years.
If at any time during this period of operation it should be found by the Canadian
authorities that the operation of the Scranton station is incompatible with the
Canadian use of Channel 16 or of adjacent channels as set forth in the Canada-
United States Agreement on Television of June 23, 1952,2 notice of such
incompatibility may be given to the United States and within three months
after receiving such notification the United States authorities will take steps to
reduce the effective radiated power of the station to a level not in excess of
1,000 kilowatts.

It is hoped that at the end of the initial two year period the Canadian
authorities, on the basis of a review of the effects which the operation of the

Came into force on 7 January 1959 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 207, p. 25.
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[TRADUCTIONi - TRANSLATION2]

NO 5624. 1]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 3 ENTRE LE CANADA ET LES ]TATS-UNIS
D'AM1tRIQUE CONCERNANT L'EXPLOITATION D'UNE
STATION DE TLIVISION A SCRANTON (PENNSYL-
VANIE). OTTAWA, 9 D1.CEMBRE 1958 ET 7 JANVIER 1959

I

Le Chargd d'Affaires de l'Ambassade des ltats-Unis d'Amdrique
au Canada au Secritaire d'l~tat aux Affaires extrieures

SERVICE ]9TRANGER DES -TATS-UNIS D'AMARIQUE

No 119

Le Charge d'affaires ad interim des ]tats-Unis d'Am6rique pr6sente ses
compliments au Secr6taire d'Rtat aux Affaires ext6rieures et a l'honneur de se
r~f~rer h l'entretien qui a eu lieu le ler d6cembre entre M. MacLelan, de
la Premiere Division 6conomique du minist6re des Affaires ext~rieures, et
M. Bogart, de l'Ambassade, au sujet de l'approbation 6ventuelle par le
Gouvernement canadien de l'exploitation h Scranton (Pennsylvanie) d'une
station 6mettrice de t6lvision utilisant le canal 16 A une puissance effective de
rayonnement de 1710 kilowatts et avec une inclinaison de faisceau 6lectrique
de -- 0.75 degr6.

C'est pour une priode de deux ans qu'est demand6 l'assentiment du
Canada h ce que la station de Scranton soit exploit~e h la puissance sus-indiqu6e.
Si les autorit6s canadiennes constatent h un moment quelconque, au cours
de cette pfriode de temps, que l'exploitation de la station de Scranton est
incompatible avec l'utilisation au Canada du canal 16 ou de canaux voisins
prfvue dans l'Accord du 23 juin 19524 entre le Canada et les Rtats-Unis sur
la t~l6vision, elles pourront en donner notification aux 1Rtats-Unis, et dans
les trois mois de la notification les autorit6s des Rtats-Unis feront ramener
A 1,000 kilowatts au maximum la puissance effective de rayonnement de la
station.

On espfre qu'h la fin de cette premiere p6riode de deux ans les autorit~s
canadiennes, apris avoir fait une revue des effets entrain~s par l'exploitation

a Traduction du Gouvernement canadien.

'Translation by the Government of Canada.
Entr6 en vigueur le 7 janvier 1959 par 1'6ehange desdites notes.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 207, p. 25.
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Scranton station may have had upon operations in Canada, may be in a position
to determine whether they would be agreeable to a further extension of the
arrangement for the operation of the high power station.

The United States Government does not consider the arrangements
contemplated with regard to the Scranton station as establishing a precedent for
an increase of power at other stations or as a deviation from the provisions of
the Canada-United States Agreement on Television. It is believed however,
that this request is in accord with the general philosophy of Regulation No. 88
of the Atlantic City Radio Regulations of 19471 that any frequency may be
assigned by an administration on a non-interference basis.

It would be greatly appreciated if the Embassy could be informed of the
views of the Canadian authorities in regard to the operation of this station.

ST. T.

Ottawa, December 9, 1958

II

The Secretary of State for External Affairs to the Ambassador
of the United States of America to Canada

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

No. E.I-ll

The Secretary of State for External Affairs presents his compliments to the
Ambassador of the United States of America and has the honour to refer to
Note No. 119 of December 9, 1958 requesting the concurrence of the Canadian
Government to the operation of a television broadcast station at Scranton,
Pennsylvania on Channel 16 with an effective radiated power of 1710 kilowatts
and an electrical beam tilt of-0.750 for a two year period with the possibility
of a further extension after that time.

The Secretary of State for External Affairs is pleased to inform the
Ambassador of the United States of America that the Canadian Government
agrees to the operation of the Scranton, Pennsylvania television station on the
conditions set out in Note 119 of December 9, 1958.

"S. E. S."

Ottawa, January 7, 1959

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 194, p. 3.

No. 5624
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de la station de Scranton sur le fonctionnement de la t~lvision au Canada, se
trouveront en mesure de juger si elles peuvent consentir la prorogation de
'arrangement.

Le Gouvernement des ttats-Unis ne consid~re pas ce projet d'arrangement
relatif la station de Scranton comme devant 6tablir un pr6cedent qui m~nerait
au relvement de la puissance d'autres stations, ni comme drogeant aux
dispositions de l'Accord entre le Canada et les ]Etats-Unis sur la t~l~vision.
II est d'avis, toutefois, que cette requ~et est conforme h 1'esprit du no 88 des
R~glements d'Atlantic-City de 19471 sur la radiodiffusion, aux termes duquel
une administration nationale peut attribuer une fr6quence quelconque du
moment qu'elle ne cause pas d'interf6rence nuisible.

L'Ambassade serait vivement reconnaissante aux autorit~s canadiennes
de bien vouloir lui faire connaitre leur point de vue en ce qui concerne
'exploitation de cette station.

(T. T. >

Ottawa, le 9 d6cembre 1958

II

Le Secritaire d'ttat aux Affaires extirieures h 'Ambassadeur
des ltats-Unis d'Amirique au Canada

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTARIEURES

No E. I-1I

Le Secr~taire d'1tat aux Affaires ext6rieures pr6sente ses compliments
h 'Ambassadeur des ltats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se rdf~rer k sa
Note no 119, en date du 9 d6cembre 1958, demandant 'assentiment du Canada

ce qu'une station 6mettrice de tdl~vision utilise le canal 16 a Scranton
(Pennsylvanie), h une puissance effective de rayonnement de 1710 kilowatts et
avec une inclinaison de faisceau 6lectrique de--0.75, pendant une priode
de deux ans susceptible de prorogation.

Le Secr~taire d'etat aux Affaires ext6rieures est heureux de faire connaitre
h l'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique que le Gouvernement canadien
consent a ce que la station de tdl~vision de Scranton (Pennsylvanie) soit
exploit~e dans les conditions 6nonc~es par la Note n° 119 du 9 d~cembre 1958.

((S. E. S.

Ottawa, le 7 janvier 1959

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 194, p. 3.
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CANADA
and

SWITZERLAND
(ACTING ON BEHALF OF THE CANTON DE VAUD)

Exchange of notes constituting an arrangement abrogating
the Agreement of 27 August 1872 between Great Britain
and Switzerland concerning succession duties. Ottawa,
28 March and 23 June 1958

Official text: French.

Registered by Canada on 21 March 1961.

CANADA
et

SUISSE
(AGISSANT AU NOM DU CANTON DE VAUD)

IRchange de notes constituant un arrangement abrogeant la
Declaration du 27 aofit 1872 entre la Grande-Bretagne et
la Suisse au sujet des droits de succession. Ottawa,
28 mars et 23 juin 1958

Texte officiel franfais.

Enregistrd par le Canada le 21 mars 1961.
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NO 5625. 19CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ARRANGEMENT' ENTRE LE CANADA ET LA SUISSE
(AGISSANT AU NOM DU CANTON DE VAUD) ABRO-
GEANT LA D1PCLARATION DU 27 AOt T 18722 ENTRE
LA GRANDE-BRETAGNE ET LA SUISSE AU SUJET DES
DROITS DE SUCCESSION. OTTAWA, 28 MARS ET
23 JUIN 1958

I

L'Ambassade de Suisse au Canada au Ministre des Affaires extirieures

AMBASSADE DE SUISSE

No 26

L'Ambassade de Suisse pr~sente ses compliments au Minist~re des Affaires
ext~rieures et a l'honneur de lui faire savoir que les autorit~s comptentes du
Canton de Vaud sont pr~tes h abroger la Declaration sign~e k Berne le
27 aofit 18722 entre le Conseil F6d6ral de la Conf6d6ration Suisse, agissant
au nom du Canton de Vaud, et le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique
relativement h la lev6e des droits de succession ou de mutation sur la fortune
d'un citoyen de l'une des parties contractantes dc6d sur le territoire de
'autre partie contractante, dans la mesure ob cette Declaration s'applique aux

relations entre le Canton de Vaud et le Canada.
En cons6quence, conform6ment aux instructions revues du Conseil F~d6ral

Suisse et au nom du Canton de Vaud, l'Ambassade de Suisse propose qu'il
soit mis un terme ds l'entr6e en vigueur du pr6sent Arrangement la
D6claration pr6cit6e du 27 aofit 1872 en ce qui concerne, d'une part, les
citoyens du Canton de Vaud d6c6d6s au Canada et, d'autre part, les citoyens
du Canada d6c6d6s sur le territoire du Canton de Vaud.

Si les propositions ci-dessus sont accept6es par le Gouvernement du
Canada, l'Ambassade suggbre que la pr6sente note et la r6ponse du Minist~re des
Affaires ext6rieures dans le m6me sens soient consid6r6es comme constituant
'Arrangement par lequel le Conseil F6d6ral de la Conf6d6ration Suisse,

agissant au nom du Canton de Vaud, et le Gouvernement du Canada abrogent

I Entr6 en vigueur le 8 septembre 1958, date de I'approbation de 'Arrangement par le
Parlement du Canton de Vaud, conform6ment aux dispositions desdites notes.

De Martens, Nouveau Recuei gdnral de Traitds, deuxi~me sfrie, tome II, p. 82.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

No. 5625. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
ARRANGEMENT 3 BETWEEN CANADA AND SWITZER-
LAND (ACTING ON BEHALF OF THE CANTON DE
VAUD) ABROGATING THE AGREEMENT OF 27 AU-
GUST 18724 BETWEEN GREAT BRITAIN AND
SWITZERLAND CONCERNING SUCCESSION DUTIES.
OTTAWA, 28 MARCH AND 23 JUNE 1958

I

The Embassy of Switzerland in Canada to the Department of External Affairs

EMBASSY OF SWITZERLAND

No. 26

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Department
of External Affairs and has the honour to inform the Department that the
competent authorities of the Canton of Vaud are prepared to terminate the
Declaration signed at Berne on August 27, 18724 between the Federal Council
of the Swiss Confederation, acting on behalf of the Canton of Vaud, and Her
Britannic Majesty's Government with respect to exemption from succession or
transfer duties of the estates of citizens of either Contracting Party who die
on the territory of the other Contracting Party, in so far as this Declaration
applies to relations between the Canton of Vaud and Canada.

Consequently, in accordance with instructions received from the Swiss
Federal Council and on behalf of the Canton of Vaud, the Embassy of
Switzerland would suggest that, upon entry into force of this Arrangement, the
above-mentioned Declaration of August 27, 1872 be terminated in respect, on
the one hand, of citizens of the Canton of Vaud who die in Canada and, on
the other hand, of citizens of Canada who die on the territory of the Canton
of Vaud.

If the above suggestions are accepted by the Canadian Government, the
Embassy would further suggest that this Note and the reply to that effect
of the Department of External Affairs should be considered as constituting an
Arrangement under which the Federal Council of the Swiss Confederation,
acting on behalf of the Canton of Vaud, and the Canadian Government

1 Translation by the Government of Canada.

'Traduction du Gouvernement canadien.
Came into force on 8 September 1958, the date of approval of the Arrangement by the

Parliament of the Canton de Vaud, in accordance with the provisions of the said notes.
' De Martens, Nouveau Recueil gindral de Traitis, deuxitme s&ie, tome II, p. 82.

Vol. 391-15



216 United Nations - Treaty Series 1961

la Ddclaration du 27 aoft 1872 dans la mesure oii celle-ci s'applique aux relations
entre le Canton de Vaud et le Canada. Le pr6sent Arrangement entrera en
vigueur le jour de son approbation par le Parlement du Canton de Vaud.

Ottawa, le 28 mars 1958

L'Ambassadeur de Suisse

Victor NEF

II

Le Ministate des Affaires extirieures i l'Ambassade de Suisse au Canada

MINISThRE DES AFFAIRES EXTiRIEURES

CANADA

No 32

Le Ministre des Affaires extdrieures pr6sente ses compliments h
l'Ambassade de Suisse et a l'honneur de se rdfirer h la Note no 26 de
l'Ambassade en date du 28 mars 1958 concernant l'abrogation de la Declaration
signde Berne le 27 aofit 1872 entre le Conseil F6dral de la Confdd6ration
Suisse, agissant au nom du Canton de Vaud, et le Gouvernement de Sa Majest6
Britannique relativement h la levee des droits de succession ou de mutation
sur la fortune d'un citoyen de l'une des parties contractantes dcd& sur le
territoire de l'autre partie contractante, dans la mesure oii cette Ddclaration
s'applique aux relations entre le Canton de Vaud et le Canada.

Le Minist~re a l'honneur de confirmer que les propositions qui y sont
6nonc6es sont acceptables au Gouvernement canadien et que la Note no 26
du 28 mars 1958 de l'Ambassade ainsi que la pr6sente Note constituent un
Arrangement entre le Canada et la Suisse h ce sujet. Cet Arrangement entrera
en vigueur le jour de son approbation par le Parlement du Canton de Vaud.

Ottawa, le 23 juin 1958

S. E. S.

No. 5625
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terminate the Declaration of August 27, 1872 in so far as it applies to relations
between the Canton of Vaud and Canada. This Arrangement shall enter into
force on the date of its approval by the Parliament of the Canton of Vaud.

Ottawa, March 28, 1958

Victor NEF
Ambassador of Switzerland

II

The Department of External Affairs to the Embassy of Switzerland in Canada

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. 32

The Department of External Affairs presents its compliments to the
Embassy of Switzerland and has the honour to refer to Note No. 26 of the
Embassy, dated March 28, 1958, concerning termination of the Declaration
signed at Berne on August 27, 1872 between the Federal Council of the Swiss
Confederation acting on behalf of the Canton of Vaud and Her Britannic
Majesty's Government with respect to exemption from succession or transfer
duties of the estates of citizens of either Contracting Party who die on the
territory of the other Contracting Party, in so far as this Declaration applies
to relations between the Canton of Vaud and Canada.

The Department has the honour to confirm that the suggestions put forward
in the Embassy's Note are acceptable to the Canadian Government and that
Note No. 26 of the Embassy, dated March 28, 1958, together with this Note
shall constitute an Arrangement between Canada and Switzerland on the
matter. This Arrangement shall enter into force on the date of its approval
by the Parliament of the Canton of Vaud.

Ottawa, June 23, 1958

S. E. S.

N- 5625
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CANADA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the seasonal movement of woods workers between the
two countries. Ottawa, 23 and 31 October 1958

Official text: English.

Registered by Canada on 21 March 1961.

CANADA
et

ETATS-UNIS D'AM1ERIQUE

ftchange de notes constituant un accord concernant les
deplacements saisonniers de travailleurs forestiers d'un
pays a rautre. Ottawa, 23 et 31 octobre 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Canada le 21 mars 1961.
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No. 5626. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN CANADA AND THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERNING THE SEASONAL
MOVEMENT OF WOODS WORKERS BETWEEN THE
TWO COUNTRIES. OTTAWA, 23 AND 31 OCTOBER
1958

I

The Secretary of State for External Affairs to the Ambassador
of the United States of America to Canada

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

Ottawa, October 23, 1958
Dear Mr. Merchant:

By. an annual exchange of letters our Governments have indicated their
willingness to renew from year to year the arrangement first made in 19422
for the exchange of harvesting machinery and crews and other farm labour
between our two countries. In the past this arrangement has, by common
agreement, covered woods workers as well as agricultural labourers.

It is now proposed that separate arrangements be made to cover woods
workers.

Accordingly, the Canadian Government proposes that this letter and your
reply be considered as an agreement, renewable from year to year, to extend
to woods workers the arrangements which have been in effect since 1942 for
the exchange of agricultural workers, that the details of the movement of these
woods workers from one country to the other be arranged by the Canadian and
United States officials directly concerned and that, further, these arrangements
shall apply to woods workers during the year 1958.

Yours sincerely,

S. E. SMITH
HisgExcellency Livingston T. Merchant
Ambassador of the United States of America
Ottawa, Ontario

1 Came into force on 31 October 1958 by the exchange of the said notes.

'Canadian Treaty Series, 1947, No. 42, and United Nations, Treaty Series, Vol. 43, p. 97,
and Vol. 253, p. 310.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION]

NO 5626. #CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 3 ENTRE LE CANADA ET LES tTATS-UNIS
D'AMRRIQUE CONCERNANT LES DIRPLACEMENTS
SAISONNIERS DE TRAVAILLEURS FORESTIERS D'UN
PAYS A L'AUTRE. OTTAWA, 23 ET 31 OCTOBRE 1958

I
Le Secrdtaire d'tat aux Affaires exterieures ii l'Ambassadeur

des .9tats- Unis d'Amrique au Canada

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTARIEURES

Ottawa, le 23 octobre 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

Chaque annie nos gouvernements ont reconduit par un 6change de lettres
leur entente de 19424 sur les d6placements de machines et de travailleurs
agricoles entre les deux pays. Ils 6taient convenus d'appliquer cette entente,
non seulement aux travailleurs agricoles, mais aux travailleurs forestiers.

I1 est envisag6 maintenant de conclure une entente distincte au sujet des
travailleurs forestiers.

Le Gouvernement canadien propose, en consequence, que la pr6sente lettre
et votre rfponse soient consid6r6es comme un accord, renouvelable d'ann6e en
annie, 6tendant aux travailleurs forestiers les ententes relatives aux 6changes
de travailleurs agricoles qui sont en vigueur depuis 1942; que les dispositions
de d6tail concernant les d~placements de travailleurs forestiers d'un pays
b l'autre soient arr&t es par les fonctionnaires compktents du Canada et des
Rtats-Unis, et que ces ententes relatives aux travailleurs forestiers s'appliquent
en 1958.

Veuillez agrfer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma trfs haute
consid6ration.

S. E. SMITH
Son Excellence Monsieur Livingston T. Merchant
Ambassadeur des 1&tats-Unis d'Am~rique
Ottawa

'Traduction du Gouvernement canadien.
Translation by the Government of Canada.
Entr6 en vigueur le 31 octobre 1958 par l'6change desdites notes.

' Recuedi des Traitis du Canada, 1947, no 42, et Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 43,
p. 97, et vol. 253, p. 310.
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II

The Ambassador of the United States of America to Canada
to the Secretary of State for External Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

UNITED STATES EMBASSY

OTTAWA, ONTARIO

October 31, 1959
Dear Mr. Minister:

I am pleased to inform you that my Government concurs in the suggestion
conveyed in your letter of October 23, 1958 that the arrangements first made
in 1942 for the exchange of agricultural workers be extended to cover woods
workers as well.

My Government also accepts the suggestion that your letter and this reply
be considered an agreement to extend until the end of 1958 the arrangements
in question and that the necessary details be arranged between the Canadian
and United States officials directly concerned.

Sincerely yours,

Livingston T. MERCHANT

The Honourable Sidney E. Smith
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

No. 5626
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II

L'Ambassadeur des kbtats-Unis d'Amdrique au Canada
au Secrdtaire d'gtat aux Affaires extdrieures

SERVICE DES AFFAIRES ATRANGtRES DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

AMBASSADE DES ]TATS-UNIS

OTTAWA

Le 31 octobre 1958
Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

Je suis heureux de vous faire connaltre que mon Gouvernement agree la
proposition, formule dans votre lettre du 23 octobre 1958, que les ententes
sur les travailleurs agricoles conclues pour la premiere fois en 1942 soient
6tendues aux travailleurs forestiers.

Mon Gouvernement accepte aussi que votre lettre et la pr~sente r~ponse
soient consid~r~es comme un accord prolongeant jusqu'h la fin de 1958 les
ententes en question, et que les dispositions de dtail soient arrt~es par les
fonctionnaires des deux pays imm6diatement int6ress6s.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secrtaire d'etat, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

Livingston T. MERCHANT

L'honorable Sidney E. Smith
Secr~taire d'Rtat aux Affaires ext~rieures
Ottawa

N- 5626





No. 5627

CANADA
and

CEYLON

Financial Agreement. Signed at
1958

Official text: English.

Registered by Canada on 21 March 1961.

Ottawa, on 5 November

CANADA
et

CEYLAN

Accord financier. Signe 'a Ottawa, le 5 novembre 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Canada le 21 mars 1961.
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No. 5627. FINANCIAL AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT
OF CEYLON. SIGNED AT OTTAWA, ON 5 NOVEMBER
1958

Whereas Ceylon desires to purchase Canadian wheat flour for consumption
in Ceylon over and above the amounts supplied by Canada on a grant basis
under the Colombo Plan; and

Whereas Canada has agreed that, to supplement its economic assistance to
Ceylon under the Colombo Plan, it will make loans to Ceylon for the purpose
aforesaid.

Now therefore this Agreement witnesseth that, in consideration of the
covenants and agreements hereinafter set forth, the parties hereto agree
as follows :

1. Subject to this Agreement, Canada will pay from time to time, at
the request of Ceylon, to the Canadian Commercial Corporation, on
behalf of Ceylon, such amounts not exceeding in the aggregate Two
Million Dollars ($2,000,000) as are required to pay for the purchase in
Canada of not more than 25,000 tons of wheat flour by the Canadian
Commercial Corporation on behalf of Ceylon, f.a.s. a port within the
territorial limits of Canada.

2. No payment will be made by Canada under clause 1 with respect
to wheat flour to be shipped to Ceylon that is not on board a vessel on
or before the 31st day of March, 1959.

3. Ceylon will pay to Canada, in Canadian dollars, in seven (7) equal
instalments, an amount equal to the total amount paid by Canada on
its behalf under clause 1; the first such instalment to be paid on the 31st
day of December, 1961, and subsequent instalments on the 31st day
of December of each of the years 1962 to 1967 inclusive; but Ceylon
may, at its option, accelerate, without notice or bonus, all payments under
this clause.

4. Ceylon will pay annually to Canada, in Canadian dollars, interest
at the rate of four and one-quarter (4 ) per cent per annum on each
payment made by Canada on its behalf under clause 1 from the date on

Came into force on 5 November 1958, upon signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION2]

NO 5627. ACCORD FINANCIER3 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE
CEYLAN. SIGNt A OTTAWA, LE 5 NOVEMBRE 1958

Attendu que Ceylan d6sire acheter, pour sa consommation intdrieure, de
la farine de biW canadienne, en plus des quantit6s que le Canada lui fournit
dans le cadre du Plan de Colombo;

Attendu que le Canada s'est engag6 h cet effet A consentir des prets h Ceylan,
afin d'augmenter l'assistance 6conomique qu'il lui accorde dans le cadre du
Plan de Colombo.

Les parties i l'Accord conviennent des dispositions suivantes:

1. Sous reserve des autres dispositions du pr6sent Accord, le Canada
versera p6riodiquement h la Corporation commerciale canadienne, h la
demande de Ceylan et en son nom, les sommes n6cessaires pour payer
la farine de b1W - au maximum 25 000 tonnes - achet6e par la Corporation
commerciale canadienne franco le long du navire dans un port canadien.
Toutefois, ces sommes ne devront pas ddpasser au total deux millions
de dollars ($2 000 000).

2. Le Canada n'effectuera pas de paiement, aux termes de 'article
premier, pour la farine de b16 destin6e h Ceylan, si elle n'a 6t6 embarqude
le 31 mars 1959 ou ant6rieurement.

3. Ceylan remboursera en sept (7) versements igaux et en dollars
canadiens les sommes que le Canada aura versdes en son nom en vertu
de rarticle premier. Le premier versement sera effectu6 le 31 ddcembre 1961,
et les autres le 31 d6cembre de chaque annde, de 1962 h 1967 inclusivement.
Cependant Ceylan pourra accdldrer les remboursements, sans avis ni
indemnit6.

4. Ceylan paiera au Canada, chaque annde, en dollars canadiens, un
int&t annuel de quatre et un quart (4 ) pour cent sur chaque versement
effectu6 par le Canada en son nom, en vertu de l'article premier. L'int6ret

Traduction du Gouvernement canadien.
Translation by the Government of Canada.
Entr6 en vigueur le 5 novembre 1958, dis la signature.
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which the payment is made by Canada to the date of payment by Ceylon
to Canada of payments required to be made under clause 3; the first
payment of interest to be made on the 31st day of December, 1959.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

SIGNED in duplicate at Ottawa, this 5th day of November, 1958.

For the Government of Canada:

J. M. MACDONNEL

For the Government of Ceylon:

V. COOMARASWAMY

No. 5627
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courra de la date du versement par le Canada A la date des remboursements
pr6vus h Particle 3. Les premiers intdrts seront payables le 31 d6-
cembre 1959.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

SIGz- en double exemplaire h Ottawa le 5 novembre 1958.

Pour le Gouvernement du Canada:

J. M. MACDONNELL

Pour le Gouvernement de Ceylan:

V. COOMARASWAMY

N" 5627
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Accord financier. Signe 'a Ottawa, le 20 f6vrier 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Canada le 21 mars 1961.
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No. 5628. FINANCIAL AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT
OF INDIA. SIGNED AT OTTAWA, ON 20 FEBRUARY
1958

Whereas India desires to purchase Canadian wheat and flour for
consumption in India over and above the amounts supplied by Canada on
a grant basis under the Colombo Plan; and

Whereas Canada has agreed that, to supplement its economic assistance
to India under the Colombo Plan, it will make loans to India for the purpose
aforesaid.

Now therefore this Agreement witnesseth that, in consideration of the
convenants and agreements hereinafter set forth, the parties hereto agree as
follows :

1. Subject to this Agreement, Canada will pay from time to time,
at the request of India, to The Canadian Wheat Board, on behalf of India,
such amounts not exceeding in the aggregate Twenty-Five Million Dollars
($25,000,000.) as are required to pay for wheat and flour purchased
(pursuant to the Contract dated the 7th day of January, 1958 between
The India Supply Mission, Washington, D.C., for and on behalf of the
President of India and The Canadian Wheat Board) by the India Supply
Mission, Washington, D.C., from The Canadian Wheat Board, f.o.b.
a port within the territorial limits of Canada.

2. No payment will be made by Canada under clause 1 with respect
to wheat or flour purchased by India after the 31st day of July 1958.

3. India will pay to Canada, in Canadian dollars, in seven (7) equal
instalments, an amount equal to the total amount paid by. Canada on
its behalf under clause 1 ; the first such instalment to be paid on the 31st day
of March 1961 and subsequent instalments on the 31st day of March
of each of the years 1962 to 1967 inclusive; but India may, at its option,
accelerate, without notice or bonus, all payments under this clause.

4. India will pay annually to Canada, in Canadian dollars, interest
at the rate of four and one-quarter (4 ) per cent per annum on each
payment made by Canada on its behalf under clause 1 from the date

Came into force on 20 February 1958, upon signature.
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[TRADUCTIONi - TRANSLATION2]

No 5628. ACCORD FINANCIER3 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE
L'INDE. SIGNI A OTTAWA, LE 20 F1RVRIER 1958

Attendu que l'Inde d6sire acheter de la farine et du bl du Canada pour
consommation intrieure en plus de ce que le Canada lui fournit dans le cadre
du Plan de Colombo;

Attendu que le Canada s'est engag6 h effectuer des prets l'Inde dans ce
dessein, afin de compl~ter l'assistance rendue dans le cadre du Plan de Colombo.

Les parties conviennent de ce qui suit et dont le present Accord fait foi :

1. Sous r6serve des autres dispositions du present Accord, le Canada
versera la Commission canadienne du b16, au nom de l'Inde et chaque
fois que celle-ci le lui demandera, les sommes n~cessaires pour payer
la farine et le b16 que l'India Supply Commission a achet~s h la
Commission canadienne du bl (f. a. b. un port situ6 en territoire canadien
en vertu du contrat intervenu le 7 janvier 1958 entre l'India Supply Mission,
Washington, D.C., agissant au nom du president de l'Inde, et la
Commission canadienne du b16). Toutefois, la valeur de ces sommes
ne devra pas d~passer vingt-cinq millions de dollars ($25 000 000).

2. Aux termes de l'article I, le Canada n'effectuera aucun paiement
pour la farine et le bl que l'Inde achtera apr~s le 31 juillet 1958.

3. L'Inde remboursera en sept versements 6gaux et en dollars
canadiens les sommes que le Canada aura pay6es en son nom dans le cadre
de l'article I. Le premier versement 6cherra le 31 mars 1961, et les autres,
le 31 mars de chaque annie de 1962 h 1967 inclusivement. Cependant,
l'Inde a le droit d'accd1rer le remboursement, sans avoir h donner d'avis
ni payer d'indemnit6.

4. L'Inde paiera au Canada, chaque annie, en dollars canadiens
quatre et un quart (4 ) pour cent d'int~ret sur les sommes que le Canada
aura vers6es en son nom conform~ment l l'article I. L'int&ft courra

Traduction du Gouvernement canadien.

Translation by the Government of Canada.
' Entrk en vigueur le 20 f~vrier 1958, d~s Ia signature.
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on which the payment is made by Canada to the date of payment by India to
Canada of payments required to be made under clause 3; the first payment
of interest to be made on the 31st day of March 1959.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

SIGNED in duplicate at Ottawa, this 20th day of February 1958.

For the Government of Canada:

Donald M. FLEMING

For the Government of India:

M. A. RAUF

No. 5628
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de la date oa le Canada aura effectu6 ce versement k celle oit l'Inde le
remboursera dans le cadre de l'article 3. Les premiers int~rets seront
payables le 31 mars 1959.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

SIGN9 en double exemplaire Ottawa, le 20 f~vrier 1958.

Pour le Gouvernement du Canada:

Donald M. FLEMING

Pour le Gouvernement de l'lnde:

M. A. RAUF

N- 5628





No. 5629

CANADA
and

INDIA
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agreed between the two countries for co-operative
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tember 1951

Official text: English.

Registered by Canada on 21 March 1961.

CANADA
et

INDE

f change de notes (avee annexe) constituant un accord
mettant officiellement en vigueur la Declaration de
principes formule d'un commun accord par les deux
pays en vue du d6veloppement 6conomique de l'Inde
sur une base cooperative. New Delhi, 10 septembre 1951

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Canada le 21 mars 1961.
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No. 5629. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND INDIA GIVING
FORMAL EFFECT TO THE STATEMENT OF PRIN-
CIPLES AGREED BETWEEN THE TWO COUNTRIES
FOR CO-OPERATIVE ECONOMIC DEVELOPMENT OF
INDIA. NEW DELHI, 10 SEPTEMBER 1951

I

The Acting High Commissioner for Canada in India to the Secretary
for Commonwealth Relations in the Ministry of External Affairs of India

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER

September 10, 1951
Sir:

I have the honour to refer to recent discussions between the officials of
our two Governments concerning the Colombo Plan for Co-operative Economic
Development in South and South-East Asia. The officials reached agreement
on the general principles under which all Canadian assistance to the Government
of India under the Plan should be made available.

As you know, it is the practice of the Parliament of Canada to vote funds
on an annual basis and the amounts provided must be reviewed from year
to year. For this year certain funds have been provided for the Colombo
Plan and the Government of Canada now wishes to establish agreed principles
to guide the activities of our respective governments in the furtherance of
the Plan.

For this purpose I attach a "Statement of Principles agreed between the
Government of Canada and the Government of India for Co-operative Economic
Development of India. -2

1 Came into force on 10 September 1951 by the exchange of the said notes.

'See p. 240 of this volume.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION ]

NO 5629. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD3 ENTRE LE CANADA ET L'INDE METTANT
OFFICIELLEMENT EN VIGUEUR LA DECLARATION
DE PRINCIPES FORMULtE D'UN COMMUN ACCORD
PAR LES DEUX PAYS EN VUE DU DIVELOPPEMENT
1tCONOMIQUE DE L'INDE SUR UNE BASE COOPtRA-
TIVE. NEW DELHI, 10 SEPTEMBRE 1951

I

Le Haut Commissaire suppldant du Canada dans l'Inde au Secritaire aux Relations
du Commonwealth dans le Ministkre des Affaires extdrieures de l'Inde

HAUT COMMISSARIAT DU CANADA

Le 10 septembre 1951
Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment
entre certains hauts fonctionnaires de nos deux Gouvernements au sujet du
Plan de Colombo pour le d~veloppement 6conomique du Sud et du Sud-Est
de l'Asie sur une base cooperative. Ces hauts fonctionnaires sont tomb6&
d'accord sur les principes g6n~raux qui r~gleront la fourniture de l'assistance
que le Canada apportera au Gouvernement de l'Inde en vertu du Plan.

Comme vous le savez, il est d'usage que le Parlement du Canada vote des
credits pour la dur~e d'une ann6e et les sommes ainsi prevues doivent tous
les ans faire l'objet d'un nouvel examen. Certaines sommes ayant 6t6 affect~es
cette ann6e l'ex~cution du Plan de Colombo, le Gouvernement canadien desire
arrter les principes communs qui orienteront l'action de nos deux Gouverne-
ments dans la mise en ceuvre du Plan.

A cette fin, je joins h la pr~sente note la <i Declaration de principes formul6e
d'un commun accord par le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de
l'Inde en vue du d~veloppement 6conomique de l'Inde sur une base
coop6rative4 

)).

I Traduction du Gouvernement canadien.

2 Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 10 septembre 1951 par 1'6change desdites notes.
IVoir. p. 241 de ce volume.
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If the attached statement is agreeable to your Government, this note and
your reply to that effect will constitute an agreement on this subject, effective
from the date of your reply.

I have the honour to be, Sir
Your obedient servant,

Richard GREW

Acting High Commissioner

COLOMBO PLAN

STATEMENT OF PRINCIPLES AGREED BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE

GOVERNMENT OF INDIA FOR CO-OPERATIVE ECONOMIC DEVELOPMENT OF INDIA

The Governments of Canada and India, together with other governments, took
part in London in 1950 in drawing up the Colombo Plan for Co-operative Economic
Development in South and South-East Asia. The Governments of Canada and
India now desire to co-operate for their mutual benefit, and in particular for the
achievement of the purposes of the Colombo Plan, by promoting the economic
development of India. Therefore the Governments of Canada and India now wish
to establish agreed principles under which economic aid from Canada will be provided
to India for the purposes of the Colombo Plan, and according to which supplementary
agreements may be made to cover specific programmes.

The Governments of Canada and India agree to the establishment of the following
principles :

1. All economic aid supplied by the Government of Canada to the Government
of India under the Colombo Plan shall consist of goods and services in accordance
with specific programmes agreed upon from time to time between the two govern-
ments. Similarly, agreement will be reached on the methods of procurement and
transfer.

2. In order that Canadian aid may cover different types of projects, different
forms of financing may be used; in particular, Canadian aid will be available on
either a grant or a loan basis, depending on the nature of each specific programme
and the uses to which the goods and services supplied under it are put.

3. The particular terms of each specific programme will be a matter for agreement
between the two governments, subject to the following general provisions :
(a) Grants: In any specific programme under which goods financed by grants from

the Canadian Government are sold or otherwise distributed to the Indian public
" counter-part funds " will normally be set aside. The Indian Government will
set up a special account for these funds and will keep separate records of the
amounts placed in the account in connection with each specific programme. It
will pay into this account the rupee equivalent of the Canadian expenditures on

No. 5629
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Si cette d6claration rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, la
pr6sente note et votre r6ponse dans ce sens constitueront h ce sujet un accord
qui prendra effet h la date de votre r6ponse.

J'ai l'honneur d'etre, Monsieur le Secr6taire,
votre ob6issant serviteur,

Richard GREW
Haut Commissaire suppl6ant

PLAN DE COLOMBO

D-CLARATION DE PRINCIPES FORMULAE D'UN COMMUN ACCORD PAR LE GOUVERNEMENT

DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE EN VUE DU DEVELOPPEMENT kCONO-

MIQUE DE LINDE SUR UNE BASE COOPPRATIVE

Les Gouvernements du Canada et de l'Inde, ayant particip6 avec d'autres
gouvernements, r~unis Londres en 1950, h l'6laboration du Plan de Colombo pour
le d~veloppement 6conomique du Sud et du Sud-Est de 'Asie sur une base cooperative;
souhaitant cooprer i l'avancement de leurs int~rets communs, et notamment h la
r~alisation des objectifs du Plan de Colombo, en favorisant le d~veloppement 6cono-
mique de l'Inde; d~sireux d'arr&er k cette fin certains principes communs aux termes
desquels le Canada fournira de l'aide 6conomique h l'Inde en ex6cution du Plan de
Colombo et dans le cadre desquels des accords complmentaires visant certains
programmes particuliers pourront intervenir ult~rieurement, conviennent d'6tablir
les principes suivants :

1. Toute aide &onomique que le Gouvernement du Canada fournira au Gouver-
nement de l'Inde aux termes du Plan de Colombo consistera en biens et services,
conform6ment aux programmes particuliers arr&es de temps h autre d'un commun
accord par les deux Rtats. Ceux-ci s'entendront 6galement sur les modalit~s
d'acquisition et de transfert.

2. Afin que l'aide canadienne s'applique diverses categories de projets, il sera
permis de recourir h diff~rentes m&hodes de financement; ainsi l'aide du Canada
prendra la forme de subventions ou de pr~ts, selon la nature de chaque projet envisag6
et l'emploi auquel on destine les biens et services fournis dans le cadre de
ce programme.

3. Les conditions particuli~res de chaque programme feront l'objet d'un accord
entre les deux Gouvernements, compte tenu des dispositions g6n&ales suivantes :
a) Subventions: Pour tout programme particulier sous le r6gime duquel des marchan-

dises financ6es par les subventions du Gouvernement canadien sont vendues ou
autrement distribu6es h la population de l'Inde, des " fonds de contre-partie "
seront normalement mis de c6t6. Le Gouvernement indien ouvrira un compte
sp6cial pour ces fonds et inscrira s6par6ment les sommes port6es h ce compte
A l'6gard de chaque programme particulier. Il versera h ce compte la contre-valeur

N- 5629
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goods and services supplied under any such programme. The Government of
India will from time to time report to the Government of Canada the position
of this account and will supply a certificate from the Comptroller and Auditor-
General of India. The two Governments will from time to time agree on the
economic development projects in India to be financed from this account.

(b) Loans: For the specific programmes which are agreed to be appropriate for
financing by means of loans the terms of the loans will be determined by the two
Governments. These terms will relate primarily to the commercial character
of the particular project in question, to its anticipated earnings, and to its anticip-
ated effects on the foreign exchange position of India.

II

The Secretary to the Government of India to the Acting High Commissioner for
Canada in India

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

New Delhi, September 10, 1951
Sir:

I have the honour to refer to your Note of today's date with which you
have attached the " Statement of Principles agreed between the Government of
Canada and the Government of India for Co-operative Economic Development
of India ". The Government of India agree that Canadian assistance to the
Government of India under the Colombo Plan should be made available
in accordance with this Statement of Principles. The Government of India
also agree that your Note and this reply will constitute an agreement on this
subject which will take effect from today.

Yours faithfully,

S. DUTT

No. 5629
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en roupies des fonds affect~s par le Canada aux biens et services fournis en vertu
de tout programme de cette nature. Le Gouvernement indien pr~sentera p~riodi-
quement au Gouvernement canadien un rapport sur l'tat du compte en question
et lui remettra un certificat du contr6leur et auditeur g~nral de l'Inde. Les deux
Gouvernements s'entendront de temps autre sur les projets de d~veloppement
6conomique de l'Inde qui seront finances au moyen de ce compte.

b) Prts: A 1'6gard des programmes particuliers qui sont jug~s d'un commun accord
propres h etre finances par voie de pr~ts, les conditions desdits prts seront fix~es
par les deux Gouvernements. Ces conditions porteront au premier chef sur le
caract~re commercial du projet particulier en question, sur le rendement qu'on
en attend et sur les effets qu'il est cens6 avoir sur le compte de devises 6trangres
de l'Inde.

II

Le Secrdtaire aupras du Gouvernement de l'Inde au Haut Commissaire
du Canada dans l'Inde

MINISThRE DES AFFAIRES ]XTARIEURES

Nouvelle-Delhi, le 10 septembre 1951
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre note en date de ce jour i laquelle
vous avez bien voulu joindre la < D6claration de principes formul6e d'un
commun accord par le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de
l'Inde en vue du d6veloppement 6conomique de l'Inde sur une base coop6ra-
tive s). Le Gouvernement de l'Inde accepte que l'aide canadienne octroy6e au
Gouvernement de l'Inde dans le cadre du Plan de Colombo soit fournie
conform6ment h cette D6claration de principes. II consent 6galement ce que
votre note et la pr6sente r6ponse constituent h ce sujet un accord qui entrera
en vigueur h dater d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er, monsieur le Haut Commissaire, l'expression de ma tr~s
haute consid6ration.

S. DUTT

NO 5629
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No. 5630. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN CANADA AND CEYLON
GIVING EFFECT TO THE STATEMENT OF PRINCIPLES
AGREED BETWEEN THE TWO COUNTRIES FOR CO-
OPERATIVE ECONOMIC DEVELOPMENT OF CEYLON.
COLOMBO, 3 AND 11 JULY 1952

I

The Canadian Government Trade Commissioner in Ceylon to the Minister
of Defence and External Affairs of Ceylon

DEPARTMENT OF TRADE AND COMMERCE
CANADA FOREIGN TRADE SERVICE

July 3, 1952
Sir,

I have the honour to refer to recent discussions between the officials of
our two Governments concerning the Colombo Plan for Co-operative Economic
Development in South and South-East Asia. The officials reached agreement
on the general principles under which all Canadian assistance to the Govern-
ment of Ceylon under the Plan should be made available.

As you know, it is the practice of the parliament of Canada to vote funds
on an annual basis and the amounts provided must be reviewed from year to
year. For this year, certain funds have been provided for the Colombo Plan
and the Government of Canada now wishes to establish agreed principles to
guide the activities of our respective governments in the furtherance of the Plan.

For this purpose I attach a" Statement of Principles agreed between the
Government of Canada and the Government of Ceylon for Co-operative
Economic Development of Ceylon ".2

If the attached statement is agreeable to your Government, this note and
your reply to that effect will constitute an agreement on this subject, effective
from the date of your reply.

I have the honour to be, Sir, Your obedient servant,

Paul SYKES

Came into force on 11 July 1952 by the exchange of the said notes.
2 See p. 248 of this volume.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATIONZ]

No 5630. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 3 ENTRE LE CANADA ET CEYLAN METTANT
EN VIGUEUR LA D1RCLARATION DE PRINCIPES DES
DEUX PAYS RELATIVE AU DIVELOPPEMENT 1RCONO-
MIQUE COOP1RRATIF DE CEYLAN. COLOMBO, 3 ET
11 JUILLET 1952

I

Le Commissaire de commerce du Gouvernement canadien 4i Ceylan au Ministre
de la Difense et des Affaires extdrieures de Ceylan

MINISTtRE DU COMMERCE DU CANADA

SERVICE DU COMMERCE EXTARIEUR

Le 3 juillet 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
fonctionnaires de nos deux gouvernements au sujet du Plan de Colombo pour
le d6veloppement 6conomique coop6ratif du sud et du sud-est de l'Asie. Nos
fonctionnaires se sont mis d'accord sur les principes g6n~raux suivant lesquels
devra &tre fournie toute aide canadienne accord~e au Gouvernement cingalais
dans le cadre du Plan.

Comme vous le savez, il est d'usage que le Parlement canadien vote les
fonds requis sur une base annuelle et il faut que les montants fournis fassent
l'objet d'une revision d'une ann6e h l'autre. Pour cette annie, il a 6t6 fourni
des fonds en vue du Plan de Colombo, et le Gouvernement canadien voudrait
maintenant que soient arret&s d'un commun accord les principes dont s'inspi-
reront nos gouvernements respectifs dans l'avancement du Plan.

A cette fin, je vous remets sous ce pli une < D6claration de principes
formulke d'un commun accord par le Gouvernement du Canada et le Gouver-
nement de Ceylan en vue du dfveloppement 6conomique de Ceylan sur une
base coop6rative 0.

Si la declaration ci-jointe agrfe h votre Gouvernement, la pr~sente note et
votre r~ponse constitueront un accord sur le sujet, qui sera en vigueur h compter
de la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le ministre, les assurances de ma trfs haute
consideration.

Paul SYKES
1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 11 juillet 1952 par l'6change desdites notes.
' Voir p. 249 de ce volume.

Vol. 391-17
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COLOMBO PLAN

STATEMENT OF PRINCIPLES AGREED BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE

GOVERNMENT OF CEYLON FOR CO-OPERATIVE ECONOMIC DEVELOPMENT OF

CEYLON

The Governments of Canada and Ceylon, together with other governments,
took part in London in 1950 in drawing up the Colombo Plan for Co-operative
Economic Development in South and South-East Asia. The Governments of Canada
and Ceylon now desire to co-operate for their mutual benefit, and in particular for
the achievement of the purposes of the Colombo Plan, by promoting the economic
development of Ceylon. Therefore the Governments of Canada and Ceylon now
wish to establish agreed principles under which economic aid from Canada will be
provided to Ceylon for the purposes of the Colombo Plan, and according to which
supplementary agreements may be made to cover specific programmes.

The Governments of Canada and Ceylon agree to the establishment of the
following principles:

1. All economic aid supplied by the Government of Canada to the Government
of Ceylon under the Colombo Plan shall consist of goods and services in accordance
with specific programmes agreed upon from time to time between the two govern-
ments. Similarly, agreement will be reached on the methods of procurement and
transfer.

2. In order that Canadian aid may cover different types of projects, different
forms of financing may be used; in particular, Canadian aid will be available on
either a grant or a loan basis, depending on the nature of each specific programme
and the uses to which the goods and services supplied under it are put.

3. The particular terms of each specific programme will be a matter for agreement
(between the two governments, subject to the following general provisions:
a) Grants: In any specific programme under which goods financed by grants from

the Canadian Government are sold or otherwise distributed to the Ceylon public
" counterpart funds " will normally be set aside. The Ceylon Government will
set up a special account for these funds and will keep separate records of the
amounts placed in the account in connection with each specific programme.
It will pay into this account the rupee equivalent of the Canadian expenditures
on goods and services supplied under any such programme. The Government
of Ceylon will from time to time report to the Government of Canada the position
of this account and will supply a certificate from the Auditor General of Ceylon.
The two governments will from time to time agree on the economic development
projects in Ceylon to be financed from this account.

(b) Loans: For the specific programmes which are agreed to be appropriate for
financing by means of loans the terms of the loans will be determined by the two
Governments. These terms will relate primarily to the commercial character
of the particular project in question, to its anticipated earnings, and to its antici-
pated effects on the foreign exchange position of Ceylon.

No. 5630
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PLAN DE COLOMBO

D.CLARATION DE PRINCIPES FORMULAE D'UN COMMUN ACCORD PAR LE GOUVERNEMENT

DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE CEYLAN EN VUE DU DAVELOPPEMENT ECONO-

MIQUE DE CEYLAN SUR UNE BASE COOPARATIVE

Les Gouvernements du Canada et de Ceylan, ayant patticip6 avec d'autres
gouvernements, r~unis Londres en 1950, l'6laboration du Plan de Colombo pour
le d~veloppement 6conomique du sud et du sud-est de l'Asie sur une base cooperative;
souhaitant coop~rer 'avancement de leurs int6rets communs, et notamment h la
r~alisation des objectifs du Plan de Colombo, en favorisant le d~veloppement 6cono-
mique de Ceylan; d6sireux d'arr~ter h cette fin certains principes communs aux
termes desquels le Canada fournira de l'aide 6conomique au Ceylan en execution
du Plan de Colombo et dans le cadre desquels des accords compl~mentaires visant
certains programmes particuliers pourront intervenir ult~rieurement, conviennent
d'&ablir les principes suivants :

1. Toute aide 6conomique que le Gouvernement du Canada fournira au Gouver-
nement de Ceylan aux termes du Plan de Colombo consistera en biens et services,
conform~ment aux programmes particuliers arret~s de temps i autre d'un commun
accord par les deux ]ttats. Ceux-ci s'entendront 6galement sur les modalit~s
d'acquisition et de transfert.

2. Afin que l'aide canadienne s'applique diverses categories de projets, il sera
permis de recourir diffrentes m~thodes de financement; ainsi l'aide du Canada
prendra la forme de subventions ou de prts, selon la nature de chaque projet envisag6
et l'emploi auquel on destine les biens et services fournis dans le cadre de ce
programme.

3. Les conditions particuli~res de chaque programme feront l'objet d'un accord
entre les deux Gouvernements, compte tenu des dispositions g~n~rales suivantes :
a) Subventions: Pour tout programme particulier sous le regime duquel des marchan-

dises finances par les subventions du Gouvernement canadien sont vendues ou
autrement distributes la population de Ceylan, des " fonds de contre-partie "
seront normalement mis de c6t6. Le Gouvernement cingalais ouvrira un compte
special pour ces fonds et inscrira s~par~ment les sommes port~es A ce compte i
l'6gard de chaque programme particulier. Il versera h ce compte la contre-valeur
en roupies des fonds affect~s par le Canada aux biens et services fournis en vertu
de tout programme de cette nature. Le Gouvernement cingalais pr~sentera
p~riodiquement au Gouvernement canadien un rapport sur 1'6tat du compte en
question et lui remettra un certificat de l'auditeur g~n~ral de Ceylan. Les deux
Gouvernements s'entendront de temps autre sur les projets de d~veloppement
6conomique de Ceylan qui seront finances au moyen de ce compte.

b) Pr~ts: A l'6gard des programmes particuliers qui sont jug~s d'un commun accord
propres h etre finances par voie de pr~ts, les conditions desdits pr&ts seront fixes
par les deux Gouvernements. Ces conditions porteront au premier chef sur le
caract~re commercial du projet particulier en question, sur le rendement qu'on
en attend et sur les effets qu'il est cens6 avoir sur le compte de devises 6trangires
de Ceylan.
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II

The Permanent Secretary, Ministry of External Affairs of Ceylon to the Canadian
Government Trade Commissioner in Ceylon

MINISTRY OF DEFENCE AND EXTERNAL AFFAIRS

Senate Building

Colombo (Ceylon), l1th July, 1952

No. ECO/COL/16/52

Sir,

I have the honour to refer to your Note of July 3, 1952 addressed to the
Minister of Defence and External Affairs, with which was enclosed a" Statement
of Principles " agreed between the Government of Canada and the Government
of Ceylon for Co-operative Economic Development of Ceylon. The Govern-
ment of Ceylon agree that Canadian assistance to the Government of Ceylon
under the Colombo Plan should be made available in accordance with this
statement of Principles. The Government of Ceylon also agree that your Note
and this reply will constitute an agreement on this subject which will take
effect from today.

I am, Sir, Your obedient servant,

K. VAITHIANATHAN

No. 5630
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II

Le Secritaire permanent du ministbre des Affaires extdrieures de Ceylan au
Commissaire de commerce du Gouvernement canadien d Ceylan

MINISThRE DE LA DAFENSE ET DES AFFAIRES EXTRIEURES

]-difice du S~nat

Colombo (Ceylan), le 11 juillet 1952
No ECO/COL/16/52

Monsieur le Commissaire de Commerce,

J'ai 1'honneur de me r~frer A votre note du 3 juillet 1952 adress~e au
Ministre de la Defense et des Affaires ext~rieures, h laquelle 6tait jointe une
((Declaration de principes formuke d'un commun accord par le Gouvernement
du Canada et le Gouvernement de Ceylan en vue du d~veloppement 6conomique
de Ceylan sur une base cooperative *. Le Gouvernement cingalais convient que
1'aide canadienne accord~e au Gouvernement cingalais dans le cadre du Plan
de Colombo devra l'6tre en conformit6 de cette d~claration de principes. Le
Gouvernement cingalais convient aussi que votre note et la pr6sente r6ponse
constitueront un accord sur le sujet prenant effet compter d'aujourd'hui.

Veuillez agr~er, Monsieur le Commissaire de Commerce, les assurances
de ma haute consideration.

K. VAITHIANATHAN

N- 5630
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No. 5631. TRADE AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND
PORTUGAL. SIGNED AT LISBON, ON 28 MAY 1954

The Government of Canada and the Government of Portugal, desiring to
strengthen and develop the economic relations existing between the two
countries, have decided to conclude a Trade Agreement to supersede the
commercial arrangements made applicable between Canada and Portugal as
from October 1, 1928.

And, for this purpose, have appointed their representatives who have
agreed upon the following articles :

Article I

1. For the purpose of this Agreement, it is understood that "Portuguese
products " shall mean goods the produce or manufacture of Portugal, of the
Portuguese Adjacent Islands or the Portuguese Overseas Provinces, and that
"Canadian products " shall mean goods the produce or manufacture of Canada.

2. Each Contracting Party shall accord to the other Contracting Party
unconditional most-favoured-nation treatment in all matters with respect to
customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with
importation or exportation or imposed on payments for imports or exports,
and with respect to the method of levying such duties and charges, with respect
to the rules and formalities connected with importation or exportation, and
with respect to all internal taxes or other internal charges of any kind, and with
respect to all laws, regulations and requirements affecting internal sale, offering
for sale, purchase, distribution or use of imported goods within the territory
of such Contracting Party.

3. Accordingly, products of either Contracting Party imported into the
territory of the other Contracting Party shall be subject to the lowest duties,
taxes or other charges, and to treatment with respect to regulations and for-
malities no less favourable than that granted to similar products of any other
country.

4. Similarly, products exported from either Contracting Party and
consigned to the territory of the other Contracting Party shall not be subject
to any duties, taxes or charges higher or more burdensome than, or to any

1 Applied provisionally as from 1 July 1954 and came into force definitively on 29 April 1955,
the date of the exchange of the instruments of ratification at Ottawa, in accordance with
article VIII.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 5631. ACORDO COMERCIAL ENTRE PORTUGAL E 0
CANADA

0 Governo de Portugal e o Governo do Canada, animados do desejo de
estreitar e desenvolver as relagbes econ6micas existentes entre os dois paises,
decidirarn concluir um Tratado de Com6rcio para substituir o acordo comercial
vigente entre o Canadd e Portugal a partir de 1 de Outubro de 1928.

E, para esse fim, nomearam os seus representantes, os quais acordaram no
seguinte

Artigo I

1. Para os fins deste Acordo, entende-se que < mercadorias portuguesas )
significa mercadorias produzidas ou manufacturadas em Portugal, Ilhas Adja-
centes ou nas Provincias Ultramarinas Portuguesas, e <( mercadorias canadianas )y
aquelas que sfo produzidas ou manufacturadas no CanadA.

2. Cada uma das Altas Partes Contratantes concederd h outra Parte Con-
tratante o tratamento incondicional da naq~o mais favorecida em tudo o que res-
peita aos direitos alfandegirios e encargos de qualquer esp~cie relativos A irn-
portaao e exportagAo, ou impostos nos pagamentos das importag6es ou exporta-
9Zes; no que se refere ao mtodo de cobranga de tais direitos e encargos; no que
respeita a regras e formalidades relacionadas corn a importago ou exportaqfo;
no que se refere a todas as taxas internas ou outros encargos internos de qualquer
esp6cie; no que respeita a todas as leis, regularnentos e disposi ?es respeitantes
A venda interna, oferta para venda, compra, distribuiggo ou consurno de merca-
dorias importadas no territ6rio duma das Altas Partes Contratantes.

3. Nosta conformidade, as mercadorias de qualquer das Altas Partes
Contratantes irnportadas no territ6rio da outra Parte Contratante, ficarao
sujeitas aos rnais baixos direitos, taxas ou outros encargos e a tratarnento, no que
respeita a regularnentos e formalidades, nao menos favorivel do que o concedido
a produtos semelhantes de qualquer outro pais.

4. Igualmente, as mercadorias exportadas do territ6rio de qualquer das
Altas Partes e consignadas ao territ6rio da outra Parte Contratante, nfo ficarqo
sujeitas a quaisquer direitos, taxas ou encargos mais altos ou mais pesados ou a
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formalities differing from those which apply to like products, when exported
and consigned to any other country.

5. Either Contracting Party undertakes to grant unconditionally to the
products of the other Contracting Party, in regard to the matters referred
to in paragraph 2 of this Article, any privilege, favour or advantage granted
to any product originating in any other country.

6. Goods, the produce or manufacture of Portugal, enumerated and
described in Schedule A' annexed to this Agreement, shall on importation into
Canada be exempt from ordinary customs duties in excess of those set forth
in the said schedule. Schedule A shall have full force and effect as an integral
part of this Agreement.

7. The provisions of this Article relating to most-favoured-nation treat-
ment are not applicable neither can they be invoked with regard to the
advantages :

(a) granted by either of the Contracting Parties to a neighbouring State,
for the purpose of facilitating frontier traffic;

(b) granted by the Government of Portugal to Spain or Brazil;

(c) granted by the Government of Portugal to the territories contiguous to
her Overseas Provinces;

(d) granted by the Canadian Government exclusively to member countries
of the British Commonwealth of Nations, including their dependent
territories, and to the Republic of Ireland.

Article H

Either Contracting Party shall accord to the products of the other Con-
tracting Party, which have been in transit through the territory of any third
country receiving most-favoured-nation treatment from the importing country,
treatment no less favourable than that which would have been accorded to
such products had they been transported from their place of origin to their
destination without going through the territory of such third country.

Either Contracting Party shall, however, be free to maintain its requirements
of direct consignment existing on the date of the present Agreement in respect
of any products in regard to which such direct consignment has relation to
the Contracting Party's prescribed method of valuation for duty purposes.

Article III
1. No prohibitions or restrictions shall be maintained or applied by either

Contracting Party on the importation of any product of the other Contracting

I See p. 262 of this volume.

No. 5631
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quaisquer formalidades diferentes das que sao aplicadas a mercadorias se-
melhantes, quando exportadas e consignadas a qualquer outro pais.

5. Cada ura das Altas Partes Contratantes obriga-se a conceder incon-
dicionalmente hs mercadorias da outra Parte Contratante, no que se refere s
mat6rias constantes do parAgrafo 20. do presente Artigo, qualquer privil6gio,
favor ou vantagern concedido a quaisquer mercadorias origindrias de qualquer
outro pals.

6. As mercadorias, produzidas ou manufacturadas em Portugal, enumeradas
e descritas na lista A, anexa ao presente Acordo, ficarfo isentas na importacio
no Canada de direitos alfandegArios ordinirios que excedam os estabelecidos
na referida lista. A lista A terA plena forga e efeito, como parte integrante do
presente Acordo.

7. As disposigbes do presente Artigo, respeitantes ao tratamento da nagdo
mais favorecida, n~o se aplicam ner podem ser invocadas em relaggo s vanta-
gens :
a) concedidas por qualquer das Altas Partes a um Estado vizinho, corn o objec-

tivo de facilitar o trffego fronteirigo;
b) concedidas pelo Governo Portugues Espanha ou ao Brasil;
c) concedidas pelo Governo Portugu~s a territ6rios contiguos hs suas Pro-

vincias Ultramarinas;
d) concedidas pelo Governo Canadiano exclusivamente a membros da Co-

munidade BritAnica, incluindo os seus territ6rios dependentes e Repfiblica
da Irlanda.

Artigo II

Cada uma das Altas Partes Contratantes concederA aos produtos da outra,
que tenham transitado pelo territ6rio de um terceiro pais, gozando do tratamento
da naggo mais favorecida no pais importador, tratamento ndo menos favorAvel
do que o que teria sido concedido a tais produtos, se tivessern sido transportados
do lugar de origem ao seu destino, ser passar pelo territ6rio desse terceiro pais.

Cada ura das Altas Partes Contratantes ficarA, no entanto, livre de manter
as condigbes de consignagdo directa existentes A data do presente Acordo, no
que se refere a mercadorias a respeito das quais tal consignagio directa tenha
relago corn o m~todo de avalia¢ao estabelecido pela Alta Parte Contratante
para efeitos de direitos affandegArios.

Artigo III

1. Nenhumas proibigbes ou restrigbes serao mantidas ou aplicadas por
qualquer das Altas Partes Contratantes quanto A importagdo de qualquer merca-
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Party unless such measures apply equally to the importation of the like product
from any other country. No prohibitions or restrictions shall be maintained
or applied to the exportation of any product from the territories of either
Contracting Party to the territories of the other unless such measures apply
equally to the exportation of like goods to any other country.

The only exceptions to this general rule shall be those that may be provided
in legislation regarding essential security interests or regarding protection to
the health of human beings, animals and plants.

2. In all matters relating to the allocation of foreign exchange, and to
the administration of foreign exchange restrictions, affecting transactions
involving the importation and exportation of products, each Contracting Party
shall accord to the other Contracting Party unconditional most-favoured-
nation treatment.

3. Both Contracting Parties recognize that the existence of balance of
payments difficulties in many countries and the widespread inconvertibility
of currencies, do not permit the immediate and full achievement of non-dis-
criminatory application of trade and exchange restrictions affecting imports.
Accordingly, notwithstanding the provisions of the present Agreement, either
Contracting Party may, in the application of such trade and exchange restric-
tions affecting imports for the purpose of safeguarding its external financial
position and balance of payments, temporarily deviate from the provisions of
Paragraphs 1 and 2 of this Article, provided that :

(a) it always keeps in view that such restrictions shall be applied in such a way
as to avoid any unnecessary damage to the economic or commercial interests
of the other Contracting Party;

(b) such restrictions shall be applied in such a way as not to result directly
or indirectly in discrimination as between countries which are treated as
part of the United States dollar area under its exchange control regulations.

Article IV

1. Each of the Contracting Parties undertakes to make available to the
other, without charge, the benefits provided by its national legislation per-
taining to the protection within its territorial limits, of the natural or manu-
factured products of the other party particularly in matters relating to trade
marks, marks of origin and rights under patents, and to co-operate with the
other Contracting Party with a view to preventing any practices which might
prejudicially affect the commerce between the two countries.

2. Recognizing that the names" Port" and" Madeira" constitute designa-
tions of origin defined and protected by Portuguese legislation and applying, un-
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doria da outra Parte Contratante, a nao ser que tais medidas se apliquem igual-
mente h importagdo de mercadorias semelhantes de qualquer outro pais. Nenhu-
mas proibig5es ou restrigbes sergo mantidas ou aplicadas quanto exportag~o
de qualquer mercadoria dos territ6rios de cada ura das Altas Partes Contratantes
para o territ6rio da outra, salvo se tais medidas se aplicarem igualmente a
exportagio de mercadorias semelhantes para qualquer outro pais.

As finicas excepq6es a esta regra geral serdo as que possam ser estabelecidas
nas leis respeitantes a interesses essenciais de seguranga ou a protecqgo da
saude dos homens, dos animais e das plantas.

2. Em tudo o que se refere concessao de divisas estrangeiras, aplicaggo
de restriqbes em divisas estrangeiras afectando transacg5es que digam respeito h
importag~o e exportaglo de mercadorias, cada uma das Altas Partes Contra-
tantes concederA A outra Parte Contratante o tratamento incondicional da nagao
mais favorecida.

3. As duas Altas Partes Contratantes reconhecem que a exist~ncia de
dificuldades na balanga de pagamentos em muitos paises e a generalizada in-
convertibilidade das moedas, nao permitem a realizago imediata e total da apli-
cagdo, nao discriminadora, de restrigbes econ6micas e cambiais que afectem as
importagbes. Nestas circunstdncias, sem embargo das disposig5es constantes do
presente Acordo, cada ura das Altas Partes Contratantes, ao aplicar as referidas
restrigbes econ6micas ou cambiais afectando as importagbes, corn o fim de
salvaguardar a sua posigio financeira externa e a sua balanga de pagamentos,
pode tempor~riamente deixar de aplicar as disposig5es constantes do pargrafo
10. e 20. do presente Artigo, desde que:
a) tenha sempre em vista que tais restrigbes devem ser aplicadas de forma a

evitar prejuizos desnecessdrios aos interesses econ6micos ou comerciais da
outra Alta Parte Contratante;

b) tais restrig5es sejam aplicadas de forma a que delas nio resulte, directa ou
indirectamente, uma disoriminagao entre paises que s~o considerados como
fazendo parte da Arca do d6lar dos E.U.A., segundo os respectivos regulamen-
tos cambiais.

Artigo IV

1. Cada uma das Altas Partes Contratantes obriga-se a tornar extensivos
A outra, sem qualquer encargo, os beneficios previstos na sua legislaqo nacional,
relativos A protecqgo dentro dos seus limites territoriais, dos produtos naturais
ou manufacturados na outra Parte Contratante, particularmente no que respeita
a marcas comerciais, marcas de origem e direitos de patentes, e a cooperar corn
a outra Alta Parte Contratante, com o objectivo de evitar quaisquer prticas que
possam afectar, de forma prejudicial, o com6rcio entre os dois paises.

2. Reconhecendo que os nomes do <(Porto ) e ((Madeira * constituem desi-
gnagSes de origem definidas e protegidas pela legislaggo portuguesa e, nos ter-
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der such legislation, exclusively to the fortified wines produced in the region of the
Douro and in the island of Madeira respectively, Canada undertakes to make
available to these wines the protection provided by her national legislation
concerning false, misleading and deceptive labelling and advertising.

Article V
The provisions of the present Agreement are applicable to the territories

of Canada and of Portugal and the Portuguese Adjacent Islands and Overseas
Provinces.

Article VI
The Government of either Contracting Party shall give sympathetic con-

sideration to any representations which the Government of the other Contract-
ing Party may make in respect of the implementation of the present Agreement.

Article VII
The present Treaty shall terminate and replace the Agreement concluded

at Lisbon and embodied in the exchange of Notes of September 10 and 12,
1928, between the Government of Portugal and the Government of the United
Kingdom, providing for unconditional most-favoured-nation treatment to goods
produced or manufactured by either of the Contracting Parties in the territory
of the other Contracting Party.

Article VIII
The present Agreement shall be ratified by both Contracting Parties in

accordance with their respective constitutional procedures and shall enter
into force on the date of the exchange of the instruments of ratification which
shall take place as soon as possible; the Contracting Parties agree, however,
that this Agreement shall enter into force provisionally as from July 1, 1954.

Article IX

The present Agreement shall remain in force for a period of two years and
thereafter shall automatically be renewed for successive periods of one year
until three months from the date upon which either Contracting Parties shall
have given notice of its intention to terminate the Agreement, to the other
Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, duly
authorized for the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Lisbon this 28th day of May 1954, in duplicate in the English
and Portuguese languages, both equally authentic.

For Canada: For Portugal:
Robert H. WINTERS Paulo CUNHA

No. 5631
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mos da mesma legislaqAo, apliciveis exclusivamente aos vinhos licorosos produ-
zidos nas regibes do Douro e na Iha da Madeira, respectivamente, o CanadA
compromete-se a tornar extensiva a estes vinhos a protecq~o estabelecida pela
sua legislaggo nacional no que se refere a anmincios, rotulagem e designaqaes
falsas, fraudulentas e que possam induzir em erro.

Artigo V

As disposiq6es do presente Acordo aplicam-se aos territ6rios do CanadA e
Portugal, Ilhas Adjacentes e Provincias Ultramarinas Portuguesas.

Artigo VI

O Governo de cada uma das Altas Partes Contratantes considerari favorA-
velmente quaisquer observag6es que o Governo da outra possa fazer a respeito
da aplicaggo do presente Acordo.

Artigo VII
O presente Acordo revoga e substitue o Acordo celebrado em Lisboa, a

10 e 12 de Setembre de 1928, constante da troca de notas entre o Governo de
Portugal e o Governo do Reino Unido, concedendo o tratamento incondicional
da nagao mais favorecida s marcadorias produzidas ou manufacturadas por
uma das Altas Partes Contratantes, no territ6rio da outra.

Artigo VIII
O presente Acordo seri ratificado pelas duas Altas Partes Contratantes,

nos termos das respectivas disposig~es constitucionais e entrard em vigor na
data da troca dos respectivos instrumentos de ratificaq-o, que se efectuarA, com
a possivel brevidade; as Altas Partes Contratantes concordam, por6m, em que
o presente Acordo entre em vigor, provis6riamente, no dia 1 de Julho de 1954.

Artigo IX
O presente Acordo seri vllido por um periodo de dois anos e, depois deste

prazo, seri automAticamente renovado por periodos sucessivos de um ano, at6
decorridos tr~s meses a partir da data em que qualquer das Partes Contratantes
tenha notificado a outra Parte Contratante da sua intengao de dar por findo o mes-
mo.

EM F DO QUE, os representantes dos dois Governos, devidamente autoriza-
dos, assinaram o presente Acordo.

FEITo em Lisboa, no dia 28, de Maio de 1954, em duplicado, em Portugu~s
e Ingles, os dois igualmente v~lidos.

Por Portugal : Pelo Canaddl:
Paulo CUNHA Robert H. WINTERS
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SCHEDULE A

Tariff on goods
Canadian the production

Tariff or manufacture
Item of Portugal

Ex. 109 Almonds, shelled or not .................. Free

495 Corks, manufactured from corkwood, over three-
fourths of an inch in diameter measured at the
larger end ...... .................... 2 cents per lb.

496 Corks, manufactured from corkwood, three-
fourths of an inch and less in diameter
measured at the larger end .............. 2 cents per lb.

EXCHANGE OF NOTES

Lisbon, May 28th, 1954
Excellency,

With reference to the Trade Agreement signed this day, between our
two countries, I have the honour to bring to the notice of Your Excellency
that the Portuguese Government being aware of the efforts of the Government
of Canada in trying to increase the production of codfish of types and qualities
suitable to the Portuguese market, will grant licences for the importation
each year as from July 1st, 1954, of a minimum of 3,000 tons of dried codfish,
the produce of countries which are treated as part of the U.S. dollar area
under its exchange control regulations, and to make available the exchange
required for the payment of such fish.

Recognizing, however, the current difficulties in supplying large and
medium fish for the Portuguese market, the Portuguese Government will be
prepared to take the necessary measures to allow, within the above quota,
the importation from the countries above described of a minimum of 1,000
tons of small codfish. It is clearly understood that the licensing of 1,000 tons
of small fish is not conditional on the supplying of the full balance of the above
quota.

Furthermore, the Portuguese Government, in order to avoid frustration
of the intention of the Trade Agreement and in consideration of the cordial
relations between Canada and Portugal, will recommend to the competent
Portuguese authorities that the fish, produce of the countries above described,
will receive in the Portuguese market a treatment equal to that accorded to

See p. 254 of this volume.
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LISTA A

Ntimero Direitos a pagar pelas
da Pauta Mercadorias, produzidas

Canadiana ou manufacturadas em Portugal

Ex. 109 Amendoas, corn ou ser casca ........ ... livre

495 Rolhas de cortiga, corn mais de tr~s quartos de
polegada de di~rnetro, medido na extremidade
mais larga .... .............. ... 2 centimos por libra (peso)

496 Rolhas de cortiga, corn tr~s quartos de polegada,
ou menos, de di~rmetro, medido na extremi-
dade mais larga. ..... ............ 2 centimos por libra (peso)

EXCHANGE OF NOTES - CHANGE DE NOTES

Lisboa, 28 de Maio de 1954
Excelencia,

Corn refer~ncia ao Acordo Comercial, hoje assinado entre os nossos dois
paises, tenho a honra de levar ao conhecimento de Vossa Excel~ncia que o Go-
verno Portugu~s, tendo presente os esforgos que o Governo do Canadd emprega
para aumentar a produgo de bacalhau dos tipos e qualidades apropriadas ao
mercado portugues, concederi anualmente, a partir de 1 de Julho de 1954,
licengas para a importago de um minimo de 3.000 toneladas de bacalhau s~co,
produzido nos paises que sdo considerados como fazendo parte da drea do
d6lar dos Estados Unidos da America, segundo os respectivos regulamentos
cambiais, e a tornar disponiveis as cambiais necessirias para o pagamento deste
peixe.

Reconhecendo, no entanto, as dificuldades correntes em vender para o
mercado portugues peixe grande e m6dio, o Governo Portugu~s estA disposto
a tomar as medidas necessirias para permitir, dentro da quota acima indicada,
a importag o de um minimo de 1.000 toneladas de bacalhau pequeno, dos
paises acima referidos. Fica claramente entendido que a concessio de licengas
para as 1.000 toneladas de bacalhau pequeno ndo 6 condicionada pelo forneci-
mento da quantidade total da quota acima estabelecida.

A16m disso, o Governo Portugu~s, no intuito de ndo serem frustrados os
objectivos do Acordo Comercial e tendo em consideraggo as cordiais relag6es
existentes entre Portugal e o Canada, recomendard hs competentes autoridades
portuguesas que o bacalhau, produzido nos paises acima mencionados, receba
no mercado portugues um tratamento igual ao aplicado a qualquer outro peixe

N- 5631
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any other similar fish sold therein, and also that the minimum established
above be increased, provided that the conditions required in this letter con-
cerning qualities and sizes are respected.

If the Canadian Government agrees with this proposal, I have the honour
to suggest that this letter and the acknowledgment of Your Excellency shall
constitute an integral part of the Trade Agreement signed today.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Jos6 Augusto CORRPA DE BARRos

His Excellency the Hon. W. F. A. Turgeon, P.C., Q.C.
Minister of Canada
Lisbon

II

Lisbon, May 28th, 1954
Excellency,

I have the honour to acknowledge your letter of May 28 which states as
follows

[See note 1]

I have the honour to inform you that the Canadian Government agrees
with this proposal and with your suggestion that your letter and this acknowl-
edgment shall constitute an integral part of the Trade Agreement signed
today.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

W. F. A. TURGEON

Minister

His Excellency Dr. Jos6 Augusto Corr~a de Barros, C.B.E.
Director-General of Economic and Consular Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Lisbon

No. 5631
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an~logo que no mesmo seja vendido, e que o minimo atris fixado seja aumentado,
desde que sejam respeitadas as condig5es de qualidade e tamanho estabelecidas
nesta carta.

Se o Governo Canadiano concordar corn o que antecede, tenho a honra de
propor a Vossa Excelencia que esta carta e a carta de Vossa Excelencia acusando
a sua recepgo fagam parte integrante do Acordo Comercial, hoje assinado.

Aproveito a oportunidade, Senhor Ministro, para apresentar a Vossa Ex-
celencia, os protestos da minha mais alta consideraggo.

Jos6 Augusto CORR&A DE BARROS

A Sua Excelncia o Senhor W. F. A. Turgeon, P.C., Q.C.
Enviado Extraordinlrio e Ministro PlenipotenciArio do CanadA
Lisboa

II

Lisboa, 28 de Maio de 1954
Excelncia,

Tenho a honra de acusar a recepgo da carta de Vossa Excelencia, de
28 de Maio, do seguinte teor:

[See note I - Voir note I]

Tenho a honra de comunicar a Vossa Excelencia que o Governo Canadiano
concorda corn esta proposta e com a sugestlo de que a carta de Vossa Excelncia,
e esta carta, fargo parte integrante do Acordo Comercial assinado hoje.

Aproveito a oportunidade para apresentar a Vossa Excelencia os protestos
da minha mais alta considerado.

W. F. A. TURGEON

Sua Excelncia Dr. Jos6 Augusto Corr~a de Barros, C. B. E.
Director Geral dos Neg6cios Econ6micos e Consulares
Ministdrio dos Neg6cios Estrangeiros
Lisboa
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[TRADUCTION - TRANSLATION2]

No 5631. ACCORD DE COMMERCE 3 ENTRE LE CANADA
ET LE PORTUGAL. SIGN] A LISBONNE, LE 28 MAI 1954

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Portugal, d6sireux
d'affermir et de dfvelopper les relations 6conomiques qui existent entre les
deux pays, ont dfcid6 de conclure un Accord de commerce devant remplacer
les arrangements commerciaux devenus applicables entre le Canada et le
Portugal le ler octobre 1928.

Et, h cet effet, ils ont d6sign6 leurs reprfsentants, qui sont convenus des
articles suivants:

Article premier

1. Aux fins du pr6sent Accord, il faut entendre par < produits portugais#
les produits naturels ou fabriqu6s du Portugal, des fles portugaises avoisinantes
ou des provinces portugaises d'outre-mer, et par ( produits canadiens s il faut
entendre les produits naturels ou fabriqu6s du Canada.

2. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante le
traitement inconditionnel de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne
les droits de douane et les frais de toute nature impos6s h l'importation ou
h l'exportation ou h l'occasion de l'importation ou de l'exportation ou impos6s
sur les paiements effectu~s en r~glement d'importations ou d'exportations, en
ce qui concerne la m6thode de perception de ces droits et frais, en ce qui
concerne les rfgles et formalit6s relatives h l'importation ou h l'exportation,
en ce qui concerne les taxes domestiques ou autres frais domestiques de toute
nature et en ce qui concerne les lois, r~glements et exigences concernant la
vente, l'offre en vente, l'achat, la distribution ou l'usage, de marchandises
import6es, h l'int6rieur du territoire de ladite Partie contractante.

3. En cons6quence, les produits de chacune des Parties contractantes
import6s dans le territoire de l'autre Partie contractante seront assujettis au
minimum des droits, taxes ou autres frais, et jouiront, par rapport aux r~glements
et formalit6s, d'un traitement non moins favorable que celui qui a &6 accord6
ou qui pourrait ult6rieurement etre accord6 aux produits similaires de tout
autre pays.

'Traduction du Gouvernement canadien.
Translation by the Government of Canada.
Appliqu6 titre provisoire & compter du 1 er juillet 1954 et entr6 d6finitivement en vigueur

le 29 avril 1955, date de l'6ehange des instruments de ratification A Ottawa, conform6ment
h 'article VIII.
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4. De m~me, les produits export~s de chacune des Parties contractantes
et exp6di6s au territoire de l'autre Partie contractante ne seront assujettis A
aucun droit, aucune taxe ou aucun frais plus 6leves ou plus on6reux que ceux
qui s'appliquent aux produits similaires export6s et exp6di6s h tout autre pays,
ni ne seront assujettis aucune formalit6 diff6rente de celles qui s'appliquent
auxdits produits similaires.

5. Chacune des Parties contractantes s'engage h accorder sans condition
aux produits de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne les questions
mentionn6es au paragraphe 2 du pr6sent Article, tout privilege, toute faveur
ou tout avantage qui a 6 accord6 ou pourra ult6rieurement 6tre accord6
h tout produit originaire d'un autre pays quel qu'il soit.

6. Les produits naturels ou fabriqu6s du Portugal, 6num~r6s et d6crits au
Tableau A, annex6 au pr6sent Accord, seront, lors de leur importation au
Canada, exempts des droits de douane ordinaires exc~dant ceux qui sont
6nonc6s audit Tableau. Le Tableau A a pleine vigueur et est pleinement
ex6cutoire h titre de partie int6grante du pr6sent Accord.

7. Les dispositions du pr6sent Article concernant le traitement de la nation
la plus favoris6e ne sont pas applicables ni ne peuvent &re invoqu6es h l'6gard
des avantages :

a) accord~es par l'une ou l'autre des Parties contractantes h un 1Vtat avoisinant,
dans l'intention de faciliter le trafic frontalier;

b) accord6s par le Gouvernement du Portugal l'Espagne ou au Br6sil;

c) accord6s par le Gouvernement du Portugal aux territoires contigus h ses
provinces d'outre-mer;

d) accord6s par le Gouvernement canadien exclusivement aux Rtats membres
du Commonwealth britannique de nations, y compris les territoires sous
leur d6pendance, et h la R~publique d'Irlande.

Article H

Chaque Partie contractante accordera aux produits de l'autre Partie con-
tractante venus en transit par le territoire de tout pays tiers b6n6ficiant, de la
part du pays importateur, du traitement de la nation la plus favoris6e, un
traitement non moins favorable que celui qui efit 6t6 accord6 auxdits produits
s'ils eussent 6 transport6s de leur lieu d'origine leur destination sans passer
par le territoire dudit tiers pays. II sera loisible cependant h chacune des Parties
contractantes de maintenir ses exigences d'exp6dition directe, applicables
h la date du pr6sent Accord, h tous les produits h l'6gard desquels ils est tenu
compte de 'exp6dition directe dans la m6thode suivie par ladite Partie contrac-
tante pour 6tablir la valeur en douane.

I Voir p. 270 de ce volume.
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Article III

1. Aucune prohibition ou restriction ne sera maintenue ni appliqu6e par
une Partie contractante h l'importation d'un produit quelconque de l'autre
Partie contractante h moins que de telles mesures ne s'appliquent 6galement
h l'importation d'un produit similaire de tout autre pays. Aucune prohibition
ou restriction ne sera maintenue ni appliqu6e h l'exportation d'un produit
quelconque des territoires de l'une des deux Parties contractantes vers les
territoires de rautre, h moins que de telles mesures ne s'appliquent 6galement
h l'exportation de produits similaires vers tout autre pays.

Les seules exceptions h cette r~gle g6n6rale seront celles que pourrait
pr6voir la l6gislation relative aux int6rets essentiels de la s6curit6 ou h la
protection de la sant6 des personnes, des animaux et des v6g6taux.

2. Dans toutes les questions relatives h l'allocation de devises &rang~res
et h l'application des restrictions sur le change 6tranger portant sur des op6ra-
tions dans le cadre desquelles s'effectuent l'importation ou l'exportation de
produits, chaque Partie contractante accordera k l'autre Partie contractante le
traitement inconditionnel de la nation la plus favoris6e.

3. Les deux Parties contractantes reconnaissent que, de nombreux pays
6prouvant actuellement des difficult6s en mati~re de balance des comptes,
et les monnaies 6tant en grande partie inconvertibles, il n'est pas possible
d'arriver d'une fagon imm6diate et complete l'application non discriminatoire
des restrictions au commerce et au change frappant les importations. En
cons6quence, nonobstant les dispositions du pr6sent Accord, chacune des
Parties contractantes pourra, dans l'application des restrictions au commerce
ou au change frappant les importations, en vue de maintenir sa situation
financi~re ext6rieure et la balance de ses comptes, d6roger temporairement
aux dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent Article, h condition :

a) de ne jamais perdre de vue que lesdites restrictions doivent 6tre appliqu6es
de fagon h 6viter tout pr6judice inutile aux int6r~ts commerciaux et 6cono-
miques de rautre Partie contractante;

b) que ces restrictions soient appliqu6es de fagon h ne pas donner lieu, directe-
ment ou indirectement, un traitement discriminatoire entre les pays
consid6r6s, d'apr~s ses r~glements de contrble du change, comme faisant
partie de la zone du dollar des Ittats-Unis.

Article IV

1. Chacune des Parties contractantes s'engage h faire b6n6ficier l'autre,
h titre gracieux, des avantages fournis par sa 16gislation d']tat en ce qui concerne
la protection, dans les limites de son territoire, des produits naturels ou fabriqu6s
de rautre Partie, notamment en mati~re de marques de commerce, de marques
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d'origine et de droits brevet6s ainsi qu'h coop6rer avec lautre Partie contrac-
tante en vue d'emp6cher toutes pratiques pr6judiciables au commerce entre
les deux pays.

2. Reconnaissant que les noms de <(Porto # et de < Mad~re # constituent
des d6signations d'origine d6finies et prot6g6es par la 16gislation portugaise
et s'appliquant exclusivement, en vertu de cette legislation, aux vins alcoolisgs
produits respectivement dans la r6gion du Douro et dans lile de Mad~re, le
Canada s'engage h faire bgngficier ces vins de la protection pr6vue par sa
1gislation d'etat contre l'6tiquetage et la r6clame A caract~re faux, fallacieux
ou mensonger.

Article V

Les dispositions du present Accord s'appliquent aux territoires du Canada
et du Portugal ainsi qu'aux lies portugaises avoisinantes et aux provinces
portugaises d'outre-mer.

Article VI

Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes accordera une
attention sympathique A toutes observations que le Gouvernement de l'autre
Partie contractante pourra faire en ce qui concerne l'ex~cution du pr6sent
Accord.

Article VII

Le pr6sent Accord abroge et remplace l'Accord conclu a Lisbonne et
incorpor6 h l'6change de Notes des 10 et 12 septembre 1928 entre le Gouver-
nement du Portugal et le Gouvernement du Royaume-Uni, pr~voyant l'octroi
du traitement inconditionnel de la nation la plus favoris~e aux marchandises
produites ou fabriqu~es par chacune des Parties contractantes et import6es
dans le territoire de l'autre Partie contractante.

Article VIII

Le present Accord sera ratifi6 par les deux Parties contractantes en confor-
mit6 de leurs procedures constitutionnelles respectives et entrera en vigueur
h compter de la date de l'6change des instruments de ratification, lequel se
fera aussit6t que possible; les Parties contractantes sont toutefois convenues
que le pr6sent Accord sera mis en application provisoirement a compter du
ler juillet 1954.

Article IX

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une p6riode de deux ans
et, par la suite, sera renouvel6 automatiquement pour des p6riodes successives
d'une ann6e, jusqu'h trois mois apr~s la date h laquelle l'une des deux Parties
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contractantes aura notifi6 h l'autre Partie contractante son 'intention de le
d~noncer.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfment
autoris~s h cette fin, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Lisbonne ce 28e jour de mai 1954, en double exemplaire, dans les
angues anglaise et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Canada:

Robert H. WINTERS

Pour le Portugal:

Paulo CUNHA

TABLEAU A
Taux applicables aux
produits naturels ou
fabriquis du Portugal

Ex. 109 Amandes, 6cal~es ou non ...............

495 Bouchons de liege faits de bois de liege,
mesurant plus de trois quarts de pouce de
diam~tre a l'extr~mit6 la plus grande ....

496 Bouchons de li6ge faits de bois de liege,
mesurant trois quarts de pouce et moins de
diam~tre A l'extr6mit6 la plus grande ....

En franchise

2 c. la livre

2 c. la livre

tCHANGE DE NOTES

I

Lisbonne, le 28 mai 1954

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant h l'Accord de commerce conclu aujourd'huil entre nos deux
pays, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement portugais, se
rendant compte des efforts d6ploy6s par le Gouvernement canadien pour
accroitre la production de morue qui convienne, du point de vue de la cat6gorie
et de la qualit6, aux besoins du march6 portugais, d6livrera des licences pour
l'importation annuelle, h compter du ler juillet 1954, d'un minimum de
3 000 tonnes de morue s~che produite par des pays consid6r6s, au sens de ses

Voir p. 266 de ce volume.
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r~glements de contrble du change, comme faisant partie de la zone du dollar
des ]tats-Unis, et lib6rera les devises n6cessaires pour acquitter lesdits achats-
de poisson.

Reconnaissant, toutefois, qu'il est actuellement difficile d'alimenter le
march6 portugais en poisson de grande et de moyenne taille, le Gouvernement
portugais est dispos6 h prendre les mesures n6cessaires pour autoriser, dans
le cadre du contingent ci-dessus, l'importation d'un minimum de 1 000 tonnes.
de morue de petite taille en provenance des pays susmentionn6s. I1 est nette-
ment entendu que la d6livrance d'une licence pour 1 000 tonnes de poisson
de petite taille n'est pas soumise h la fourniture int6grale du reste du contingent
ci-dessus.

En outre, pour ne pas faire 6chec h l'objet de l'Accord de commerce et
en consid6ration des relations cordiales qui existent entre le Canada et le
Portugal, le Gouvernement portugais entend recommander aux autorit6s.
portugaises comp~tentes que le poisson produit par les pays susmentionn6s
b6n6ficie sur le march6 portugais d'un r6gime 6gal celui qui est accord6
h tout autre poisson similaire vendu sur ce march6, et que le minimum 6tabli
ci-dessus soit augment6 pourvu que soient respect6es les conditions prescrites.
dans la pr6sente quant A la qualit6 et la taille.

Si le Gouvernement canadien agr6e cette proposition, la pr6sente Note
et votre r6ponse pourraient constituer une partie int6grante de l'Accord de
commerce sign6 aujourd'hui.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr s haute
consid6ration.

Jos6 Augusto CORRAA DE BARROS.

Son Excellence l'honorable W. F. A. Turgeon, C.P., C.R.
Ministre du Canada
Lisbonne

II

Lisbonne, le 28 mai 1954

Monsieur le Directeur g6n6ral,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de votre lettre du 28 mai ainsi
conque:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement canadien
agr6e cette proposition et accepte que votre lettre et la pr6sente r6ponse consti-
tuent une partie int6grante de l'Accord de commerce sign6 aujourd'hui.
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Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur g6n6ral, les assurances de ma trbs
haute consid6ration.

W. F. A. TURGEON

Ministre

Son Excellence Monsieur Jos6 Augusto Correa de Barros, C.B.E.
Directeur g~n6ral des Affaires 6conomiques et consulaires
Minist~re des Affaires &rang~res
Lisbonne

No. 5631
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No. 5632. TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN CANADA AND
SPAIN. SIGNED AT MADRID, ON 26 MAY 1954

The Government of Canada and the Government of Spain, hereinafter
called the Contracting Parties, wishing to facilitate and extend the existing
trade relations between both countries, and having resolved to conclude an
Agreement to supplement and amend the commercial arrangements made
applicable to Canada as from August 1, 1928, by virtue of the Exchange of
Notes between both Governments,2 through their respective Plenipotentiaries
appointed for this purpose, have agreed upon the following Articles

Article I

For the purposes of the present Agreement, Spain shall be understood
to mean Spanish territory on the Peninsula, the Balearic and Canary Islands,
those places in Morocco under Spanish Sovereignty, the Spanish Colonies and
Territories in Africa, the Spanish Protectorate Zone in Morocco, and the Spanish
Territories in the Gulf of Guinea.

For the purposes of the present Agreement, Canada shall be understood
to mean the territories of that State.

For the purposes of the present Agreement, Spanish products and Canadian
products shall be understood to mean all those products originating in the
above mentioned territories respectively.

Article H

Canada shall grant to the importation of Spanish products unconditional
Most-Favoured-Nation treatment with respect to customs duties and charges
of any kind imposed on or in connection with importation, with respect to
the method of levying such duties and charges, and with respect to the rules
and formalities connected with importation.

Goods, the produce or manufacture of Spain, enumerated and described
in Schedule A3 annexed to this Agreement, shall on importation into Canada
be exempt from ordinary customs duties in excess of those set forth in the

I Applied provisionally as from 1 July 1954 and came into force definitively on 30 June 1955,
the date of the exchange of the instruments of ratification at Ottawa, in accordance with
article X.

' Canadian Treaty Series, 1928, No. 7.
3 See p. 282 of this volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5632. CONVENIO COMERCIAL ENTRE ESPAt4A Y
CANADA. FIRMADO EN MADRID, EL 26 DE MAYO DE
1954

Predmbulo

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de Canadi, denominados en lo sucesivo
las Partes Contratantes, animados del deseo de facilitar y desarrollar las rela-
ciones comerciales existentes entre ambos paises, y habiendo resuelto concluir
un Acuerdo para complementar y modificar el Tratado Comercial aplicable a
Canadi a partir de 10 de Agosto de 1928, en virtud del Canje de Notas entre
ambos Gobiernos, por medio de sus respectivos Plenipotenciarios nombrados
al efecto, han convenido lo siguiente :

Articulo I

Se entenderi, a efectos del presente Convenio, como Espafia el territorio
espafiol de la Peninsula, las Islas Baleares y Canarias, las Plazas de Soberania en
Marruecos, las Colonias y Territorios espafioles en Africa, la Zona del Protec-
torado de Espafia en Marruecos y los Territorios espafioles del Golfo de Guinea.

Se entender, a efectos del presente Convenio, como Canadi el territorio de
dicho Estado.

Se entender respectivamente, a efectos del presente Convenio, por mer-
cancias espafiolas y por mercancias canadienses, todos aquellos productos ori-
ginarios de los territorios antes citados.

Articulo I

CanadA concederd a la importaci6n de mercancias espafiolas el trato incon-
dicional de Naci6n mAs favorecida en lo que se refiere a derechos de aduana,
grav~menes de cualquier clase sobre importaci6n, asi como lo referente al modo
de percibirlos, y a las regulaciones y formalidades relacionadas con la importaci6n.

Las mercancias producidas o manufacturadas en Espafia, enumeradas y
descritas en la Lista <t A ) aneja a este Convenio, quedarin exentas a su importa-
ci6n en CanadA del pago de derechos arancelarios en cuantia superior a la fijada
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said Schedule. Schedule A shall have full force and effect as an integral part
of this Agreement.

Spain, while this Agreement remains in force, shall continue applying
to the importation of Canadian products the customs treatment stipulated in
Article 2 of the Convention in force between Spain and the United Kingdom,
signed in London on April 5, 1927,1 revising Articles 5 and 6 of the Treaty
of Commerce and Navigation between Spain and the United Kingdom, signed
at Madrid on October 31, 1922.2

Article III

Canada shall accord to the exportation, warehousing and transit of Canadian
products destined to Spain unconditional Most-Favoured-Nation treatment,
in all matters with respect to customs duties and charges of any kind imposed
on or in connection with exportation, with respect to the method of levying
such duties and charges, and with respect to the rules and formalities connected
with such operations.

Spain, while the present Agreement is in force, shall continue applying
to the exportation, warehousing and transit of Spanish products destined to
Canada the treatment stipulated in Articles 8 and 13 of the Treaty of Commerce
and Navigation between Spain and the United Kingdom of October 31, 1922.

Article IV

The products of either of the Contracting Parties which are imported into
the territory of the other Contracting Party, shall not be subject, directly or
indirectly, to internal taxes or other charges of any kind, other or higher than
those which are applied directly or indirectly to similar national products.

Article V

(a) The present Agreement shall terminate and replace, in respect of their
application by Canada, the provisions of Articles, 5, 6, 7, 8, 10, 13 and 24 of
the Treaty of Commerce and Navigation between the United Kingdom and
Spain, signed at Madrid on October 31, 1922, as modified by Articles 2 and 4
of the Convention signed at London on April 5, 1927. The other provisions
of the aforementioned Treaty and Convention shall remain in force pending
the conclusion of a new Agreement covering all the matters included therein.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. XXVIII, p. 339; Vol. LIV, p. 391; Vol. LXIII,
p. 189; Vol. LXXVIII, p. 504; Vol. LXXXIII, p. 432; Vol. LXXXVIII, p. 360, and Vol. CXVII,
p. 184.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. XXVIII, p. 339; Vol. LIV, p. 391; Vol. LXXVIII,
p. 457; Vol. LXXXVIII, p. 314, and Vol. CXVII, p. 56.
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en dicha Lista. La Lista A )) entrari en vigor y surtird pleno efecto como parte
integrante de este Convenio.

Espafia, durante la vigencia del presente Convenio, continuard aplicando a
la importaci6n de mercancias canadienses el trato arancelario estipulado en el
Articulo II del vigente Convenio entre Espafia y Gran Bretafia, firmado en
Londres el 5 de Abril de 1927, que modific6 el establecido en los Articulos V y
VI del Tratado de Comercio y Navegaci6n entre el Reino Unido y Espafia,
firmado en Madrid el 31 de Octubre de 1922.

Articulo III

CanadA concederd a la exportaci6n, dep6sito y trinsito de mercancias
canadienses a Espafia el trato incondicional de Naci6n m~ls favorecida, en lo que se
refiere a derechos de Aduana, grav~menes de cualquier clase sobre exportaciones,
asi como lo referente al modo de percibirlos, y a los reglamentos y formalidades
relacionados con dichas operaciones.

Espafia, durante la vigencia del presente Convenio, continuari aplicando a la
exportaci6n, dep6sito y trinsito de mercancias espafiolas con destino al Canadl
el trato estipulado en los Articulos VIII y XIII del referido Tratado de 1922.

Articulo IV

Los productos de cualquiera de las Partes contratantes, que sean importados
en el territorio de la otra Parte, no serin sometidos directa o indirectamente, a
impuestos internos u otros gravAmenes de cualquier clase, distintos o mis one-
rosos que aquellos que son aplicados directa o indirectamente a productos nacio-
nales similares.

Articulo V

a) El presente Convenio cancela y reemplaza, por lo que se refiere a su aplica-
ci6n por CanadA, a las disposiciones de los Articulos V, VI, VII, VIII, X, XIII y
XXIV del Tratado de Comercio y Navegaci6n entre el Reino Unido y Espafia, fir-
mado en Madrid el 31 de Octubre de 1922, y modificado por los Articulos II y IV del
Convenio firmado en Londres el 5 de Abril de 1927. En tanto no se concierte un
nuevo Acuerdo que regule la totalidad de las materias comprendidas en los
anteriores Convenios, continuarin en vigor las restantes disposiciones de los
Acuerdos antes citados.
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(b) Spain shall continue to apply to Canada the treatment specified in
Articles II and III of the present Agreement as well as the remaining provisions
.of the Treaty of Commerce and Navigation of October 31, 1922, and the
Convention of April 5, 1927, insofar as they do not conflict with the

.provisions contained in the present Agreement.

Article VI

Each Contracting Party shall accord to the products of the other
-Contracting Party which have been in transit through the territory of any third
.country receiving Most-Favoured-Nation treatment, preferential treatment, or
-through trade agreement countries, treatment no less favourable than that
which would have been accorded to such products had they been transported
from their place of origin to their destination without going through the
-territory of such third country. Nonetheless, either Contracting Party shall
be free to maintain its requirements of direct consignment existing on the
date of the present Agreement in respect of any goods in regard to which
;such direct consignment has relation to the Contracting Party's prescribed
method of valuation for duty purposes.

Article VII

Each Contracting Party undertakes not to establish discriminatory practices
with respect to the products of the other Contracting Party in the application
,of any import or exchange restrictions which it may impose, except for the
,purpose of safeguarding its external financial position and balance of payments.

Should either Contracting Party, under the exception provided above,
-impose discriminatory import or exchange restrictions, such restrictions shall
be applied in such a way

(a) as to avoid unnecessary damage to the commercial or economic interests
of the other Contracting Party

.(b) as not to result, directly or indirectly, in discriminations as between countries
whose currencies are or become convertible into dollars.

Article VIII

Each of the Contracting Parties undertakes to make available to the other,
without charge, the benefits provided by its national legislation pertaining to
the protection within its territorial limits, of the natural or manufactured

.products of the other party particularly in matters relating to trade marks,
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b) Espafia continuari aplicando a Canadt el r6gimen que se especifica en los
Articulos II y III del presente Convenio, asi como las restantes disposiciones del
Tratado de Comercio y Navegaci6n de 31 Octubre de 1922 y Convenio de 5
de Abril de 1927, en tanto no se opongan a las estipulaciones contenidas en el
presente Convenio.

Articulo VI

Cada una de las Partes contratantes concederd a los productos de la otra Parte
contratante que hayan pasado en trinsito por el territorio de cualquier otro pais
que reciba tratamiento de naci6n mds favorecida, preferencial o paises convenidos,
un tratamiento no menos favorable que el que se habria concedido a dichos
productos si hubieran sido transportados desde su lugar de origen al de destino,
sin pasar por el territorio de dicho tercer pais. Sin embargo, cada una de las
Partes contratantes, quedari en libertad de mantener los preceptos sobre con-
signaci6n directa que existan en la fecha del presente Convenio, a cualquier
mercancia cuya consignaci6n directa afecte al procedimiento establecido por la
otra Parte contratante para fijar la evaluaci6n a efectos del pago de derechos.

Articulo VII

Cada una de las Partes contratantes se compromete a no establecer prdcticas
discriminatorias con respecto a los productos de la otra Parte contratante en la
aplicaci6n de restricciones sobre importaciones o sobre la concesi6n de divisas,
que se vea en la necesidad de imponer, excepto con el objeto de proteger su posi-
ci6n financiera exterior y su balanza de pagos.

En el caso de que cualquiera de las dos Partes contratantes dentro de la
excepci6n anterior, tuviera que imponer restricciones discriminatorias sobre
importaci6n o divisas, tales restricciones serin aplicadas de tal forma,

a) que se evite ocasionar dafios innecesarios a los intereses comerciales o econ6-
micos de la otra Parte contratante.

b) que no den lugar, directa o indirectamente, a una discriminaci6n entre
paises cuya moneda sea convertible a d6lares o pueda serlo en el futuro, y,
a partir de la fecha de dicha convertibilidad.

Articulo VIII

Cada una de las Partes contratantes se compromete a conceder de oficio a la
otra, los beneficios ofrecidos por su Legislaci6n nacional relativos a la protecci6n,
dentro de sus limites territoriales, de los productos naturales o manufacturados de
la otra Parte, especialmente en lo que se refiere a marcas comerciales y denomi-

N- 5632
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marks of origin, and to co-operate with the other Contracting Party with
a view to preventing any practices which might prejudicially affect the
commerce between the two countries.

With respect to the Spanish wines known as Jerez, Xeres, Sherry, Canada
undertakes to make available the protection provided by her national legislation
concerning false, misleading and deceptive labelling and advertising.

Article IX

The Government of either Contracting Party shall give sympathetic
consideration to any representations which the Government of the other
Contracting Party may make in respect of the implementation of the present
Agreement.

Article X

1. The present Agreement shall be ratified by both Contracting Parties
in accordance with their constitutional procedures and shall enter into force
on the date of the exchange of instruments of ratification which shall take
place as soon as possible.

2. The present Agreement shall remain in force for a period of three
years from the date of its definitive coming into force and thereafter until
three months from the date on which either Contracting Party shall have
given notice to the other Contracting Party of an intention to terminate the
Agreement.

3. Pending the definitive coming into force of the present Agreement its
provisions shall be applied provisionally by both Contracting Parties as from
July 1, 1954. Either Contracting Party may, however, prior to the exchange
of instruments of ratification, terminate the provisional application of the
Agreement by giving three months' notice to the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives of the two Governments,
duly authorized for the purpose, have signed and sealed the present
Agreement.

DoNE in duplicate at the City of Madrid, this 26th day of May, 1954, in
duplicate in the English and Spanish languages, both equally authentic.

For the Government of Canada: For the Government of Spain:

Robert H. WINTERS Alberto Martin ARTAJO
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naciones de origen, y, a cooperar con la otra Parte para evitar cualquier acci6n que
pudiera ocasionar perjuicios al comercio entre los dos paises.

En lo relativo a los vinos espafioles denominados Jerez, Xeres, Sherry, el
Gobierno de CanadA se compromete a aplicar la protecci6n establecida por la
Legislaci6n nacional relativa a etiquetado y publicidad que puedan inducir
a error, equivoco o engafio.

Articulo IX

El Gobierno de cada Parte contratante prestari ben~vola atenci6n a cual-
quier sugerencia que el Gobierno de la otra Parte pueda formular respecto a la
aplicaci6n del presente Convenio.

Articulo X

1. El presente Convenio serd ratificado por ambas Partes Contratantes de
conformidad con sus procedimientos constitucionales y entrarA en vigor en la
fecha en que se verifique el Canje de Instrumentos de ratificaci6n que se efec-
tuarA lo antes posible.

2. El presente Convenio tendrl validez durante un periodo de tres afios a
partir de la fecha en que entre definitivamente en vigor y transcurrido dicho plazo
continuarA siendo vAlido hasta tres meses despu~s de la fecha en que cualquiera
de las Partes contratantes d6 aviso a la otra Parte de su intenci6n de dar por
terminado el Convenio.

3. Mientras este Convenio no entre definitivamente en vigor sus disposi-
ciones serAn aplicadas provisionalmente por ambas Partes contratantes a partir del
10 de Julio de 1954. Sin embargo, cada Parte contratante puede poner fin a la
aplicaci6n provisional del Convenio, antes del Canje de Instrumentos de ratifica-
ci6n, mediante aviso dado con tres meses de anticipaci6n.

EN FE DE LO CUAL los respectivos representantes de los dos Gobiernos,
debidamente autorizados para este objeto, firman y sellan el presente Convenio.

HECHO en Madrid, en doble ejemplar en lengua espafiola e inglesa haciendo
fe ambos textos, el dia veintiseis de mayo de mil novecientos cincuenta y cuatro.

Por el Gobierno de Espafia: Por el Gobierno de Canada:

Alberto Martin ARTAJO Robert H. WINTERS
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SCHEDULE A

Canadian Tariff on goods
Tariff the production
Item or manufacture

of Spain

105 C Olives, sulphured or in brine, not bottled. Free

Ex. 109 Almonds, shelled or not ............... Free
Ex. 31 Chilli pepper, ground .... ............ Free
Ex. 30e Chilli pepper, unground ............... Free
276e (5) Olive oil, n.o.p ...................... 5%

EXCHANGE OF NOTES

Madrid, 26th May 1954

Excellency,

With reference to the Trade Agreement between Spain and Canada which
was signed today,' I have the honour to state that pending the application of
unconditional non-discriminatory treatment with respect to trade and exchange
restrictions affecting imports, and notwithstanding the provisions of Article VII,
the Government of Spain, recognizing Canada's position as a traditional supplier
of salted codfish and related species to Spain, undertakes to authorize import
licenses for a minimum of 2,000 metric tons of salted codfish and related species,
the produce of dollar countries or countries whose currencies are or become
convertible into dollars, throughout each period of one year, commencing from
July 1st, 1954, and to make available exchange, convertible into dollars, to pay
for such fish.

If the Canadian Government agrees with this proposal, I suggest that this
Note and your reply shall constitute an integral part of the Trade Agreement
between Spain and Canada signed this day.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Alberto Martin ARTAJO

Minister of Foreign Affairs

The Hon. Robert H. Winters, P.C., M.P.

Minister of the Canadian Government

' See p. 274 of this volume.
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LISTA A

Partida Derecho arancelario
del Arancel aplicable a las mercancdas
Canadiense producidas ofabricadas

en Espaiia

105 C Aceitunas, conservadas por medio de anhfdrido sul-
furoso o en salmuera, sin embotellar .. ..... Libre

Ex. 109 Almendras, con cAscara o sin ella ... ....... Libre
Ex. 31a Piment6n molido .... .............. .. 100/0
Ex. 30d Piment6n sin moler .... .. ............ 100/0
276e (5) Aceite de oliva no especificado ... .......... 5%

EXCHANGE OF NOTES R- CHANGE DE NOTES

Madrid, 26 de mayo de 1954

Sefior Ministro:

Con referencia al Convenio Comercial entre Espafia y Canadd firmado hoy,
tengo el honor de manifestarle que en tanto no se establece un trato incondicional
de no discriminaci6n en las restricciones comerciales y de divisas sobre importa-
ciones, y no obstante las disposiciones del Articulo VII, el Gobierno espafiol,
reconociendo la posici6n del CanadA como tradicional proveedor de bacalao a
Espafia, se compromete a autorizar licencias de importaci6n para una cantidad
minima de 2.000 toneladas de bacalao producto de paises del 4rea del d6lar o de
paises cuyas monedas sean convertibles a d6lares, durante cada periodo de un
afio, comenzando desde el 10 de Julio de 1954, y a conceder divisas convertibles
a d6lares para el pago de dicho pescado.

Si el Gobierno del CanadA estA de acuerdo con esta propuesta, le sugiero
que esta Nota y su contestaci6n constituyan parte integrante del Acuerdo Co-
mercial entre Espafia y CanadA firmado hoy.

Le ruego acepte, sefior Ministro, la seguridad de mi ms alta consideraci6n.

Alberto Martin ARTAJO

Excmo. Sr. Robert H. Winters, P.C., M.P.
Ministro del Gobierno Canadiense
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II

Madrid, 26th May 1954

Excellency,

I have the honour to refer to your Note of today's date in which you state
as follows:

[See note I]

The Government of Canada agrees with this proposal and with your
suggestion that your Note and this reply shall constitute an integral part of
the Trade Agreement between Spain and Canada signed this day.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert H. WINTERS

Minister of the Canadian Government

His Excellency Sr. D. Alberto Martin Artajo
Minister of Foreign Affairs

No. 5632



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 285

II

Madrid, 26 de mayo de 1954

Sefior Ministro:

Tengo la honra de acusar recibo a la Nota de V. E., de esta misma fecha,
que dice como sigue :

[See note I - Voir note I]

El Gobierno del Canadi estA de acuerdo en que esta Nota y la de V. E. de
esta misma fecha constituyan parte integrante del acuerdo comercial entre Espafia
y CanadA firmado hoy.

Le ruego acepte, sefior Ministro, la seguridad de mi m s alta consideraci6n.

Robert H. WINTERS

Excmo. Sr. D. Alberto Martin Artajo
Ministro de Asuntos Exteriores
Madrid
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[TRADUCTION' - TRANSLATION]

No 5632. ACCORD DE COMMERCE 3 ENTRE LE CANADA
ET L'ESPAGNE. SIGNP A MADRID, LE 26 MAI 1954

Le Gouvernement canadien et le Gouvernement espagnol, ci-aprfs appel6s
Parties contractantes, dfsireux de faciliter et de dfvelopper les relations
commerciales qui existent entre les deux pays, et ayant r6solu de conclure un
Accord complftant et modifiant les arrangements commerciaux devenus
applicables au Canada le ler aoAt 1928 en vertu d'un 6change de notes entre les
deux Gouvernementse, sont convenus, par l'entremise de leurs pl6nipotentiaires
respectifs dfsignfs h cet effet, des articles suivants:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, il faut entendre par Espagne : le territoire
pgninsulaire espagnol, les Iles Bal6ares et Canaries, les localit6s marocaines de
souverainet6 espagnole, les colonies et territoires espagnols d'Afrique, la zone
de protectorat espagnol du Maroc et les territoires espagnols du golfe de Guinge.

Aux fins du present Accord, il faut entendre par Canada les territoires
dudit R~tat.

Aux fins du pr6sent Accord, il faut entendre par produits espagnols et
produits canadiens tous les produits originaires des territoires respectifs
susmentionngs.

Article H

Le Canada accorde h l'importation des produits espagnols le traitement
inconditionnel de la nation la plus favorisge, en ce qui concerne les droits de
douane et les frais de toute nature imposgs h l'importation ou h l'occasion
de l'importation, en ce qui concerne la mgthode de perception de ces droits et
frais et en ce qui concerne les r~gles et formalit~s relatives h l'importation.

Les produits naturels ou fabriqu~s de l'Espagne, 6num6r~s et dffinis au
Tableau A, ci-annex6, sont exon6rfs, h l'importation au Canada, des droits
de douane ordinaires exc~dant ceux qui sont 6nonc6s audit Tableau. Le Tableau

1 Traduction du Gouvernement canadien.

Translation by the Government of Canada.
Appliquk A titre provisoire a compter du I er juillet 1954 et entr6 d~finitivement en vigueur

le 30 juin 1955, date de l'6change des instruments de ratification bL Ottawa, conform~ment
A I'article X.

'Recuei des Traitis du Canada, 1928, no 7.
'Voir p. 290 de ce volume.



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 287

A a pleine vigueur et est pleinement ex~cutoire titre de partie int~grante
du pr6sent Accord.

Tant que le present Accord restera en vigueur, l'Espagne continuera
d'appliquer l'importation des produits canadiens le traitement douanier pr~vu
h 1'Article 2 de la Convention en vigueur entre l'Espagne et le Royaume-Uni,
sign~e h Londres le 5 avril 19271, portant modification des Articles 5 et 6 du
Trait6 de commerce et de navigation entre l'Espagne et le Royaume-Uni,
sign6 h Madrid le 31 octobre 1922".

Article III

Le Canada accorde h l'exportation, h 1'entreposage et au transit des
produits canadiens destines 'Espagne le traitement inconditionnel de la
nation la plus favoris~e, en ce qui concerne les droits de douanes et frais de
toute nature impos6s h l'exportation ou h l'occasion de l'exportation, en ce qui
concerne la m~thode de perception de ces droits et frais et en ce qui concerne
les r~gles et formalit~s se rapportant auxdites operations.

Tant que le present Accord sera en vigueur, l'Espagne continuera
d'appliquer h l'exportation, 1'entreposage et au transit des produits espagnols
destin6s au Canada, le r6gime pr~vu aux Articles 8 et 13 du Trait6 de
commerce et de navigation entre l'Espagne et le Royaume-Uni, sign6
le 31 octobre 1922.

Article IV

Les produits de chacune des Parties contractantes import~s dans le
territoire de l'autre Partie contractante ne seront assujettis, directement ou
indirectement, h aucune taxe ou aucuns frais domestiques, autres ou plus
6lev~s que ceux qui sont appliqu6s directement ou indirectement h des
produits nationaux similaires.

Article V

a) Le pr6sent Accord abroge et remplace, en ce qui concerne leur
application par le Canada, les dispositions des Articles 5, 6, 7, 8, 10, 13 et 24
du Trait6 de commerce et de navigation entre le Royaume-Uni et l'Espagne
sign6 h Madrid le 31 octobre 1922 et modifi6 par les Articles 2 et 4 de la
Convention sign6e h Londres le 5 avril 1927. Les autres dispositions du Trait6
ainsi que la Convention susmentionn6es demeureront en vigueur en attendant
la conclusion d'un nouvel Accord s'appliquant h ce qui y est compris.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. XXVIII, p. 339; vol. LIV, p. 391; vol. LXIII,
p. 189; vol. LXXVIII, p. 504; vol. LXXXIII, p. 432; vol. LXXXVIII, p. 360, et vol. CXVII,
p. 184.

2 Socitt6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. XXVIII, p. 339; vol. LIV, p. 391;
vol. LXXVIII, p. 457; vol. LXXXVIII, p. 314, et vol. CXVII, p. 56.
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b) L'Espagne continuera d'appliquer au Canada le r~gime pr6vu aux
Articles II et III du pr6sent Accord de meme que les autres dispositions du
Trait6 de commerce et de navigation du 31 octobre 1922 et celles de la
Convention du 5 avril 1927, dans la mesure oti ces dispositions ne viennent pas
en conflit avec celles du present Accord.

Article VI

Chaque Partie contractante accordera un traitement pr~f~rentiel aux
produits de l'autre Partie contractante s'ils sont venus en transit par le territoire
d'un pays tiers b~n6ficiant du traitement de la nation la plus favoris6e; ou si
ces produits sont venus en transit par des pays parties h un accord de
,commerce, elle leur accordera un traitement non moins favorable que celui qui
leur efit 6t6 accord6 s'ils eussent 6t6 transport6s de leur lieu d'origine h leur
destination sans passer par le territoire dudit pays tiers. I1 sera n6anmoins
loisible h chacune des Parties contractantes de maintenir ses exigences
d'exp~dition directe applicables, h la date du pr6sent Accord, h tous les produits
h l'6gard desquels il est tenu compte de l'exp~dition directe dans la m~thode
,suivie par ladite Partie contractante pour 6tablir la valeur en douane.

Article VII

Chaque Partie contractante s'engage h ne pas 6tablir de pratiques
discriminatoires h l'6gard des produits de l'autre Partie contractante dans
i'application de toutes restrictions qu'elle pourra imposer h l'importation ou
au change, si ce n'est pour sauvegarder sa position financi6re ext~rieure et sa
balance des comptes.

Si, en vertu de l'exception ci-dessus, l'une des Parties contractantes impose
au commerce ou au change certaines restrictions discriminatoires, celles-ci
devront tre appliqu6es de fa~on

a) h 6viter tout prejudice inutile aux int~r~ts commerciaux ou 6conomiques
de l'autre Partie contractante

-b) h ne pas entrainer, directement ou indirectement, de discrimination entre
des pays dont les monnaies sont ou deviendraient convertibles en dollars.

Article VIII

Chacune des Parties contractantes s'engage h faire b6n6ficier l'autre,
A- titre gracieux, des avantages fournis par sa 16gislation l']tat en ce qui concerne
la protection, dans les limites de son territoire, des produits naturels ou
fabriqu6s de l'autre Partie, notamment en matire de marques de commerce
,ou de marques d'origine, ainsi qu'h coop6rer avec l'autre Partie contractante
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en vue d'empecher toutes pratiques pr6judiciables au commerce entre les
deux pays.

En ce qui concerne les vins espagnols de type Jerez, X&s et Sherry,
le Canada s'engage A appliquer les mesures de protection pr~vues par sa
16gislation d'etat contre l'&iquetage et la r~clame h caract~re faux, fallacieux
ou mensonger.

Article IX

Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes accordera une
attention sympathique h toutes observations que le Gouvernement de l'autre
Partie contractante pourra faire au sujet de l'ex~cution du present Accord.

Article X

1. Le present Accord sera ratifi6 par les deux Parties contractantes en
conformit6 de leurs proc6dures constitutionnelles et entrera en vigueur h la
date de 1'6change des instruments de ratification, lequel se fera aussit6t que
possible.

2. Le present Accord demeurera en vigueur pour une p~riode de trois ans
ht compter de la date de sa mise en application d6finitive, puis pendant trois
mois h compter de la date oii l'une des deux Parties contractantes aura notifi6
A 'autre son intention de le d6noncer.

3. En attendant l'entr~e en vigueur definitive du present Accord, ses
dispositions seront appliqu6es provisoirement par les deux Parties contractantes
h compter du 1er juillet 1954. Chacune des Parties contractantes pourra
toutefois, avant l'change des instruments de ratification, mettre fin h
l'application provisoire de l'Accord sur pr~avis de trois mois h 'autre Partie
contractante.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants respectifs des deux Gouvernements,
dfiment autoris~s h cette fin, ont sign6 et scellk le pr6sent Accord.

FAIT h Madrid ce 26e jour de mai 1954, en double exemplaire, dans les
langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement canadien: Pour le Gouvernement espagnol:

Robert H. WINTERS Alberto Martin ARTAJO
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TABLEAU A
Taux applicables

Position aux produits naturels
du tarif ou fabriquds
canadien de I'Espagne

105 C Olives sulfur~es ou en saumure, non
embouteilles ................. En franchise

Ex. 109 Amandes, 6caes ou non ............ En franchise
Ex. 31 Piment, moulu ................. En franchise
Ex. 30e Piment, non moulu ............... En franchise
276e (5) Huile d'olive, n. d ................. 5 p. 100

RCHANGE DE NOTES

Madrid, le 26 mai 1954

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant h l'Accord de commerce entre le Canada et l'Espagne sign6
aujourd'hui', j'ai l'honneur de vous faire connaitre qu'en attendant l'application
du traitement inconditionnel et non discriminatoire en ce qui concerne les
restrictions au commerce et au change frappant l'importation, et nonobstant
les dispositions de l'article VII, le Gouvernement espagnol, reconnaissant la
position que le Canada occupe en tant que fournisseur traditionnel de l'Espagne
en morue sal6e et autres poissons sal6s d'esp~ces voisines, s'engage h autoriser
la d~livrance de licences en vue de l'importation au cours de chaque p6riode
d'un an, h compter du ler juillet 1954, d'au moins 2,000 tonnes m~triques de
morue salke et autres poissons sal6s d'espces voisines, produits par les pays
de la zone dollar ou par des pays dont les monnaies sont ou deviendraient
convertibles en dollars, et h lib6rer des devises convertibles en dollars en vue
d'acquitter lesdits achats de poisson.

Si le Gouvernement canadien agr6e cette proposition, je propose que la
pr6sente note et votre r6ponse constituent une partie int6grante de l'Accord
de commerce entre le Canada et l'Espagne sign6 aujourd'hui.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consid6ration.

Alberto Martin ARTAJO

Ministre des Affaires ]trang~res

L'honorable Robert H. Winters, C.P.

Ministre du Gouvernement canadien

I Voir p. 286 de ce volume.
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II

Madrid, le 26 mai 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rgfgrer h votre note d'aujourd'hui ainsi conque:

[Voir note I]

Le Gouvernement du Canada agree la proposition 6nonc6e dans votre
note et la pr~sente r6ponse constituera une partie int6grante de l'Accord de
commerce entre le Canada et l'Espagne sign6 aujourd'hui.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consid6ration.

Robert H. WINTERS

Ministre du Gouvernement canadien

Son Excellence Monsieur Alberto Martin Artajo

Ministre des Affaires Rtrang~res
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No. 581. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF KUWAIT FOR THE
PROVISION OF OPERATIONAL AND EXECUTIVE
PERSONNEL. SIGNED AT NEW YORK, ON 31 OC-
TOBER 1960

The United Nations and The Government of Kuwait (hereinafter called
"the Government "), desiring to join in furthering the development of the
administrative services of Kuwait, have entered into this Agreement in a spirit
of friendly cooperation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United Nations
shall provide the Government with the services of administrative officers
or specialists (hereinafter referred to as " officers "). It also embodies the
basic conditions which govern the relationship between the Government
and the officers. The Government and the officers may enter into agreements
between themselves or adopt such arrangements as may be appropriate
concerning their mutual relationship. However, any such agreement or
arrangement shall be subject to the provisions of this Agreement, and shall
be communicated to the United Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be
defined in contracts which the United Nations may enter into with such officers.
A copy of the contract which the United Nations intends to use for this purpose
is herewith transmitted for the Government's information as Annex I of
this Agreement. The United Nations undertakes to furnish the Government
with copies of individual contracts actually concluded between the United
Nations and the officers within one month after such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive or managerial functions, including training,
for the Government, or, if so agreed by the United Nations and the Government,

1 Came into force on 31 October 1960, upon signature, in accordance with article VI.

For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 581. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU KOWEIT
RP-GISSANT L'ENVOI DE PERSONNEL D'EX]eCUTION
ET DE DIRECTION. SIGNP, A NEW YORK, LE 31 OC-
TOBRE 1960

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du Koweit (ci-apris
ddnomm6 <le Gouvernement *), d6sireux de favoriser conjointement le
ddveloppement des services administratifs du Koweit, ont conclu le present
Accord dans un esprit d'amicale coopdration.

Article premier

PORTAE DE L'AcCORD

1. Le present Accord d6finit les conditions dans lesquelles l'Organisation
fournira au Gouvernement les services de fonctionnaires ou de sp6cialistes
de l'administration (ci-apr~s d6nommds ( agents )). I1 ddfinit 6galement les
conditions fondamentales qui rdgiront les relations entre le Gouvernement
et les agents. Le Gouvernement et les agents pourront conclure entre eux
des accords ou prendre des arrangements approprids touchant leurs relations
mutuelles. Cependant, tout accord ou arrangement de cette nature devra 8tre
subordonn6 aux dispositions du present Accord et communiqu6 A l'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d~finies dans les
contrats que l'Organisation pourra conclure avec ces agents. Un module du
contrat que l'Organisation se propose d'utiliser h cette fin est communiqu6
ci-joint au Gouvernement, pour information, et constitue l'annexe 12 du present
Accord. L'Organisation s'engage h fournir au Gouvernement, dans le mois
qui suivra sa conclusion, copie de chaque contrat effectivement conclu entre
elle et les agents.

Article H

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord
seront appel6s h remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'exdcution,
de direction ou de gestion, et h s'occuper notamment de la formation de

Entr6 en vigueur le 31 octobre 1960, d~s la signature, conform~ment & rarticle VI.

Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 319, p. 15.
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in other public agencies or public corporations or public bodies, or in national
agencies or bodies other than those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government,
the officers shall be solely responsible to, and under the exclusive direction
of, the Government; they shall not report to nor take instructions from the
United Nations or any other person or body external to the Government
except with the approval of the Government. In each case the Government
shall designate the authority to which the officer will be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognise that a special international status attaches
to the officers made available to the Government under this Agreement, and
that the assistance provided the Government hereunder is in furtherance of
the purposes of the United Nations. Accordingly, the officers shall not be
required to perform any function incompatible with such special international
status or with the purposes of the United Nations.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting its
generality or the generality of the last sentence of paragraph 1 of Article I,
any agreements entered into by the Government with the officers shall embody
a specific provision to the effect that the officer shall not perform any functions
incompatible with his special international status or with the purposes of the
United Nations.

Article III
OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Government's
requests, experienced officers to perform the functions described in Article II
above.

2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance
with any applicable resolutions and decisions of its competent organs, and
subject to the availability of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available to
it, to provide administrative facilities necessary to the successful implementation
of this Agreement, including making arrangements for travel and transportation
outside Kuwait when the officer, his family or belongings are moved under
the terms of his contract.

4. The United Nations undertakes to provide the officer with such subsidiary
benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event of

No. 581
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personnel, ou, s'il en est ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement,
A remplir ces fonctions dans d'autres agences, soci~t~s ou organismes de droit
public ou encore dans des agences ou organismes du pays n'ayant pas de caract~re
public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils
rel~veront exclusivement; h moins que le Gouvernement ne les y autorise,
ils ne devront ni rendre compte h l'Organisation ou h d'autres personnes ou
organismes ext~rieurs au Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans
chaque cas, le Gouvernement d6signera l'autorit6 devant laquelle l'agent
sera imm~diatement responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissant que les agents mis h la
disposition du Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut
international sp6cial et que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu
du m~me Accord doit aider h atteindre les buts de l'Organisation. En
consequence, les agents ne pourront 8tre requis d'exercer des fonctions
incompatibles avec leur statut international special ou avec les buts de
l'Organisation.

4. En application du paragraphe pr6cedent mais sans prejudice de son caract~re
g~nral ou du caract~re g6nral de la derni~re phrase du paragraphe 1 de
l'article premier, tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent devra
renfermer une clause stipulant express~ment que l'agent ne devra pas exercer
de fonctions incompatibles avec son statut international sp6cial ou avec les
buts de l'Organisation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage h fournir au Gouvernement, quand il en fera
la demande, les services d'agents expfriment6s charges d'exercer les fonctions
6nonc~es h l'article II ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage h fournir les services de ces agents conformfment
aux r6solutions et d6cisions applicables de ses organes compktents et h condition
de disposer des fonds n6cessaires.

3. L'Organisation s'engage h fournir, dans la limite de ses ressources
financifres, les services administratifs nfcessaires pour la bonne application
du present Accord, notamment h prendre les arrangements voulus en vue du
voyage des agents et des membres de leur famille et du transport de leurs
effets en dehors du Koweit lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport
pr~vu par le contrat de l'int6resse.

4. L'Organisation s'engage h verser h l'agent les prestations subsidiaires
qu'elle jugera appropri6es, notamment une indemnit6 en cas de maladie,

N- 581
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death, injury or illness attributable to the performance of official duties on
behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified in
contracts to be entered into between the United Nations and the officers.

5. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of
friendly cooperation towards the making of any necessary amendment to the
conditions of service of the officer, including the cessation of such service
if and when it becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall bear the cost of implementing this Agreement
by paying the officer the salary and related emoluments, as provided in the
contract between the United Nations and the officer.

2. The Government shall provide the officer with such services and facilities,
including the provision of suitable housing, local transportation, and medical
and hospital facilities, as are normally made available to a national civil servant
or other comparable employee holding the rank to which the officer is
assimilated.

3. The Government shall grant the officer the annual and sick leave available
to a national civil servant or other comparable employee holding the rank
to which the officer is assimilated. The Government shall grant to the officer
such further annual leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working
days per annum, as may be required to permit him to enjoy such home leave
as he may be entitled to under the terms of his contract with the United Nations.

4. The Government shall reimburse the United Nations for any payments
which the latter may make under Article III, paragraphs 3 and 4, of this
Agreement.

5. The Government recognises that the officers shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them
by the Government;

(c) be immune from national service obligations;

(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon
them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as
are accorded to the officials of comparable ranks forming part of
diplomatic missions to the Government;

No. 581
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d'accident ou de d~c~s imputable h l'exercice de fonctions officielles au service
du Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront sp~cifi6es dans les
contrats que l'Organisation conclura avec les agents.

5. L'Organisation s'engage h fournir ses bons offices dans un esprit d'amicale
cooperation en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les
modifications qui se r~v~leraient indispensables, pour ce qui est notamment
de la cessation de cet emploi au cas et au moment oii elle deviendrait n6cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra h sa charge les d~penses entran~es par
l'excution du present Accord en versant h l'agent le traitement et les 6molu-
ments connexes que pr~voit le contrat conclu entre l'Organisation et l'agent.

2. Le Gouvernement fournira h I'agent les services et facilit6s, pour ce qui
est notamment d'un logement satisfaisant, des transports locaux et des services
m'dicaux et hospitaliers, dont b~n~ficie normalement un fonctionnaire de
l'administration nationale ou tout autre employ6 comparable auquel l'agent
est assimilk quant au rang.

3. Le Gouvernement accordera h l'agent le cong6 annuel et le cong6 de
maladie dont peut b~n~ficier un fonctionnaire de l'administration nationale
ou tout autre employ6 comparable auquel l'int6ress6 est assimilk quant au rang.
Le Gouvernement accordera h l'agent les jours de cong6 annuel suppl~mentaire
dont il pourrait avoir besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les foyers
auquels il pourrait avoir droit en vertu de son contrat avec l'Organisation, mais
la dur~e totale du cong6 ne pourra pas d6passer trente jours ouvrables par an.

4. Le Gouvernement remboursera h l'Organisation tout paiement que celle-ci
aura 6t6 amen~e h effectuer en vertu des paragraphes 3 et 4 de 'Article III
du present Accord.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par

eux en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);
b) Seront exon6r~s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments

vers6s par l'Organisation;
c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;
d) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres

de leur famille vivant h, leur charge, aux dispositions limitant
l'immigration et aux formalit~s d'enregistrement des &rangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s de change, des m~mes
privilges que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant
aux missions diplomatiques accr6dit6es aupr6s du Gouvernement;

NO 581
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(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on
them, the same repatriation facilities in time of international crisis
as diplomatic envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in the
exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Government
of Kuwait. In recognition thereof, the Government shall bear all risks and
claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected with
:any operation covered by this Agreement. Without restricting the generality
of the preceding sentence, the Government shall indemnify and hold harmless
the United Nations and the officers against any and all liability suits, actions,
demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to person or
property, or any other losses resulting from or connected with any act or
omission performed in the course of operations covered by this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the officers provided and will, as far as practicable, make available to
the United Nations information on the results achieved by this assistance.

'8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid
-outside the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the United Nations
by either the Government or the officer involved, and the United Nations
shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute
cannot be settled in accordance with the preceding sentence, the matter shall
be submitted to arbitration at the request of either party to the dispute pursuant
to paragraph 3 below.

2. Any dispute between the United Nations and the Government arising
out of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation
or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the
request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

.3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with paragraph 1
or 2 above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority of
them. Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two

No. 581
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f) Jouiront, ainsi que letirs conjoints et les membres de leur famille
vivant a leur charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que les envoy~s
diplomatiques en p~riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
Sl'occasion de leur premiere prise de fonctions dans le pays int6ress6.

6. L'assistance fournie en application des dispositions du pr~sent Accord
le sera exclusivement dans l'int~r& et au profit du peuple et du Gouvernement
du Koweit. En consequence, le Gouvernement prendra h sa charge tous les
risques et reclamations d~coulant d'une operation quelconque vis6e par le
present Accord, survenant au cours de l'ex~cution d'une telle operation ou
s'y rapportant d'autre mani~re. Sans que le caract~re g~n~ral de cette clause
s'en trouve restreint, le Gouvernement garantira et mettra hors de cause
l'Organisation et les agents en cas de poursuites, d'actions, de r~clamations,
de demandes de dommages-int&rs, de paiement de frais ou d'honoraires,
k raison de d~c~s, de dommages corporels ou mat6riels, ou de toute autre perte
d&oulant d'un acte ou d'une omission commis au cours des op6rations vis~es
par le present Accord ou s'y rapportant.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace des services des agents mis k sa disposition et il communiquera
k l'Organisation, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur
les r~sultats obtenus grAce h l'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses payables
hors du pays qui aura 6t convenue d'un commun accord.

Article V
RIGLEMENT DES DIFFI RENDS

1. Tout diffrend entre le Gouvernement et un agent qui d6coulerait
directement ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra etre
soumis h l'Organisation par le Gouvernement ou l'agent en cause et
l'Organisation usera de ses bons offices pour aider les parties h arriver h un
r~glement. Si le diff6rend ne peut etre r~gl6 conform~ment h la phrase
pr6cdente, la question sera, sur la demande de l'une des parties au diff6rend,
soumise h l'arbitrage conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Tout diff~rend entre l'Organisation et le Gouvernement qui d~coulerait
du pr6sent Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait etre r~gl6 par vole
de n~gociations ou par une autre m6thode de r6glement accept6e d'un commun
accord sera, sur la demande de l'une des parties au diffrend, soumis
Sl'arbitrage conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

3. Tout diffrend qui doit etre soumis h l'arbitrage aux termes du
paragraphe 1 ou 2 ci-dessus sera port6 devant trois arbitres qui statueront
h la majorit6. Chaque partie au diff6rend d~signera un arbitre et les deux

N 581
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arbitrators so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman.
If within thirty days of the request for arbitration either party has not appointed
an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators
the third arbitrator has not been appointed, either party may request the
Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration to appoint an
arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators,
and the expenses of the arbitration shall be borne by the parties as assessed
by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons
on which it is based and shall be accepted by the parties to the dispute as the
final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the United Nations
and the Government, but without prejudice to the rights of officers holding
appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which
no provision is made in this Agreement shall be settled by the United Nations
and the Government. Each party to this Agreement shall give full and
sympathetic consideration to any proposal for such settlement advanced by
the other party.

3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the
Government upon written notice to the other party and shall terminate sixty
days after receipt of such notice. The obligation imposed on the Government
by Article IV, paragraph 4 of this Agreement, to reimburse the United Nations
for any payments the latter may make under Article III, paragraph 4, shall
survive the termination of this Agreement. Similarly, the provisions of Article V
shall survive termination of this Agreement, in respect of any disputes
concerning it which may arise either before or after such termination.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the United Nations and of the Government, respectively, have on behalf
of the parties, signed the present Agreement at New York this thirty-first
day of October 1960 in the English and Arabic languages in two copies. If
there should at any time be disagreement as to the meaning or interpretation
of any clause in this Agreement, the English text shall prevail.

For the United Nations: For the Government of Kuwait:
Roberto M. HEURTEMATTE

Commissioner for Technical Assistance Sheikh JABIR EL AHMED AL SUBAH
on behalf of the Secretary-General for H. H. the Ruler of Kuwait

No. 581
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arbitres ainsi dgsigngs nommeront le troisi~me, qui prgsidera. Si, dans les
30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, une des parties n'a pas d~sign6
un arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres,
le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, l'une des parties pourra demander
au Secrgtaire ggngral de la Cour permanente d'arbitrage de dgsigner un arbitre.
Les arbitres 6tabliront la procedure de l'arbitrage et les parties en supporteront
les frais selon la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera
motivge et sera accept6e par les parties comme le r~glement d6finitif de leur
diffgrend.

Article VI

DISPOSITIONS GPINARALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 d'un commun accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents
nomm6s en vertu de cet Accord. Les questions pertinentes non pr6vues dans le
present Accord seront r~gles par 'Organisation et le Gouvernement. Chacune
des parties au pr6sent Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable
toute proposition h cet effet pr~sent~e par l'autre partie.

3. Le present Accord pourra etre d6nonc6 par l'Organisation ou par le
Gouvernement moyennant pr6avis 6crit adress6 h rautre partie et il cessera
de produire ses effets 60 jours apr s la r~ception du pr~avis. L'obligation
impos~e au Gouvernement par le paragraphe 4 de 'article IV du pr6sent
Accord de rembourser h l'Organisation tout paiement que celle-ci aura 6t6
amen~e h effectuer en vertu du paragraphe 4 de l'Article III subsistera apr~s
1'expiration du pr6sent Accord. De m6me, les dispositions de l'Article V resteront
applicables apr s 1'expiration du present Accord, en cas de diff~rend se
rapportant h 'Accord qui surgirait avant ou apr~s son expiration.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment autoris~s de
1'Organisation, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom
des parties, sign6 le pr6sent Accord h New York, le trente et un octobre 1960,
en deux exemplaires, 6tablis en langues anglaise et arabe. En cas de diff6rend
quant au sens ou h l'interpr6tation d'une clause quelconque du present Accord,
le texte anglais fera foi.

Pour l'Organisation des Nations Unies: Pour le Gouvernement du Koweit:
Roberto M. HEURTEMATTE

Commissaire h l'assistance technique Le Cheik JABIR EL AHMED AL SUBAH
Pour le Secr6taire g6n~ral Pour S. A. le Souverain du Koweit

N- 581
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ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION. SIGNED AT NEW YORK,
ON 22 JULY 1946'

AMENDMENTS TO ARTICLES 24 AND 25 OF THE
CONSTITUTION OF THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION. ADOPTED BY RESOLU-

TION WHA 12.43 OF THE TwEiFTH

WORLD HEALTH ASSEMBLY AT ITS

ELEVENTH PLENARY MEETING ON 28 MAY

19592

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:
20 March 1961

VENEzUELA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 14,
p. 185; Vol. 15, p. 447; Vol. 16, p. 364; Vol. 18,
p. 385; Vol. 23, p. 312; Vol. 24, p. 320; Vol. 26,
p. 413; Vol. 27, p. 402; Vol. 29, p. 412; Vol. 31,
p. 480; Vol. 34, p. 417; Vol. 44, p. 339; Vol. 45,
p. 326; Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 385; Vol. 81,
p. 319; Vol. 88, p. 427; Vol. 131, p. 309;
Vol. 173, p. 371; Vol. 180, p. 298; Vol. 241,
p. 483; Vol. 264, p. 326; Vol. 293, p. 334;
Vol. 328, p. 286; Vol. 358, p. 247; Vol. 375,
p. 341; Vol. 376, p. 404; Vol. 377, p. 380;
Vol. 380, p. 384; Vol. 381, p. 350; Vol. 383,
p. 312; Vol. 384, p. 328; Vol. 385, p. 361;
Vol. 387, p. 324; Vol. 389, and Vol. 390, p. 333.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 377,
p. 380; Vol. 380, p. 384; Vol. 381, p. 350;
Vol. 383, p. 312; Vol. 384, p. 328; Vol. 385,
p. 361; Vol. 387, p. 324; Vol. 389, and Vol. 390,
p. 333.

NO 221. CONSTITUTION DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANT. SIGNEE A NEW-YORK, LE
22 JUILLET 1946'

AmENDEmms AUX ARTICLES 24 ET 25 DE LA
CONSTITUTION DE L'ORGANISATION MON-

DIALS DE LA SANT. ADoPTAs PAR LA
RASOLUTION WHA 12.43 DE LA DOUZIiME
ASSEMzLhE MONDIALE DE LA SANTk k SA
ONZIkME SAANcE PLAINRE, LE 28 mAI
19593

ACCEPTATION

Instrument d6posd le:
20 mars 1961

VENEZUELA

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 14,
p. 185; vol. 15, p. 447; vol. 16, p. 364; vol. 18,
p. 385; vol. 23, p. 312; vol. 24, p. 320; vol. 26,
p. 413; vol. 27, p. 402; vol. 29, p. 412; vol. 31,
p. 480; vol. 34, p. 417; vol. 44, p. 339; vol. 45,
p. 326; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 385; vol. 81,
p. 319; vol. 88, p. 427; vol. 131, p. 309;
vol. 173, p. 371; vol. 180, p. 298; vol. 241,
p. 483; vol. 264, p. 326; vol. 293, p. 334;
vol. 328, p. 286; vol. 358, p. 247; vol. 375,
p. 341; vol. 376, p. 404; vol. 377, p. 381;
vol. 380, p. 385; vol. 381, p. 351; vol. 383,
p. 312; vol. 384, p. 328; vol. 385, p. 361;
vol. 387, p. 325; vol. 389, et vol. 390, p. 333.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 377,
p. 381; vol. 380, p. 385; vol. 381, p. 351;
vol. 383, p. 312; vol. 384, p. 328; vol. 385,
p. 361; vol. 387, p. 325; vol. 389, et vol. 390,
p. 333.
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No 3557. ACCORD DE COLLABORATION 1tCONOMIQUE ET
D'ICHANGES COMMERCIAUX ENTRE LE ROYAUME DE GRACE
ET LA R1PPUBLIQUE POPULAIRE FtDPRATIVE DE YOUGOSLAVIE.
SIGNt A ATHtNES, LE 28 FIVRIER 1953'

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' COMPLfTANT L'AccoRD SUSMENTIONNA.
" ATHANES, 9 AVRIL 1957

Texte offciel franfais.

Enregisird par la Yougoslavie le 17 mars 1961.

I

MINIST RE ROYAL DES AFFAIRES LkTRANGbRES

No 03349
Ath~nes, le 9 avril 1957

Le Minist~re royal des Affaires ttrang~res pr~sente ses compliments
k l'Ambassade de Ia R~publique Populaire F~d~rative de Yougoslavie et a l'honneur
de porter sa connaissance que, conform6ment i la recommandation du Conseil
d'Organisation Europ6enne de Collaboration ]Rconomique, en date du ler aofit 1956,
le Gouvernement Royal Hell1nique a approuv6 qu'une partie ne d6passant pas
10% des recettes mensuelles de Ia Yougoslavie, provenant de ses exportations et
de ses recettes invisibles en Grace, puisse &re librement transferee h un autre pays
membre de I'OECE et qu'un accord technique y relatif soit conclu entre la Banque
de Gr&e et la Banque Nationale de Yougoslavie.

Le Ministkre Royal propose que la pr~sente note et la r~ponse de l'Ambassade
de Yougoslavie constituent un accord, compl~tant l'Accord de Collaboration
gconomique et d']changes Commerciaux entre la Grace et la Yougoslavie, sign6
h Ath~nes le 28 f~vrier 1953', qui entrera en vigueur a partir d'aujourd'hui.

Le Ministre Royal saisit cette occasion pour renouveler h l'Ambassade de
Yougoslavie les assurances de sa trhs haute consideration.

Ambassade de la R6publique Populaire F6drative
de Yougoslavie

Ath~nes

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 252, p. 27.
2 Entr6 en vigueur le 9 avril 1957 par l'Achange desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3557. AGREEMENT FOR ECONOMIC COLLABORATION AND
TRADE BETWEEN THE KINGDOM OF GREECE AND THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT ATHENS,
ON 28 FEBRUARY 19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 SUPPLEMENTING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. ATHENS, 9 APRIL 1957

Official text: French.

Registered by Yugoslavia on 17 March 1961.

1

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 03349
Athens, 9 April 1957

The Royal Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the Federal People's Republic of Yugoslavia and has the honour to inform it that
in accordance with the recommendation of the Council of the Organization for
European Economic Co-operation, dated 1 August 1956, the Royal Greek Government
has agreed that a proportion not exceeding 10 per cent of Yugoslavia's monthly
revenue from its exports to and invisible income from Greece may be freely transfered
to another country member of OEEC and that a technical agreement on this subject
shall be concluded between the Bank of Greece and the National Bank of Yugoslavia.

The Royal Ministry proposes that this Note and the reply of the Yugoslav
Embassy shall constitute a supplementary agreement to the Agreement for economic
collaboration and trade between Greece and Yugoslavia, signed at Athens on
28 February 1953,1 which shall enter into force this day.

The Royal Ministry has the honour to be, etc.

Embassy of the Federal People's Republic
of Yugoslavia

Athens

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 252, p. 27.
' Came into force on 9 April 1957 by the exchange of the said notes.
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NO 173

Ath~nes, le 9 avril 1957

L'Ambassade de la Rpublique Populaire F~d~rative de Yougoslavie pr~sente
ses compliments au Minist~re Royal des Affaires ttrang6res et a l'honneur d'accuser
r6ception de sa note no 03349 en date du 9 avril ainsi concue:

[Voir note 1]

L'Ambassade de la R6publique Populaire F6d6rative de Yougoslavie a l'honneur
de confirmer l'accord du Gouvernement de la R6publique Populaire F6d6rative
de Yougoslavie sur ce qui pr6c6de, et saisit cette occasion pour renouveler au Minist6re
Royal des Affaires ]trang~res les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

Ministre Royal des Affaires 9trang&es

Ath6nes

No. 3557
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II

No. 173

Athens, 9 April 1957

The Embassy of the Federal People's Republic of Yugoslavia presents its
compliments to the Royal Ministry of Foreign Affairs and has the honour to
acknowledge receipt of its Note No. 03349 of 9 April which reads as follows:

[See note I]

The Embassy of the Federal People's Republic of Yugoslavia has the honour
to confirm the agreement of the Government of the Federal People's Republic of
Yugoslavia to the foregoing.

The Embassy has the honour to be, etc.

Royal Ministry of Foreign Affairs

Athens

NO 3557
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No. 5211. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. SIGNED AT OTTAWA,
ON 3 OCTOBER 19571

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of Canada on the dates indicated:

ITALY ..... .................. . 9 June 1960
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND (in respect of the ensemble
of British Overseas Territories, including the
Colonies, Protectorates and Territories under
trusteeship exercized by the Government of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland named hereunder)* . . . 23 June 1960

* Federation of Rhodesia and Nyasaland
Aden Colony and Protectorate
Bahamas
Basutoland
Bechuanaland Protectorate
Bermuda
British Guiana
British Honduras
British Virgin Islands
Brunei (Protected State)
Cyprus
Falkland Islands (Colony and Dependencies,

including South Georgia, South Orkneys,
South Shetlands, South Sandwich Islands
and Graham Land)

Fiji (including Pitcairn Island)
Gambia (Colony and Protectorate)
Gibraltar
Hong Kong
Kenya (Colony and Protectorate)
Malta
Mauritius
Federation of Nigeria
North Borneo
St. Helena (including Ascension Island and

Tristan da Cunha)

Sarawak
Seychelles
Sierra Leone (Colony and Protectorate)
Singapore
Somaliland Protectorate
Swaziland
Tanganyika (under United Kingdom

Trusteeship)
Tonga (Protected State)
Uganda (Protectorate)
Western Pacific High Commission Territories

(including British Solomon Islands Pro-
tectorate, Gilbert and Ellice Islands Colony,
Central and Southern Line Islands and
New Hebrides (United Kingdom/French
Condominium))

The West Indies (including Antigua,
Barbados, Cayman Islands, Dominica,
Grenada, Jamaica, Montserrat, St.
Christopher-Nevis and Anguilla, St. Lucia,
St. Vincent, Trinidad and Tobago, Turks
and Caicos Islands)

Zanzibar (Protectorate)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 364, p. 3.
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No 5211. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNPE A OTTAWA,
LE 3 OCTOBRE 1957'

RATIFICATIONS

Instruments ddposis aupris du Gouvernement canadien aux dates indiqudes:

ITALiE ...... .................. . 9 juin

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE Du NoRD (pour 1'ensemble des
territoires britanniques d'outre-mer, y compris
les colonies, les protectorats et les Territoires
sous tutelle du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
6numfr~s ci-aprbs*) .. ... .......... 23 juin

1960

1960

* F&lration de la Rhod~sie et du Nyassaland
Aden (colonie et protectorat)
Bahama
Bassoutoland
Bermudes
Betchouanaland (protectorat)
Borneo du Nord
Brunti (]tat proteg6)
Chypre
Fidji (y compris Pitcairn)
Gambie (colonie et protectorat)
Gibraltar
Guyane britannique
Honduras britannique
Hong-kong
Ies Falkland (colonie et d~pendances, y

compris Ia G~orgie australe, les Iles
Sandwich du Sud, lea Orcades du Sud, lea
Shetlands du Sud et Is Terre de Graham)

Ie Maurice
Ies Vierges britanniques
Indes occidentales (y compris Antigua, la

Barbade, Is Dominique, Grenade, lea lies
Cayman, les lies Turques et Caiques), la
Jamalque, Montserrat, Saint-Christophe-
Ni~ves et Anguilla, Sainte-Lucie, Saint-
Vincent, Is Trinit6 et Tobago)

Kenya (colonie et protectorat)
Malte
F&Idration de Nigeria
Ouganda (protectorat)
Sainte-H6lne (y compris File de l'Ascenciorn

et Tristan da Cunha)
Sarawak
Seychelles
Sierra-Leone (colonie et protectorat)
Singapour
Somalie (protectorat)
Souaziland
Tanganyika (sous tutelle du Royaume-Uni)
Territoires du Haut Commissariat du Paci-

fique Ouest (y compris la colonie des lies
Gilbert et Ellice, les lies de la Ligne
(groupes du Centre et du Sud), le protec-
torat des Iles Salomon britanniques et les
Nouvelles-H~brides (condominium franco-
britannique) ).

Tonga (9tat prot~g6)
Zanzibar (protectorat)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 364, p. 3.
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THAILAND .... ................ 21 July 1960
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ...... 30 August 1960

(By a notification received on 21 November
1960, the Government of the Federal Republic
of Germany notified the Government of Canada
" that the Conventions of the Universal Postal
Union signed in Ottawa on October 3, 1957, are
also valid for the land Berlin, i.e., West Berlin, as
of the date on which they came into force within
the Federal Republic of Germany ".)_
SOMALIA ..... ............. .. 16 November 1960
POLAND ..... ................ 23 February 1961

Certified statements were registered by Canada on 20 March 1961.

No. 5211
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THAILANDE . . . . . . . .. . .. . . .

RPUBLIQUE FFDkRALE D'ALLEMAGNE .....

(Par une notification revue le 21 novembre
1960, le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale
d'Allemagne a avis6 le Gouvernement canadien
que les Actes de l'Union postale universelle
sign~s Ottawa le 3 octobre 1957 valent 6gale-
ment pour le Land de Berlin, A savoir Berlin-
Ouest, A compter de la date de leur entr6e en
vigueur dans la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne.)

SOMAUE . . . . . . . . . . . . . . . .

POLOGNE ...... .................

21 juillet
30 aofit

1960
1960

16 novembre 1960
23 f6vrier 1961

Les ddclarations certifides ont etd enregistrdes par le Canada le 20 mars 1961.

N- 5211
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No. 5212. AGREEMENT CONCERN-
ING INSURED LETTERS AND
BOXES. SIGNED AT OTTAWA,
ON 3 OCTOBER 19571

RATIFICATIONS
Instruments deposited with the Government

of Canada on the dates indicated:

No 5212. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES LETTRES ET LES
BOITES AVEC VALEUR D-
CLAREE. SIGNt A OTTAWA, LE
3 OCTOBRE 19571

RATIFICATIONS

Instruments ddposds auprs du Gouverne-
ment canadien aux dates indiquies:

ITALY ......

UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN

IRELAND (in respect
of the British
Overseas Territo-
ries, as listed under
No. 5211, p. 322 of
this volume, with
the exception of
the Federation of
Rhodesia and Ny-
asaland, the Baha-
mas, Basutoland,
the Bechuanaland
Protectorate, Swa-
ziland, the Western
Pacific High Com-
mission Territories
and the Turks and
Caicos Islands of
the West Indies)

THAILAND ....
FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY (see text
of notification
under No. 5211,
p. 324 of this
volume) ....

SOMALIA .......

POLAND .....

9 June

23 June

21 July

30 August
16 November
23 February

1960 ITALIE ......
ROYAUME-UNI DE

GRANDE - BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU

NORD (pour les
territoires britan-
niques d'outre-mer,
6numrs sous le
no 5211, p. 323 de
ce volume, i 1'ex-
ception de la F6d6-
ration de la Rho-
ddsie et du Nyassa-
land, des Bahama,
du Bassoutoland,
du Betchouanaland
(Protectorat), des
lies Turques et
Caiques (Indes oc-
cidentales), des
Territoires du Haut
Commissariat du

1960 Pacifique Ouest et
du Souaziland).

1960 THAYLANDE ....
IUPUBLIQUE FEDiRALE

D'ALLEMAGNE (voir

texte de la notifica-
tion sous le no 5211,
p. 325 de ce volume)

1960
1960
1961

Certified statements were registered by
Canada on 20 March 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 364,
p. 331.

9 juin

23 juin
21 juillet

30 aofit

1960

1960
1960

1960

SOMALIE ..... .. 16 novembre 1960
POLOGNE ..... ... 23 f~vrier 1961

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes par ks Canada le 20 mars 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol, 364,
p. 331.
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No. 5213. AGREEMENT CONCERN-
ING POSTAL PARCELS. SIGNED
AT OTTAWA, ON 3 OCTOBER 19571

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Canada on the dates indicated:

NO 5213. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES COLIS POSTAUX.
SIGNP, A OTTAWA, LE 3 OC-
TOBRE 19571

RATIFICATIONS

Instruments ddposis aupris du Gouverne-
ment canadien aux dates indiqudes:

ITALY ......

UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN

IREILAND (in res-
pect of the British
Overseas Territo-
ries, as listed under
No. 5211, p. 322
of this volume,
with the exception
of Basutoland, the
Bechuanaland Pro-
tectorate and Swa-
ziland) ......

THAILAND ....
FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY (see text
of notification
under No. 5211,
p. 324 of this
volume) ....

SOMALIA .......
POLAND .. .. .

9 June

23 June
21 July

30 August
16 November
23 February

1960 ITALE ......
ROYAUME-UNI DE

GRANDE - BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU
NORD (pour les
territoires britan-
niques d'outre-
mer, 6num&rs
sous le nO 5211,
p. 323 de ce vo-
lume, A 1'exception
du Bassoutoland,
du Betchouanaland
Protectorat et du

1960 Souaziland) . . .
1960 THAILANDE ....

RAPUBLIQUE FEDERALE

D'ALLEMAGNE (voir
texte de la notifica-
tion sous le n0 5211,
p. 325 de ce volume)

1960
1960
1961

Certified statements were registered by
Canada on 20 March 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 365, p. 3.

9 juin

23 juin
21 juillet

30 aoCxt

1960

1960
1960

1960

SOMALIE ..... . 16 novembre 1960
POLOGNE ..... . 23 f~vrier 1961

Les didarations certifi'es ont dtd enre-
gistrdes par le Canada le 20 mars 1961.

1 Nations Unies, RecueiI des Traitds, vol. 365,
p. 3.
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No. 5214. AGREEMENT CONCI
ING POSTAL MONEY ORI
AND POSTAL TRAVELL
CHEQUES. SIGNED AT OTT!
ON 3 OCTOBER 19571

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Ge
ment of Canada on the dates indicated

ITALY ....... . 9 June
THAILAND . . . 21 July
FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY (see
text of notification
under No. 5211,
p. 324 of this
volume) . . . 30 August

SOMALIA ..... ... 16 November
POLAND ..... 23 February

NO 5214. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES MANDATS DE
POSTE ET LES BONS POSTAUX
DE VOYAGE. SIGNt A OTTAWA,
LE 3 OCTOBRE 19571

RATIFICATIONS

Instruments dposds auprhs du Gouverne-
ment canadien aux dates indiqudes:

1960 ITALIE .... ...... 9 juin
1960 THATLANDE . . . . 21 juillet

RJMPUBLIQUE FffRALE

D'ALLE AGNE (voir
texte de la notifica-
tion sous le no 5211,
p. 325 de ce volume) 30 aofit

1960
1960
1961

Certified statements were registered by
Canada on 20 March 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 365
p. 207.

SOMALIE .....

POLOGNE .....

1960
1960

1960

16 novembre 1960
23 f~vrier 1961

Les ddarations certifies ont dtd enre-
gistrdes par le Canada le 20 mars 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 365,
p. 207.
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No. 5215. AGREEMENT CONCERN-
ING TRANSFERS TO AND FROM
POSTAL CHEQUE ACCOUNTS.
SIGNED AT OTTAWA, ON 3 OC-
TOBER 19571

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Canada on the dates indicated:

ITALY ...... . 9 June 1960
FEDERAL REPUBLIC

OF GERuMANY (see
text of notification
under No. 5211,
p. 324 of this
volume) . . . . 30 August 1960

SOMALIA ..... . 16 November 1960

Certified statements were registered by
Canada on 20 March 1961.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 366,
p. 3.

NO 5215. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES VIREMENTS
POSTAUX. SIGNP, A OTTAWA,
LE 3 OCTOBRE 19571

RATIFICATIONS

Instruments diposds aupr s du Gouverne-
ment canadien aux dates indiqudes:

ITAuE. ...... . 9 juin
PPUBLIQUE FD DRALE

D'ALLEMAGNE (voir
le texte de la notifi-
cation sous le no
5211, p. 325 de ce
volume) ....... 30 aofit

So1ALIE ..... . 16 novembre

1960

1960
1960

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes par le Canada le 20 mars 1961.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 366,
p. 3.



330 United Nations - Treaty Series 1961

No. 5216. AGREEMENT CONCERN-
ING CASH-ON-DELIVERY ITEMS.
SIGNED AT OTTAWA, ON 3 OC-
TOBER 19571

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Canada on the dates indicated:

No 5216. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES ENVOIS CONTRE
REMBOURSEMENT. SIGNt A
OTTAWA, LE 3 OCTOBRE 1957'

RATIFICATIONS

Instruments dposis aupr&s du Gouverne-
ment canadien aux dates indiquies:

ITALY ......
THAILAND ....
FEDERAL REPUBLIC

OF GERMAr (see
text of notification
under No. 5211,
p. 324 of this
volume) ....

SOMALA .....
POLAND .....

9 June
21 July

30 August
16 November
23 February

1960 ITALIE ...... . 9 juin 1960
1960 THAILANDE . . . 21 juillet 1960

R1PUBLIQUE FiDkRALE

D'ALLEMAGNE (voir
le texte de la notifi-
cation sous le no
5211, p. 325 de ce

1960 volume) ....... 30 aofit 1960
1960 SomAmE ..... . 16 novembre 1960
1961 POLOGNE. ..... . 23 f6vrier 1961

Certified statements were registered by
Canada on 20 March 1961.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 366,
p. 87.

Les ddclarations certifdes ont itd enregis-
trdes par le Canada le 20 mars 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 366,
p. 87.
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No. 5217. AGREEMENT CONCE
ING THE COLLECTION OF BI]
DRAFTS, ETC. SIGNED
OTTAWA, ON 3 OCTOBER I

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Go
ment of Canada on the dates indicated.

ITALY ...... . 9 June
THAILAND . . . 21 July
FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY (see

text of notification
under No. 5211,
p. 324 of this
volume) . . . 30 August

SOMALIA ..... . 16 November

No 5217. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES RECOUVRE-
MENTS. SIGNt A OTTAWA, LE
3 OCTOBRE 19571

RATIFICATIONS

Instruments ddposds auprhs du Gouverne-
ment canadien aux dates indiqudes:

1960 ITALIE ... ...... 9 juin
1960 THAILANDE . . . . 21 juillet

RIPUBLIQUE FEDERALE

D'ALLEMAGNE (voir

le texte de la notifi-
cation sous le no
5211, p. 325 de ce
volume) .......

SOMALIE .....

1960
1960

30 aofit 1960
16 novembre 1960

Certified statements were registered by
Canada on 20 March 1961.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 366,
p. 141.

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
trdes par le Canada le 20 mars 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol 366,
p 141.
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No. 5218. AGREEMENT CONCERN-
ING THE INTERNATIONAL
SAVINGS BANK SERVICE. SIGNED
AT OTTAWA, ON 3 OCTOBER 19571

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Canada on the dates indicated:

ITALY ...... 9 June 1960
FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY (see
text of notification
under No. 5211,
p. 324 of this
volume) . . .. 30 August 1960

Certified statements were registered by
Canada on 20 March 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 366,
p. 193.

NO 5218. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LE SERVICE INTER-
NATIONAL DE L'TPARGNE.
SIGNt A OTTAWA, LE 3 OC-
TOBRE 1957'

RATIFICATIONS

Instruments diposis auprbs du Gouverne-
ment canadien aux dates indiqudes:

ITALIE ...

RIPUBLIQUE FEDERALE

D'ALLEMAGNE (voir
le texte de la notifi-
cation sous le no
5211, p. 325 de ce

9 juin

volume) ....... 30 aofit

1960

1960

Les diclarations certifiees ont itd enregis-
tries par le Canada le 20 mars 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 366,
p. 193.
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No. 5219. AGREEMENT CONCERN-
ING SUBSCRIPTIONS TO NEWS-
PAPERS AND PERIODICALS.
SIGNED AT OTTAWA, ON
3 OCTOBER 1957'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Go
ment of Canada on the dates indicated

ITALY ...... . 9 June
THAILAND . . . 21 July
FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY (see
text of notification
under No. 5211,
p. 324 of this
volume) . . . 30 August

SOMALIA ..... . 16 November
POLAND ..... 23 February

Certified statements were registered by
Canada on 20 March 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 366,
p. 255.

NO 5219. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES ABONNEMENTS
AUX JOURNAUX ET tCRITS
Pl RIODIQUES. SIGNie A OTTAWA,
LE 3 OCTOBRE 19571

RATIFICATIONS

Instruments ddposds auprbs du Gouverne-
ment canadien aux dates indiqudes:

1960 ITALIE ... ...... 9 juin
1960 THAYLANDE . . . . 21 juillet

R1PUBLIQUE FEDtRALE

D'ALLEMAGNE (voir

le texte de la notifi-
cation sous le no
5211, p. 325 de ce

1960 volume) ....... 30 aofit
1960 SOMALIE ..... . 16 novem
1961 POLOGNE ..... . 23 fdvrier

1960
1960

1960
ibre 1960

1961

Les declarations certifides ont ete enregis-
trdes par le Canada le 20 mars 1961.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 366,
p. 255.




